&
).
!
[

RON\ANIAN AIR TRANSPORT

insi

aprilie — mai 2013

Despre Romania altfel,

cu Lucian Boia
ABOUT A DIFFERENT ROMANIA,

WITH LUCIAN BOIA

O PLIMBARE




? |

i

lasi — Roma, de la 121 EUR*, dus-intors
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lasi — Torino, de la 112 EUR*, dus-intors
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Primdvara vine
cu noi destinatii

Stimati pasageri,
Bun venit la bord!

Primadvara a venit in sfarsit si ne
stimuleazd sd exploram locuri noi care
ne vor schimba perspectiva. Locuri unde
putem sa intdlnim localnici ospitalieri,
dar si alti cdldtori, sd cunoastem culturi
noi si interesante, sd experimentam
traditii, sd savuram bucdtdria locald, totul
in timp ce invitam despre noi stiluri de
viatd. Ne vom intoarce acasd cu amintiri
dintre cele mai placute si, poate, cu noi
prietenii.

pasionati sd descopere bogitia de
frumuseti a Romaéniei si imensul ei

potential turistic. Am addugat noi

trei curse siptimanale citre Dublin. In

i business ale Romaniei prin introducerea
unor zboruri noi din Iasi citre Londra,

i Bologna si Torino. De asemenea,

am marit frecventa zborurilor catre
Amsterdam si Frankfurt, am reprogramat
zborul cdtre Dubai pentru o ord mai buna
i siam reintrodus zborurile directe citre
Amman si Beirut.

Daca vizitati Bucurestiul, vd doresc

o sedere placutd. Cu sigurantd, exista
posibilitati de a satisface orice gust, fie ca
i vi doriti o cind linistitd sau o noapte de
dans intr-unul dintre multele restaurante
si cluburi de noapte din Capitald. Dar
mai mult decat orice, In timp ce sunteti
Vrem sd invitdm cdlatorii internationali

in Romania, bucurati-va de ospitalitatea

i localnicilor.

Din partea tuturor de la TAROM, va

multumesc cd ati zburat cu noi astdzi.
destinatii in portofoliul TAROM, inclusiv :

Asteptdm cu nerdbdare sd vd revedem in

i curand si v dorim cilitorii sigure
plus, am evidentiat valorile turistice si de

si placute.

SPRING COMES
WITH NEW
 DESTINATIONS

i Dear Passengers,
¢ Welcome on board!

Spring has finally come. It stimulates us to
explore new places that will challenge our
perspectives. Places where we can meet
welcoming locals and fellow travelers alike,

i learn of new and exciting cultures, experience
traditions, indulge in local cuisine, all while
learning new ways of life and returning home
with a handful of cherished memories and
even new friendships.

We wish to welcome keen international

travelers to discover the plentiful beauties of
Romania with its immense touristic potential.
i We have added new destinations to TAROM's
portfolio, including the introduction of three
weekly Dublin flights, as well as extending
the touristic and business value of Romania
by introducing flights from lasi bound

i for London, Bologna and Turin. We have

also increased the frequency of flights to
Amsterdam and Frankfurt, rescheduled the
Dubai flight to a more desirable day flight,

i and reintroduced Amman and Beirut as direct
! flights.

If you are visiting Bucharest, | wish you a

pleasurable stay. There is something sure to
please every taste, whether you are in the

i mood for a quiet dinner or a night of dancing
in one of the many restaurants and nightclubs
to be found around the capital. But most

of all, while in Romania do enjoy the warm
hospitality of its people.

From all of us at TAROM, thank you for

flying with us today. We look forward to
seeing you again soon and wish you safe and
i happy travels.
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Destinations

TRENDY
COSTA BLANCA
Distractie spaniola cu
zgarie-nori, multa apa si
adrenalina pe saturate!

COSTA BLANCA
Spanish fun with
skyscrapers, water and
plenty of adrenaline!

DE SEZON
GOURMET
O plimbare cu gust
prin Italia

Batrana Italie, cu ale ei
arome ametitoare de
busuioc, usturoi si rosii,
paste presarate din plin
cu parmezan, inecate n
Vin rosu.

SEASON

GOURMET

A tasty trip across Italy
Old Italy, with its dizzying
flavours of basil, garlic and
tomatoes, parmesan pasta
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accompanied by an ample
supply of red wine.

CITY AGENDA
THESSALONIKI

CITY MIX
NICE
DUBROVNIK

DESCOPERA ROMANIA
TRANSILVANIA

800 de ani de istorie scrisa
Porneste intr-o calatorie

a bisericilor fortificate,

cetati ridicate de sasi si fa
cunostinta cu burjheder-ul sau
administratorul de cetate.

DISCOVER ROMANIA
TRANSYLVANIA

800 years of written history
Go on a tour of fortified
churches, true fortresses

built by the Saxons and meet
the burjheder or fortress
administrator.
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UNDE POTI GASI
CEL MAI PLACUT CLIMAT DIN LUME?

SC

La familia Pop§
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TRANSFORMA-TI CAMINUL intr-o zona de C°nfort Perfect.

Daca folosesti solutiile inovatoare de climatizare oferite de lider-ul mondial
Daikin, este foarte simplu. Daikin Emura cu un design sobru, dar elegant,
adaugd o dimensiune suplimentard binecunoscutelor valori de confort si
calitate superioara specifice marcii Daikin. Sistemele verticale de autobaleiere
asigura distributia uniforma a jetului de aer si a temperaturii in incapere,
modul confort asigura functionarea fara curenti de aer, unitatea dispunand
de asemenea si de senzori de miscare.

' DAIKIN Unitate de perete FTXG-J) S/W

Clasa energeticd sezoniera pana la A++

Viziteaza dealerul Home C°mfort Expert acum:

AMBER TEHNOLOGIES
Bucuresti, Soseaua Pipera nr. 44,
020112,tel. 021 3101010
www.arnberro

AVI COMPACT BUENO TECH

Bucuresti, Strada Aristide Pascal nr. 27, Bucuresti, Strada Heliade Tntre Vii nr. 8,
sector 3,031443,tel. 021 322 62 38 corpC11,023381,tel. 0314379068
www.avicompact.eu www.buenotech.ro

ANDO COM
Constanta, Strada . G.Duca nr. 12, bl. A, Constanta, Strada Oborului nr, 27,
900697, tel. 072 361 80 11 900710, tel. 024 154 03 90
www.ando-com.ro www.gksystem.ro

G.K.SYSTEM S.R.L. TIN LAVIR ROMTEST

Deva, Strada Depozitelor nr. 1, Timigoara, Strada Lacului nr. 13,
330179, tel. 025422 94 00 Ghiroda, 307200, tel. 025 620 03 98
www.tinlavirro WWW.rom-test.ro



CElI MAI BUNL...
ARHITECTURA
Adrian lancu si Catalin
Sandu au indraznit

si au castigat!
Experimente

pe apartamente.

EVERYONE’S
TALKING ABOUT...
ARCHITECTURE
Adrian lancu and Catalin
Sandu dared and won!
Experiments on flats.

SUB REFLECTOR
LUCIAN BOIA

De ce este

Romania altfel?

O radiografie scrisa a
societatii romanesti.

IN THE SPOTLIGHT
LUCIAN BOIA

Why is Romania different?
A written radiography of
Romanian society.

ht

Q&A
ISTVAN TEGLAS

Ce inseamna pasiune fara
delimitari?

What's the meaning of
passion without boundaries?

ECO

Partenerul pe mediu al
companiei aeriene.
Airline environmental
partnership.

TAROM FACE
EUGENIA TUDOR
Cuvantul de ordine este
comunicarea!

The main word:
communication!

London, Paris,
New York...BUCHAREST

Professionalism knows no boundaries.
E [ - I

Pacientii zilelor noastre se tem deseori
de vizita la clinica stomatologica. Unul
din principalele motive il reprezinta frica
sedintelor interminabile, timpul de as-
teptare. Dorind sa depaseasca acest
obstacol, dr. Dragos Popescu, specialist
in implantologie si chirurgie parodontala,
general manager al clinicii DentalMed
Bucuresti, a implementat cu succes un
concept dezvoltat in Statele Unite, si
anume “one stage surgery”.

Etapele premergatoare acestui pas sunt
esentiale — evaluarea radiologica a sta-
tusului dento-alveolar al pacientului prin
investigatii de tip RX panoramic si
Computer Tomograf (CT), completatad de
examinarea clinica a pacientului. Toate
aceste informatii se constituie in Planul
de Tratament. Odata stabilite fazele
tratamentului, interventiile chirurgicale
aplicate prin conceptul “one stage
surgery” deschid de obicei suita trata-
mentelor restaurative. Echipa de medici
specialisti in chirurgie maxilo faciala,
implantologie, parodontologie si estetica
dentara reabiliteaza chirurgical intr-o
singura interventie Tintreaga cavitate
bucala.

Sedinta de tratament poate dura de la
una la patru ore, in functie de complexi-
tatea cazului. Pe intreg parcursul inter-
ventiei chirurgicale pacientul este sub
efectul sedarii intravenoase (i.v. seda-
tion), care asigura un confort sporit al
pacientului in timpul operatiei; medicul
anestezist monitorizeazd permanent
pacientul pe toata durata sedintei de
tratament.

Reusim astfel sa realizdm cu succes
operatii extreme de inserare implanturi
dentare, operatii parodontale, aditii si
autotransplanturi de os, sinus lift surgery
si extractii — toate in cadrul unei singure
sedinte chirurgicale de tratament. Celor
mai multi dintre pacienti le este greu sa
creadd ca cea mai importantd faza a
reabilitarii lor orale s-a sfarsit fara durere,
intr-o sedinta de doar cateva ore, fara
spitalizare, si ca isi pot relua activitatile
profesionale si sociale fara probleme inca
de-a doua zi. Sunt comprimate astfel
tratamente de luni de zile in acest concept
revolutionar “one stage surgery”.
Stresul pacientului se reduce astfel la
minim, iar rezultatele obtinute sunt
remarcabile.

UN NOU CONCEPT IN MEDICINA

DENTRA: ONE STAGE SURGERY

BOALA PARODONTALA -, Silent killer”
PENTRU 1 din 3 PACIENTI

Desi afectiunile parodontale (parodontoza — numita si ,silent killer”)
afecteaza in mod surprinzator 1 din 3 persoane, rezultatul final fiind
pierderea dintilor, aceasta boala este tratata cu superficialitate de
cdatre majoritatea pacientilor.

CE NU SE STIE DESPRE BOALA
PARODONTALA

¢ Dinti sanatosi nu inseamna dinti fara carii.

Un dinte aparent sanatos poate sa ascunda o afectare parodontala
depistabild doar de cétre medicul stomatolog. in situatia in care
diagnosticarea bolii parodontale se face intr-o faza in care dintele se
mai poate salva printr-o interventie de microchirurgie parodontald
(Flap Debridemenet cu Regenerare Osoasa si Tisulard), pacientul are
sansa de a-si pastra pe arcada dintii naturali. Sunt insa foarte multe
situatii iIn care pacientul este diagnosticat mult prea tarziu, cand
singura solutie de reabilitare rdméane aceea prin inserarea de implan-
turi dentare.

¢ Boala este evolutiva avand un final sigur: pierderea dintilor.

¢ Cauza este exclusiv microbiana, existand insa si o predispozitie
genetica, care se combinad cu factori favorizanti precum fumatul,
stresul, boli imune, diabet.

¢ Pacientii tineri nu sunt feriti de atacul bacterian si implicit de
boala parodontala. Devine astfel obligatorie prezentarea la medicul
stomatolog pentru controale regulate, menite a realiza un diagnostic
precoce al Parodontopatiei, pentru copiii cu antecendente parodon-
tale in familie. Date fiind toate aceste considerente, clinica
DentalMed a creat un sistem special de investigare, diagnostic si
tratament al bolii parodontale, pe care il parcurg toti pacientii clinicii.

CUM SE TRATEAZA BOALA PARODONTALA?

¢ Tratamentul activ al bolii parodontale este doar cel de natura
chirurgicala.

Infectia aflata in pungile parodontale se elimina prin chiuretaj minutios,
se aditioneaza biomateriale de ultima generatie pentru a ajuta
refacerea masei osoase diminuata datorita bolii si, nu in ultimul rand,
se readuce gingia la nivelul initial prin tehnici specifice de sutura.

e Boala parodontala nu poate fi vindecata, prin interventie se
realizeaza stoparea din evolutie a acesteia.

Tratamentul chirurgical al bolii parodontale se completeaza
obligatoriu cu controale si mentenanta periodica profesionalda (la
fiecare 2 luni sedinta de igienizare - detartaj, periaj, airflow). in plan
secundar existd si tratamentele antiinflamatorii si vaccinuri, insa
acestea sunt component cu rol CEL MULT ajutator, si nicidecum
determinant in tratamentul parodontozei.

Motivati fiind de dorinta de a oferi pacientilor nostri tratamente premium, ingloband cele mai noi tehnologii, Clinica DentalMed a inaugurat in 2011 Centrul de
Excelenta in Chirurgie si Implantologie. Totodata, anul 2011 a reprezentat finalizarea procesului de extindere a clinicii in aceeasi locatie, de fa 200 mp la 700 mp,
cuprinzand 9 unituri, sald de chirurgie, Computer Tomograf Morita, spatii pentru minicolocvii, amenajari pentru live surgery, printr-o investitie de 1,5 mil euro.

DentalMed
este Partener Oficial al
FC Steaua Bucuresti

f)entalMed

Luxury Dental Clinic

900

Tel.: +4 021 402 87 35

+4 0372 330 300
email: contact@dental-med.ro

www.dental-med.ro
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92 GAGETS

Tehnologia din linia intai
Cele mai noi aparitii
din lumea gadget-urilor.

Frontline technology
The newest stars of the
gadget area.

96 AUTO

Noutatile celei
de-a 83-a editie a
Geneva Motor Show

Ehend Ehendessum il
eatioreniet

90 BUSINESS ]

Profitul Facebook,
in crestere.

Facebook profits
on therise.
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NEWS AGENDA

Joe Satriani,
in premiera in
Romania!

EXPOZITIE | EXPO

Mircea Cantor la MNAC

Cunoscutul artist roman Mircea Cantor MIRCEA CANTOR AT MNAC

este prezent In perioada 10 aprilie 2013 The (well known) Romanian artist Mircea

- 10 aprilie 2014 cu o noud expozitie, Cantor will display his works in a new exhibi-
»Q.E.D’ deschisi la Muzeul National tion, “Q.E.D”, at the National Contemporary
de Arta Contemporand (MNAC), din Art Museum in Bucharest, between April
Bucuresti. Artistul a castigat in 2011 10th 2013 and April 10th 2014. In 2011, the art-
prestigiosul premiu ,Marcel Duchamp” @ ist won the prestigious “Marcel Duchamp”
si a avut recent o expozitie personald la award, and has recently mounted a solo ex-
Centre Pompidou, din Paris. hibition at the Pompidou Center in Paris.

DEPECHE MODE, LA BUCURESTI
Celebra trupa ,Depeche Mode”
vine la Bucuresti pe 15 mai, pe
Arena Nationala, pentru un concert
inclus intr-un nou turneu european,

9
£
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¢
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pe parcursul caruia sunt progra-
mate peste 30 de show-uriin 25 de
Indelung asteptat de fanii din Roma-
nia, legendarul Joe Satriani ajunge
pentru prima datd la Bucuresti, pe 20
mali, la Sala Palatului, in cadrul unui

tari. Acestea vor fi primele specta-
cole live ale trupei dupa succesul
,Tour of the Universe” din 2009-
2010, in care "Depeche Mode” a
turneu european. Chitarist de rock sustinut 142 de concerte, inregis-
instrumental, Satriani a devenit un trand vanzari-record, de peste 2,5

nume sonor la nivel mondial odatad cu milioane de bilete.

DEPECHE MODE IN BUCHAREST
The famous band Depeche Mode

albumul siu din 1987 ”Surfing with
the Alien”.

JOE SATRIANI, FOR THE FIRST TIME
IN ROMANIA!
Eagerly awaited by his Romanian fans, the

will be on Bucharest’s National Are-
na on May 15, for a concert in their
new European tour scheduled to

include over 30 shows in 25 coun-
tries. These will be the band’s first
live performances after the suc-

legendary Joe Satriani will be in Romania for
the first time, to give a concert at the Palace
cessful “Tour of the Universe” of

2009-2010, during which "Depeche
Mode” gave 142 concerts attended

Hall in Bucharest on May 20, as part of a
European tour. Rock guitarist Joe Satriani
shot to fame thanks to his 1987 album
"Surfing with the Alien.”

© Noam Wind / Shutterstock

by a record 2.5 million fans.

Pagina realizata in colaborare cu / Pages in colaboration with Radio Romania International. Translation: Vlad Palcu
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Carol Popp de Szathmari

si revelatia artisticd a Orientului

Muzeul National de Arta al Romaniei prezinta pana pe 26 mai expo-
zitia ,,Carol Popp de Szathmari si revelatia artistica a Orientului” Ex-
pozitia prezinta in premiera absoluta o selectie de 47 de lucrari ale
celui care este considerat parintele acuarelei moderne din Romania.
Carol Popp Szathmari and the artistic revelation of the East
The National Art Museum of Romania presents, until May 26, an exhibition
on “Carol Popp Szathmari and the artistic revelation of the East.” The
exhibition presents for the first time a selection of 47 graphic art works

by the artist acknowledged as the founding father of modern watercolour

painting in Romania.

CARAVANA ,GAUDEAMUS’, LA CLUJ- i THE “GAUDEAMUS” CARAVAN, IN
NAPOCA S| TIMISOARA. Caravana CLUJ-NAPOCA AND TIMISOARA. The
organizata de Radio Romania ajunge la caravan organised by Radio Romania will
Cluj-Napoca in perioada 17 — 21 aprilie reach Cluj-Napoca between April 17 and
si la Timisoara intre 15 si 19 mai. Targul 21 and Timisoara between May 15 and 19.
International ,, Gaudeamus — Carte de The “Gaudeamus — Educational Book”
invatatura” este singurul din lume initiat Fair is the only one in the world initiated
si organizat de un post public deradio. i and organised by a public radio station.

© www.casamea.ro

Andrea Bocelli,
la Bucuresti

Celebrul tenor Andrea Bocelli
concerteaza in premierd

la Bucuresti, pe 25 mai, la
complexul expozitional Romexpo.
Concertul se anuntd unul de zile

mari, din care nu vor lipsi , Time

to Say Goodbye”, ,Vivo Per Lei”
sau ,Nessun Dorma”. Inzestrat
cu una dintre cele mai deosebite
voci din lume si avand o carierd
fenomenald, Bocelli a interpretat
cu succes atiat muzicd clasicd, cat
si comerciala, vanzand zeci de
milioane de albume in intreaga
lume.

ANDREA BOCELLI, IN BUCHAREST
One of the most popular pianists of
the past decades, Richard Clayderman,
is to give a concert in Bucharest on
March the 21st. Dubbed “The Prince
of Romance,” the artist will give to ro-
mantic listeners of all ages two hours
of daydreaming, with his international
hits and the record-selling “Ballade
Pour Adeline.” Clayderman has won
over 260 gold and as many as 70 plati-
num discs so far.

J_w.tfqut‘
G GHICA law firm THE HIGH lJP BUSINESS LEGAL ADVICE.

w.myticket.ro




NEWS AGENDA

,Nightfall”, la Praga

Artistii romani Marius Bercea, Zsolt
Bodoni, Adrian Ghenie, Cantemir Hausi,
Victor Man, Serban Savu si Mircea
Suciu sunt prezenti pana pe 24 mai in
expozitia ,Nightfall — Noi tendinte in
pictura figurativa”, gazduita de Galeria
Rudolfinum, din Praga.

erudolfinum.cz

leri

Expozitia cuprinde lucrdri semnate de

peste 20 de pictori din noua tari. Tema
este inspirata de o povestire a lui Isaac
Asimov si de intrebarea ce se intimpla
cu planeta si civilizatia In momentul
in care are loc o eclipsa de soare si se
instaleaza intunericul.

“NIGHTFALL; IN PRAGUE

Romanian artists Marius Bercea, Zsolt Bo-
doni, Adrian Ghenie, Cantemir Hausi, Victor
Man, Serban Savu and Mircea Suciu will be
taking part, until May 24, in an exhibition
entitled “Nightfall — New Tendencies in
Figurative Painting,” hosted by the Rudolfi-
num Gallery in Prague. The exhibition brings
together works by over 20 painters from 9
countries. The theme is inspired by an Isaac
Asimov short story, and attempts an answer
to the question of what happens to the
planet and civilisation solar eclipse occurs
and darkness sets in.
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Festivalul International de Film

Transilvania la a 12-a editie

Programata intre 28 mai si 9 iunie la Cluj-Napoca, urmata
de a 7-a editie a Festivalului organizata la Sibiu.

Cel mai mare festival de film din Romania promite si in 2013 un
nou festin cultural, din care nu vor lipsi proiectiile-maraton, re-
trospectivele, sectiunile noi si neconventionale, masterclass-urile,
expozitiile si concertele. Editia din 2012 a programat 240 de filme
din 46 de tari, atragand peste 67.000 de spectatori.

Tiff 12. The 12th Transylvania International Film Festival (TIFF) is scheduled to
take place in Cluj-Napoca between May 28 and June 9, followed by the 7th
edition of the Festival held in the central Romanian city of Sibiu. This year as

well, Romania’s landmark film festival promises to delight audiences with mara-

thon screenings, retrospective sessions, new and unconventional sections,

master classes, exhibitions and concerts. In the 2012 edition, as many as 240

films from 46 countries were screened, attracting over 67,000 viewers.

EXPOZITIE | EXHIBIT

OUA iNCONDEIATE, LA LONDRA
Institutul Cultural Roman Londra,

in colaborare cu Muzeul Horniman,
organizeaza o expozitie inedita

de oua incondeiate romanesti la
muzeele londoneze Vestry House
(pana pe 8 mai) si Valence House
(pana pe 10 iunie). Sunt expuse peste
80 de oua din Bucovina (nordul
Romaniei), pictate si incondeiate cu
ceara, in culori vii. Programul include
si ateliere de incondeiere a oualor.

i ROMANIAN EASTER EGGS, IN LON-
DON. The Romanian Cultural Institute in
London, jointly with the Horniman Mu-
i seum, will organise an unusual Romanian
Easter egg exhibition in the London mu-
seums Vestry House (until May 8) and
Valence House (until June 10). On display
i will be over 80 eggs from Bukovina
(northern Romania), either painted or
carrying vividly coloured beeswax deco-
! rations. The programme will also include
egg-painting workshops.

Pagina realizata in colaborare cu / Page in colaboration with Radio Romania International. Translation: Vlad Palcu

Un parteneriat de succes

In anul 2010, Institutul de Cercetare Dezvoltare
Turbomotoare COMOTI Bucuresti a contractat
in calitate de partener proiectul European FP7.

A SUCCESSFUL COLLABORATION
principale a fost evaluarea In 2010, The Institute of Turbo engi-

Unul din obiectivele

impactului pe care viitoarele nes Development Research COMO-
aeronave echipate cu CROR Tl Bucharest has acquired the Euro-
il au in timpul operdrii pean FP7 project as a partner. One
en-route, luand in of the main objectives was evaluat-
considerare diferite nivele ing the impact which future aircrafts
de zgomot ambiental.

Avand in vedere

equipped with CROR have during
en-route operating, considering
preocuparea TAROM pentru different levels of ambient sounds.
imbunatatirea continud Keeping in mind TAROM's concern
si implicarea constantd in for the continuous improvement
politica de mediu, compania and the constant involvement in
a intrat in acest environment politics, the company

parteneriat. entered this partnership.

ELEGANTA VINE PE PATRU ROTI LA
SINAIA Retromobil Club Romania orga-
nizeaza in 29 iunie, sub Inaltul Patronaj al
Majestatii Sale Regele Mihai al Romaniei,
a treia editie a Concursului de Eleganta
Sinaia. Evenimentul, desfasurat pe Do-
meniul Regal Peles, va reuni peste 40 de
vehicule istorice fabricate la inceputul
secolului trecut. Juriul international va fi
prezidat de celebrul colectionar italian
Corrado Lopresto.

FOUR-WHEELED ELEGANCE AT
SINAIA. On June 29th, Retromobil Club
Romania is organizing the third edition
of Sinaia Elegance Show, under the
patronage of His Majesty King Michael
of Romania. The event, which will take
place on Peles Royal Domain will reunite
40 historical vehicles produced at the
beginning of the last century. The inter-
national jury will be chaired by the fa-
mous [talian collector Corrado Lopresto.

Michael Schumacher,

campion mondial de 7 ori la cursele de Formula1 %

Produsele noastre de succes
la preturi promotionale

Usa basculanta Berry Pearl
cu suprafata structurata Pearlgrain

Usa de intrare in locuinta RenoDoor light
cu blatul usii din otel, cu rupere termica

* Pret recomandat de producator, fira masurare si montare, pentru marimile si produsele din promotie
(Berry Pearl: 2375 x 2125 mm si 2500 x 2125 mm, 2375 x 2000 mm si 2500 x 2000 mm;
RenoDoor light: 1100 x 2100 mm) cu TVA 24 iclus. Valabilitate pana la 31.12.2013,
la toti distribuitorii care participa la promotie, din Romania.

** La usa basculanta Pearl Berry in comparatie cu o usé basculanta Berry N80.

La RenoDoor light in comparatie cu o usa de intrare ThermoPro cu acelasi model si finisaj.

www.hormann.ro e Telephone: 021 307.54.30 e Fax: 021 307.54.67

HORMANN
Porti « Usi « Tocuri » Actionari

HORMANN
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PHOTO-FACT

Cel mai fotografiat monument pe TripAdvisor.
Pe cel mai mare site de cronici de calatorie din
lume, TripAdvisor, este un monument care s-a
clasat pe locul intai in topul celor mai fotografia-
te obiective turistice ale utilizatorilor: parizianul
Turn Eiffel. Mai mult de 5.240 de fotografii ale
»,Doamnei de Fier” au fost incarcate si distribuite
pe TripAdvisor in ultimii 13 ani, mai multe decat
ale oricarui alt sit din lume.

The most photographed monument on TripAdvisor. On the
largest travel review site in the world, there is one monument that has
emerged as the most photographed and shared among users: none
other than Paris’s Eiffel Tower. More than 5,240 photos of The Iron Lady
have been uploaded and shared on TripAdvisor over the last 13 years,
more than any other landmark or site in the world.

ENCICLOPEDIA CULINARA LA CULINARY ENCYCLOPEDIA LA
BULLIPEDIA, LANSATA iN 2016 BULLIPEDIA TO LAUNCH 2016

Data de lansare a visului chefului The launch date for Spanish chef
spaniol Ferran Adria de a crea o Ferran Adria’s dream of creating
versiune culinara a Wikipedia a fost  a culinary version of Wikipedia
stabilita pentru 2016, cand enciclo-  is set for 2016, when the digital
pedia digitala se va deschide publi-  encyclopedia will open to the
cului in limbile castiliana, catalana public in Castilian, Catalan and

si engleza. English.
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Expozitie Rolls-Royce
deschisa la Miinchen

Compania BMW, pdrintele Rolls-Royce,
a organizat prima expozitie de acest tip
la Muzeul BMW din Miinchen pentru a
celebra recenta renastere a producatoru-
lui britanic de masini de lux si cea de-a
150-a aniversare a fondatorului marcii,
Sir Henry Royce. Expozitia, desfisurata
pe mai mult de 1000 mp si pe cinci eta-
je, spune povestea Rolls-Royce in cel
mai mic detaliu, incepand cu intélnirea
initiald dintre fondatorii companiei, Sir
Henry Royce si Onorabilul Charles Ste-
wart Rolls, in 1904 si continud pand in
ziua de azi.

ROLLS-ROYCE EXHIBITION

OPENS IN MUNICH

Rolls-Royce parent company BMW is staging
the first exhibition of its kind at its BMW
Museum in Munich to celebrate the British
luxury carmaker’s recent resurgence and to
honor the 150th birthday of the marque’s
founder, Sir Henry Royce.

The display, which covers more than 1000 m2
and which is spread over five floors, tells the
Rolls-Royce story in incredible detail, starting
with the initial meeting between the company’s
founders, Sir Henry Royce and the Honourable
Charles Stewart Rolls in 1904 and leads right up
to the present day.

Primul salon de sake

parizian, in iunie

Sake-ul japonez este popularizat
si in randul vesticilor.

Parisul este pregatit sa deschida
primul salon de degustare a sake-ului,
in incercarea de a demistifica vinul de
orez japonez, inca relativ nou pentru
consumatorii vestici. Proprietarii
restaurantelor japoneze Sakebar si
Sola, care a primit o stea Michelin,
vor gazdui ceea ce numesc primul
Salon de Sake din Europa in iunie,
aducand experti de sake din Japonia,
care vor conduce degustarile pentru
consumatorii francezi curiosi. Salonul
de Sake va avea loc pe 21 si 22 iunie,
iar biletul va costa 10 euro.

PARIS’S FIRST SAKE SALON

SET FOR JUNE

Paris is poised to get its first sake tasting
salon in a bid to demystify the Japanese
rice wine that is still relatively unknown to
Western consumers.

Owners of Japanese restaurants Sakebar
and Sola — which holds a Michelin star —
will be hosting what they’re calling the
first Sake Salon in Europe in June, bringing
in sake experts from Japan who will lead
tastings for curious French consumers.
The Sake Salon will be held June 21— 22.
Tickets are €10.

PERSONA

ANCA BODER  PAINTINGS \ 14MARCH-14JUNE \ 418 GALLERY BUCHAREST \WWWA1BEALLERY.COM

418 CONTEMPORARY ART GALLERY

H1BGALLERYGMAILCOM
+40747 48

Artista Anca Bodea,

la Bucuresti

Din 14 martie pand in 14 iunie

2013, galeria 418 Contemporary Art
June 2013 418 Contemporary Art Gallery

Gallery din Bucuresti prezinta lu-
crarile recente ale artistei din Cluj
Anca Bodea. In expozitia Persona,
Anca Bodea se confrunta senzi-
tiv cu timpul in care triieste; se
foloseste de un peisaj interior si de
o persoand care de cele mai multe
ori este chiar ea. Cu o intelegere
instinctuald a istoriei artei, cu o

sensibilitate graficd extremd, artista :
poate sd spund tot ce vrea ea despre :
intends about laces, green silk, clouds,

danteld, matase verde, nori, amin-
tiri si camere rdcoroase.

i ARTIST ANCA BODEA, AT BUCHAREST

From the 14th of March to the 14th of

i from Bucharest presents recent works of
the Cluj based artist Anca Bodea. In the
exhibition Persona Anca Bodea interacts
¢ in a sensitive confrontation with the con-
temporary times; in her works she deals
with an interior landscape and a person
how is in most of the cases herself. Her
¢ special intuitive understanding of art his-

tory and the extreme graphic sensitiv-
ity enables her to express everything she

: memories and cool rooms.

SPANIA DA REZIDENTA
CUMPARATORILOR DE CASE
Tintind spre investitorii bogati,
oficialii spanioli au prezentat planul
de a oferi strainilor dreptul de a se
stabili aici in schimbul cumpararii
unei proprietati de minimum
160.000 euro.

SPAIN TO GIVE RESIDENCY TO
FOREIGN HOME BUYERS
Targeting rich investors, Spain's
secretary of state for trade, Jaime
Garcia-Legaz, announced a plan to
offer foreigners the right to settle
in the country in return for them
buying a property worth 160,000
euros ($200,000) or more.
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Invitatia lui
Terence Conran de
a-ti crea cartierul

P \”g“

Designerul Terence Conran
lanseaza o competitie prin care da
comunitdtilor sansa de a decora
propriul cartier din Regatul Unit.
Competitia va fi lansata oficial

in toamnd, dupa ce guvernul va
stabili cadrul legal pentru angajarea
oamenilor obisnuiti in proces.
Oamenii vor fi invitati sd isi depuna
designurile in fata unui juriu in care
este inclus Conran si alti experti ai
industriei designului.

TERENCE CONRAN’S INVITATION TO
DESIGN YOUR NEIGHBOURHOOD
Designer Terence Conran is launching
a competition to give communities

a chance to design their own
neighborhoods in the UK. The
competition will be officially launched
this fall after the government sets the
framework in place for developers to
engage their neighbors in the process.
People will be invited to submit their
designs to a panel of judges including
Conran and other design industry
experts.
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Acces wifi gratuit
in garile britanice

Microsoft va acoperi costurile | UNLIMITED FREE WIFI ACCESS

serviciului wifi pana pe 26 AT UK TRAIN STATIONS

aprilie si asta Inseamna ca Microsoft will cover the costs of
persoanele care caldtoresc the wifi service until April 26th and
cu trenul vor avea acces la that means that commuters and
internet gratuit nelimitat in long-distance travelers alike will have
reteaua de gari londoneza, unlimited free internet access across
precum si Intr-un numadr de the London Overground network of
gdri din reteaua UK Network commuter train stations as well as

Rail si Great Western, inclusiv : anumber of the UK's Network Rail
Leeds, Liverpool Lime Street, and Great Western stations including
Manchester Piccadilly, Leeds, Liverpool Lime Street,
Glasgow Central, si Edinburgh : Manchester Piccadilly, Glasgow
Waverly. Central and Edinburgh Waverley.

Un nou restaurant intr-o
gara pariziana

Prestigiosul chef al hotelului New restaurant in Paris train station
parizian Bristol, detinator a trei The prestigious head chef at Paris's Bris-
stele Michelin, Eric Frechon, va tol hotel, who has been awarded three

deschide un restaurant stars by the famous Michelin
guides, Eric Frechon will
open an haute cuisine
establishment at
the heart of the
Gare Saint Lazare

train station in

haute cuisine in
inima Gare Saint
Lazare, din Paris.
Restaurantul,
numit Lazare,

se va deschide
in toamna. Paris. The restau-
Lazare va oferi
clientilor sai

rant, called Lazare,
will open in the fall.
Lazare will offer its
mama acasa’, inspirate : clients home cooking “in-
de traditiile culinare spired by French culinary tradi-
frantuzesti, la orice ora. tions” at any time of the day.

specialitati ,ca la

Patru alimente
antiinflamatoare
pe care ar trebui
sd le mananci

In vreme ce inflamatia este rispunsul natural al corpului
in fata ranilor, inflamatia cronicd poate duce la reale
probleme de sdnatate. Totusi, existd patru alimente
antiinflamatoare care pot ajuta la minimizarea efectelor
periculoase ale acestei probleme: rosiile (pigmentul
rosu al fructului, lycopen, este un antioxidant puternic),
citricele (vitaminele C si E sunt antioxidante esentiale),
legumele cu frunze verde inchis (cu o mare doza de
vitamina K), somonul sdlbatic (contine o concentratie
bogatd in acizi grasi omega-3).

FOUR ANTI-INFLAMMATORY FOODS

YOU SHOULD BE EATING

While inflammation is the body's natural response to injury,
chronic inflammation can lead to health problems — but here
are four anti-inflammatory foods that can help minimize
the damaging effects: tomatoes (the fruit's red pigment,
lycopene, is a potent antioxidant), citrus fruits (vitamin C
and vitamin E are essential antioxidants), dark, leafy greens
(high in vitamin K), wild-caught salmon (contains a rich
concentration of omega-3 fatty acids).

E‘D’.\,ﬁ DARIE, MANEA

x\ & ASSOCIATES

‘\- LAW FIRM - TRUST & EXPERIENCE »

" YOUR LAW FIRM IN'ROMANIA!"

PRACTICE AREAS

LITIGATION

CORPORATE & COMMERCIAL
ENERGY

DEBT COLLECTION
IMMIGRATION - CITIZENSHIP
CRIMINAL LAW

REAL ESTATE

CONTACT INFORMATION
23 UNIRII BOULEVARD, BL. 13, ENTRANCE 1

6TH FLOOR, APT. 16, DISTRICT 4, BUCHAREST
(+40) 723.500.027, (+40) 724.755.705

WWW.ROLEGAL.COM | OFFICE@ROLEGAL.COM

SOLNITA DE 50 MILIOANE EURO, EXPUSA LA VIENA
Galeria vieneza Kunsthammer s-a redeschis in martie cu o
expozitie din care face parte si cea mai scumpa solnita din
lume. ,Saliera” este o creatie din aur emailat din secolul al
XVI-lea, creata pentru Regele Francis | al Frantei.

50 MILLION EURO SALT CELLAR, DISPLAYED AT VIENNA
Vienna's Kunstkammer gallery reopened in March with an
exhibition featuring the world's most precious salt cellar. “Sa-
liera” is a 16th-century gold and enamel creation created for
King Francis | of France.
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O ceasca de cafea
greceasca,
cheia longevitatii

— BUCURESTI = DUBLIN
TAROM te invitd la Dublin! de la 169 EUR* dusintors

Locuitorii In varstd ai insulei grecesti

Tkaria se pot mindri cu una dintre
cele mai inalte valori ale longevitatii
din intreaga lume. Acum, oamenii de
stiintd au concluzionat ca secretul

nu std doar in sdnatoasa lor dieta
mediteraneand, ci si in doza zilnica de
cafeind consumatd. Doar 0,1% dintre
europeni traiesc mai mult de 9o de
ani, spun cercetatorii, dar in Tkaria,
cifra este de 1%, iar insularii tind si
spre o sanatate foarte buna.

A DAILY CUP OF GREEK COFFEE

COULD BE KEY TO LONGEVITY

The elderly inhabitants of the Greek island
Ikaria boast some of the highest rates of
longevity in the world, and now scientists
believe that the secret may lie not just in
their heart-healthy Mediterranean diet
but in their daily caffeine fix.

Only 0.1 percent of Europeans live to

be over 90, the researchers said, yet on
Ikaria, the figure is 1 percent, with the
islanders tending to live out their long
lives in good health.

Din mai 2013, venind in sprijinul
comunitdtii roméne din Irlanda,

dar si a celor care cdlatoresc in scop
turistic sau de business, TAROM
introduce cursele Bucuresti-Dublin-
Bucuresti, cu trei frecvente saptdma-
nale. Zborurile vor fi efectuate cu o
aeronava de tip Boeing 737 in zilele
de miercuri, vineri si duminica. Ele
faciliteazd In acelasi timp traficul de

conexiune dinspre Chisindu, Istan-
bul si Atena, spre Irlanda. In numi-
rul viitor al revistei puteti citi despre
atractiile turistice ale Dublin-ului.

TAROM INVITES YOU TO DUBLIN!
Starting May 2013, serving the Romanian
community from Ireland, but also the
ones who travel there both for leisure
and business, TAROM introduces the new
Bucharest-Dublin-Bucharest ride, with
three flights every week. The flights will
be made with a Boeing 737 aircraft every
Wednesday, Friday and Sunday. The
flights will also facilitate the connections
from Kishinev, Istanbul and Athens to
Ireland. In out next Insight issue, you

will find a broad article about Dublin’s
touristic attractions.

THE ROLLING STONES VA CAN-
TA LA GLASTONBURY. Legen-
darii The Rolling Stones vor canta
pe scena festivalului britanic de la
Glastonbury, cel mai mare eveni-
ment de muzica si arte din intreaga
lume. Speculatiile privind posibila
lor venire au aparut dupa ce au
declarat anul trecut ca se reunesc
pentru cateva evenimente care vor
aniversa 50 de ani de activitate.
THE ROLLING STONES TO
HEADLINE GLASTONBURY.

The Rolling Stones will play Britain's
Glastonbury Festival, the world's
largest greenfield music and
performing arts spectacle.
Speculation mounted that they
could make an appearance after
they revealed last year they were
reuniting to play 50th anniversary
shows.

* tarif cu toate taxele incluse la achizitionarea
de pe www.tarom.ro
in limita locurilor disponibile.
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Cel mai inalt hotel din

Iume, deschis in Dubai

Dubai fsi continua seria de superlative
cu o noua cladire ,cea mai”.

Cu doar 26 de metri mai mic decat
Empire State Building din New York,
JW Marriott Marquis Dubai, cel mai
fnalt hotel din lume, se ridica la 355
metri si constd din doua turnuri
gemene, fiecare cu 77 de etaje.

Cele nouad restaurante si cinci baruri
ale hotelului, care servesc o larga
varietate de specialitdti Fusion-
Asiatice, italiene, americane, germane,
si stakehouse-ul, sunt acum deschise.
WORLD’S TALLEST HOTEL,

OPEN IN DUBAI

At just 26 meters shy of the Empire State
Building in New York, JW Marriott Marquis
Dubai, the world’s tallest hotel, stands at
355 meters (1,655 feet) and consists of twin
towers each with 77 floors. The hotel’s nine
restaurants and five bars, which serve a va-
riety of cuisines including Asian-Fusion, Ital-
ian, American, German, and steakhouse fare,
are now open.

2.0 TAROM INSIGHT aprilie — mai 2013

Google Maps adauga imagini
de pe Muntele Everest

: GOOGLE MAPS ADDS VIEW
i FROM MT. EVEREST
Google added views from some of

Google a addugat imagini cu unii
dintre cei mai nalti munti ai lumii
scenelor din popularul serviciu
online de harti. Astfel, exploratorii
care nu se desprind de canapele au
fost invitati sd treacd prin aventuri
virtuale spre Aconcagua, in America
de Sud, Kilimanjaro, in Africa,
Muntele Elbrus, in Europa, sau
Muntele Everest in Nepal.

EXPOZITIE | EXHIBIT

EXPOZITIA TOWER BRIDGE
»THIS IS LONDON”

Cea de-a doua carte a seriei pentru
copii ,, This Is...” a autorului si ilustra-
torului M. Sasek este subiectul unei
noi expozitii la Tower Bridge, care
infatiseaza scene din , This Is London”.

sice din album, comparandu-le cu foto-

grafii moderne si peisajele vizibile de pe
aleile podului. Expozitia va fi deschisa
pana la sfarsitul lunii martie 2014.

¢ the world's tallest mountains to scenes
woven into its popular online map
service. Arm chair explorers were invited
to take virtual adventures to Aconcagua
¢ in South America; Kilimanjaro in Africa,
Mount Elbrus in Europe, and Mt. Everest
" base camp in Nepal.

i TOWER BRIDGE “THIS IS LONDON”
EXHIBIT. The second book in author
and illustrator M. Sasek's "This Is." chil-

i dren’s series is the subject of a new ex-
hibition at Tower Bridge that showcases
scenes from "This Is London". The exhibi-
tion will display 60 classic images from
Expozitia va prezenta 60 de imagini cla-

the picture book, comparing them with
modern photographs and the landmarks

i visible from the bridge's own walkways.
The exhibition is to run until the end of
i March 2014,

un cocktail

muzical

EUROPAfest (9 — 25 mai), cu
o traditie de 20 de ani, este un
festival dedicat publicului larg,
singurul eveniment din Euro-
pa care reuneste patru genuri
muzicale: jazz, blues, pop si
clasic. Totul sub motto-ul ,It’s
all about live quality music!”.

Desfisurat sub inaltul Patronaj al
Altetelor Lor Regale Principesa
Margareta si Principele Radu,
EUROPAfest 2013 aduce in fata
publicului productii muzicale live,
registrele osciland intre senzualitatea
bluesului, dinamismul pop-ului,
neconventionalul jazz-ului si
virtuozitatea clasicului. Prima zi este
dedicata celebrarii Zilei Europei prin
concerte live.

In continuare, sub sloganul ,,100% jazz
and more”, EUROPAfest aduce o sdptama-
nd intreagd dedicatd jazz-ului.

Bucharest International Jazz
Competition, parte a festivalului, este
cotat drept unul dintre primele trei
concursuri de jazz din Europa. Un alt
concurs este Jeunesses International
Music Competition, ce include
competitii de pian, vioard, flaut, clarinet
si compozitie. Anul acesta, concursul va
reuni peste 145 de pianisti din 40 de tari.
Café Festival, care constd in concerte live
plasate In spatii neconventionale, si Jam
sessions & Master-classes sunt alte doud
manifestari ce pot fi urmadrite in zilele
EUROPA(fest.

EUROPAfest, A MUSICAL COCKTAIL
EUROPAfest (May 9th — 26th), with a 20 year
tradition, is a festival dedicated to the general

public, the only event in Europe which brings
together four music genres: jazz, blues, pop and
classical. All under the motto: “It’s all about live
quality music!”

Organized under the High Patronage of
their Royal Highnesses Princess Margareta
and Prince Radu, EUROPAfest 2013 will

bring audiences live musical productions of
different genres, from the sensual blues, the
dynamic pop music, the unconventional jazz
to the virtuous classical music. The first day
is dedicated to the celebration of Europe,
marked by several live concerts. After that,
under the slogan “100% jazz and more,”
EUROPAfest will include an entire week

dedicated to jazz, participants’ portfolio
comprising prestigious international events
such as Montreux Festival, Thelonious Monk
Festival, Red Sea International Jazz Festival or
Lionel Hampton Jazz Festival USA.

The International Jazz Competition, which is
part of the festival, is believed to be one of the
main three jazz competitions in Europe. Another
contest within the festival is the Jeunesses In-
ternational Music Competition, which includes
piano, violin, flute, clarinet and composition
contests. This year, the competition will bring to-
gether over 140 pianists from 38 countries. Café
Festival, consisting of live concerts in unconven-
tional spaces, and Jam Sessions & Master-classes
are other highlights of the EUROPAfest.

EUROPAfest gives the audience the
opportunity to rediscover “la joie de vivre” of a
European capital.
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Festivalul
International de
Teatru de la
Sibiu — 20

A XX-a editie a Festivalului
International de Teatru

de la Sibiu (7 — 16 iunie)

va transforma, din nou,
orasul Intr-o scend uriasa.
Tatd cum va redeveni Sibiul
centrul european al artelor
spectacolului anul acesta.

DE/ BY EUGEN COJOCARIU
TRADUCERE / TRANSLATION
ANA-MARIA POPESCU

THE SIBIU INTERNATIONAL
THEATRE FESTIVAL - 20

The 20th Sibiu International Theatre
Festival (June 7-16) will once again
turn the city into a great stage. Here
is what will make Sibiu, once again,
this year, a European centre of the
performing arts.

UNDE / WHERE
Sibiu, Romania

CAND / WHEN
7 —16 iunie 2013 / June 7 — 16 2013.

Articol in cooperare cu RRI /
Article in cooperation with RRI

(44 Radio
‘ Romania
International
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The Deer House, NEEDCOMPANY
JAN LAUWERS (Belgium)

imp de 10 zile Sibiul se

va transforma intr-o scena

uriasd, cu artisti care prezintd
spectacole de teatru, dans, muzica, circ
si instalatii, in peste 60 de spatii de
joc. ,Pentru noi spectacolele de strada
reprezintd o investitie importantd,
oferind publicului larg o oportunitate
extraordinard de petrecere a timpului
liber alaturi de prieteni si familie”, a
declarat Constantin Chiriac, directorul
Festivalului de la Sibiu.

Unul dintre cei mai bine cotati
regizori europeni actuali, lituanianul Ei-
muntas Nekrosius, cistigitor al 3 Premii
Ubu pentru Teatru, revine la Sibiu, in
cadrul celei de-a XX-a editii a Festiva-
lului International de Teatru/FITS (7-16
iunie), cu ,,Divina Comedie” de Dante.
Marele actor Tim Robbins semneaza re-
gia pentru ,,1984” bazat pe distopia lui
Orwell. De asemenea, FITS 2013 mar-

cheazd inceputul unui parteneriat strate-
gic cu Festivalul International de Teatru
Cehov din Moscova.

Tokyo Metropolitan Theatre si
directorul artistic Hideki Noda sunt
invitati cu spectacolul , The Bee” iar
Compania Marjanishvili (Tbilisi) prezinta
,Cum va place”, de Shakespeare, regia
Levan Tsuladze. ,,Platonov”, adaptare
scenicd de Alexandru Dabija, ,,O poveste
japonezd”, debutul regizorului Masahiro
Yasuda pe scena teatrald din Roménia,

si ,Maestrul si Margareta” (regia Zoltin
Balazs) se afld printre ofertele Teatrului
National ,Radu Stanca” din Sibiu.

Festivalul de la Sibiu este
recunoscut international ca al III-lea
festival de artele spectacolului din
Europa ca amploare si dimensiune, dupa
cele de la Edinburgh (Marea Britanie) si
Avignon (Franta).

© FITS2012, Maria Stefanescu .

)

Spectacolele

de strada ofera
publicului o ocazie
excelenta de
petrecere a
timpului liber.

Street performances give the public an
extraordinary opportunity to spend their
spare time

¢

For 10 days, Sibiu will turn into a great
stage, with artists presenting theatre,
dance, music and circus shows and instal-
lations in over 60 performance areas. “For
us, street performances are an important
investment, in that they give the general
public an extraordinary opportunity to
spend their spare time with their friends
and families,” says Constantin Chiriac, di-
rector of the Festival.

One of today’s most celebrated
European directors, the Lithuanian
Eimuntas Nekrosius, winner of 3 UBU
Prizes for theatre, returns to Sibiu in the
20th International Theatre Festival —
FITS (June 7 —16), with Dante’s “Divine
Comedy.” The acclaimed actor Tim
Robbins is the director of “1984,” based
on Orwell’s dystopia. FITS 2013 also marks
the beginning of a strategic partnership

with the Chekhov International Theatre
Festival in Moscow.

Tokyo Metropolitan Theatre and its
artistic director Hideki Noda, with their
play “The Bee” are other notable guests in
the Sibiu Festival, while the Marjanishvili
Company (Tbilisi) will stage Shakespeare’s
“As You Like It,” directed by Levan Tsuladze.
"Platonov,” adapted for theatre by Alex-
andru Dabija, “A Japanese Story,” which is
director Masahiro Yasuda’s debut in the Ro-
manian theatre, and "The Master and Mar-
garita” (directed by Zoltan Balazs) are some
of the plays that will be presented by the
"Radu Stanca” National Theatre in Sibiu.

The Sibiu Festival is internationally
acknowledged as Europe’s third-largest
festival of performing arts, after the ones in
Edinburgh (UK) and Avignon (France).

ple casa cu trofee?

— !& -

Privilegio ..

Brasov
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Romania - Olanda
5-7 Aprilie 2013




LISTA DE SHOPPING PENTRU... / SHOPPING LIST FOR...

LONDRA

4 LUCRURI ESENTIALE

FOUR ESSENTIAL STUFF

SHOPPING

ROMANIA

Trei obiecte romanesti pe care sa le duci cu
tine acasa/ Three Romanian souvenirs to

@ Pamatuf pentru barbie-
rit, din par de bursuc.
Specific stilului englezesc,
pamatufurile din par de
bursuc sunt mai pliacute la
atingere.

Badger bristle shaving brushes.
lin the pure British spirit, badger
bristle shaving brushes feel
gentler.

@ Cutii pentru ceai, din ta-
bli. Nu te poti intoarce acasa
fard o cutie speciald, in care sa
iti pastrezi proviziile aromate
pentru pauza de la ora 17.

Tin tea boxes.

You can’t go back home without
a special box to keep your fla-
voured savings for the 5 o'clock
break.

// EVENT FLASH / APRILIE — MAI / APRIL — MAI

21 apr. | Thames shores

in fiecare an, 30.000 de cameni

alearga cei 42,2 km ai Maratonu-
lui Virgin London./ Every year,
30,000 people run the 42.2km
Virgin London Marathon.
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13.04-25.05 | The Arts Theatre

Productia premiata Beautiful
Thing isi sarbatoreste cea de-a
20-a aniversare. / The award win-
ning Beautiful Thing is celebrating
its 20th anniversary year.

© Portelan englezesc.

Si dacd tot am inceput sd
vorbim despre ceai, e rost si
de un set de portelan delicat
cu care sd-ti celebrezi micul
deliciu.

English china. And since we be-
gan talking about tea, we must
recommend you a delicate china
set to celebrate your treat.

16.05-18.05 | London Museums

*. Museums at Night (Muzee noap-

tea) este o ocazie interesanta de
a explora cultura dupa lasarea
intunericului. / Museums at Night
is an exciting opportunity to ex-
plore culture after dark.

bring home with you.

-

@ Umbrela. Care este
primul lucru care iti vine
in minte cind te gandesti
la Londra? Ia-ti o umbrela
pentru mai multd protectie.

Umbrella. What is the first thing
that comes to your mind when
you think about London?

Get an umbrella for extra pro-
tection.

21.05-25.05 | Royal Hospital Chelsea

Editia din 2013 a Chelsea Flower
Show marcheaza centenarul )
evenimentului. / The 2013 Chel- ¢
sea Flower Show marks the

_ Oua de Paste pictate. Realizate din

" lemn si pictate cu motive traditionale
florale. / Painted Easter eggs. Made
of wood and painted with traditional

event’s centenary. floral motifs.

Ir:el David Sandu.
Realizat din argint si
onix. / David Sandu
Ring. Made of silver
and onix.

Autocolant de perete
,»Cu balonul”, de la Cai
verzi pe pereti. / “Cu
balonul” (“With the
balloon”) wall sticker,

from Cai verzi pe pereti

medicament homeopatic impotriva raului de miscare




ADVERTORIAL

Intr-o lume a vitezei, cum iti poti atinge mai usor obiectivele
fdrd niste dispozitive tehnologice usor de utilizat?

@

Produse recomandate de /
Recommended by

88 /P

O piele mereu atat de fina, incat
timpul pare ca sta in loc

Pentru a te pregdti pentru
sezonul cald, iti recomandam
Lumea, noul sistem de epilare
cu lumind intens pulsata (IPL)
de la Philips, pentru ca tu sd
ai o piele find, fara nicio urma
de fir de par, rapid, simplu

si fard durere, totul in con-
fortul casei tale. Tehnologia
inovativa IPL inhibad cresterea
parului nedorit si te ajuta
sd-ti pastrezi pielea catifelatd
pand la 6 sdptamani. ,,Lumi-
na intens pulsata actioneaza
asupra firelor de par aflate in
stadiul de crestere. Impul-
sul luminos actioneaza direct

asupra firului de pdr, fara a
afecta pielea", spune medicul
specialist dermatolog, Ana
Faca. Aceasta tehnologie este
derivata din cea a saloane-
lor profesionale, iar Philips a
adaptat-o. Sistemul Philips
Lumea este usor de utilizat,
pentru ca folosirea sistemu-
lui presupune un tratament
nedureros, se foloseste fara
fir si este usor de transpor-
tat. Este eficient, rezultatele
se vad rapid, dupa numai 4-6
tratamente repetate o datd la
2 saptamani. Nu necesita alte
accesorii suplimentare, nu

trebuie sd 1i schimbi lampile
si nu are alte costuri ascunse.
Sunt disponibile doud modele
in gama: Lumea SC2003 (pen-
tru epilarea parului de pe corp
si fatd) si Lumea SC2001 (pen-
tru parul de pe corp). Pentru
mai multe informatii despre
produs si folosirea acestuia,
vizitati www.philipslumea.ro
sau www.facebook.com/
PhilipsCare.

THIS SPRING’S
GADGETS

In such a fast-paced world,
how can one reach onée's tar-
gets easier than with the help
of state-of-the-art and easy
to use technological devices?

ALWAYS SUCH FINE A

SKIN THAT TIME SEEMS TO
STAND STILL

In order for you to prepare for
summer, we recommend you
Lumea, the new hair removal
system which uses intense
pulsed light (IPL) from Phi-
lips, so that you have a fine
skin without any traces of
hair, fast, easy and painlessly,
in the comfort of your own
home.

IPL innovative technology in-
hibits unwanted hair growth
and helps you keep your hair
smooth for up to six weeks.
“Intense pulsed light operates
on growing hair. The bright
impulse operates directly on
the hair, without harming the

_' skin,’'s ays the dermatologist

medic Ana Faci. This techno-
logy derives from professio-
nal parlours’ technology and
Philips has-adapted it. Philips
Lumea system is easy to use
because the system requires a
painless treatment, it’s wirel-
sess and it is easy to trans-
port. It is efficient, the results
are rapidly visible after only
4-6 repeated t:eétmenfs once
every two weeks. It doesn’t
require additional accesso-
ries, youdon’t have to change
its ligﬁts and it doesn’t have
an?%idden charges.

This range has two available
products: Lumea SC2003 (for
body and facial hair removal)
and Lumea SC2001 (for body
hair removal).

For more information about
the product and its usage, vi-
sit www.philipslumea.ro and
www.facebook.com/Philip-
sCare.

Mai mult suc, mai
multa sanatate,
mai putin efort
Dupad ce ai terminat cu trebu-
rile domestice, meriti un suc
de fructe natural si racoritor.
Dar ce te faci cu procesul de
curatenie de dupd aceea? Phi-
lips s-a gindit si la asta: sita
inovatoare, usor de curdtat a
storcatorului de fructe Phi-
lips Avance HR1871 permi-
te colectarea pulpei intr-un
singur loc si face ca procesul
de spilare si curatare si fie
gata intr-un minut.

In plus, storcitorul nu di
gres atunci cand vine vorba
de prepararea sucurilor fard
bataie de cap, mai ales gratie
motorului puternic de 800
W si a celor doua viteze,
pentru fructele moi si pentru
cele tari.

MORE JUICE, BETTER
HEALTH, LESS EFFORT

After you're done with all
domestic chores, you deserve

a natural, refreshing fruit juice.
But what about the cleaning
process after that? Philips has this
covered as well: the innovating,
easy to clean sieve of the Philips
Avance HRI871juicer allows the
fruit pulp to be collected in a
single place, helping the cleaning
and washing process to be
ready in a minute.

Moreover, the appliance never
fails when it comes to making
juices without any efforts,
especially due to its powerful
800 W motor and the two speed
settings available: for soft fruit
and hard fruit.

Cu o singura
setare, indiferent
de material,
calcatul devine o
joaca
Philips schimba definitiv
modul in care iti calci
hainele! Acum poti cilca
rapid orice fel de material,
de la matase, in, bumbac la
casmir, fird nicio ajustare,
fard risc de ardere sau uzurad.
Unic in Romania, fierul de
cdlcat Philips PerfectCare
Xpress GC5055 nu necesitd
reglaje de temperaturd si
este 100% sigur si rapid.
Este usor de utilizat gratie
tehnologiei OptimalTemp:
combinatia perfectd de abur
si temperaturd indiferent de
material. Inovatorul senzor de
detectare a miscdrii activeaza
aburul automat cand
deplasezi fierul de cdlcat.
Asta iti asigurd cantitatea
potrivita de abur pentru
indepartarea eficientd a
cutelor. Talpa SteamGlide
aluneca usor, netezind orice
cutd.

WITH ONLY ONE SETTING,
NO MATTER THE FABRIC,
IRONING IS ONLY A GAME
Philips changes for good the way
you iron your clothes! Now you
can rapidly iron any kind of fabric,
from silk, linen, cotton, Cashmere,
without any adjustment, without
risking burns or attrition. Unique
in Romania, the Philips Perfect-
Care Xpress GC5055 iron does
not need temperature adjust-
ments and is 100% safe and fast.
It is very easy to use, due to the
OptimalTemp technology: the
perfect combination of steam
and temperature, regardless of
the type of fabric. The innovat-
ing motion detection sensor
activates the steam automati-
cally when you move the iron on
the ironing table. This ensures the
right amount of steam for an ef-
ficient crease removal, without
needing any additional settings.
Furthermore, the top qual-
ity SteamGlide soleplate enables
easy gliding on all fabrics, effi-
ciently removing all creases.
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EVENIMENTELE LUNII / MONTH’S EVENTS

aprilie | april

TAPR-1IUN
Bois de Vincennes
Paris

Foire du Trone. Cele 300 de
atractii, inclusiv Marea Roat3, una
dintre cele mai mari din lume,
ademenesc in jur de 5 milioane de
vizitatori in fiecare an. Distractiile
balciului atrag adulti si copii, fani ai
curselor captivante si ai vatei de za-
har. / Foire du Tréne. The 300 at-
tractions, including the Big Wheel

—one of the biggest in the world,
draw around 5 million visitors each
year. All the fun of the fair attracts
adults and children, fans of exciting

rides and candy floss.

5 APR -26 APR
Seine-Saint-Denis
Paris

Festivalul Banlieues Bleues.
Toate genurile de jazz, de la
ritmuri afro-cubaneze si stilul
New Orleans-ului la experi-
mental si acid, sunt reprezen-

tate. / Banlieues Bleues

Festival. All jazz genres, from
Afro-Cuban rhythms, New
Orleans style, to acid and ex-

perimental, are represented.

14-15 APR
Sechselauten-Platz

Zurich

Festivalul primaverii. in fiecare an,
breslele orasului se imbraca in costume-
le traditionale si defileaza prin centrul
orasului spre Sechselauten-Platz, de pe
Lacul Zurich. / Spring Festival. Each
year, the guilds of Zurich dress their tra-
ditional costumes and parade through
the center of the city to Sechselauten-
Platz on Lake Zurich.
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— 16 APR
Alicante Town Hall
Alicante

-
F——— 23 APRILIE,
Las Ramblas
Barcelona
Sarbatoarea Sfantului

Gheorghe. Pe cea mai vizi-
tata strada a Barcelonei, mii
de chioscuri cu trandafiri si
carti sunt pregatite pentru
ziua indragostitilor spanioli.
/ Saint George’s Day. In Bar-
celona's most visited street,
thousands of stands of roses
and bookstalls are set up for
Spanish Valentine’s Day.

Pelerinaj la Manastirea Santa Faz. Dupa Paste, o multime
uriasa, formata din cea mai mare parte a populatiei locale,
urmeaza procesiunea care merge pe strazile din Alicante spre
Manastirea Santa Faz. / Piligramage to the Monastery of
Santa Faz. After Easter, a huge crowd, most of the local pop-
ulation follow the procession as it winds its way through the
streets of Alicante to the monastery at Santa Faz.

21APR
Stadio Olimpico
Rome

Finala Palio di Roma. Un
turneu de fotbal foarte impor-
tant, care include 376 de echipe
jucand 1.608 meciuri. Finala

are loc pe Stadio Olimpico de
aniversarea orasului. / Palio of
Rome Finale. A mega football
tournament, which involves a
total of 376 teams playing in
1608 matches. The final takes
place at the Stadio Olimpico on
the city's anniversary.

Romanian Renewable Energy market, Spring 2013

6 tips for investors who are ready to decide

fter the publication in the National Gazette of Romania of the minimum and
maximum prices for the trading of green certificates, the situation for investments in

Renewable Energy has become clearer.

Without havingwaived all challenges, severalinvestors proceed with their plans and have
enteredinthefinal period of decision andimplementation. Ifyou are one ofthem, let us share

sometips.

1. Be prudent with the business plans

Romania allows investors to reach high returns, but not
necessarily 25 — 30% as many “experts” advertise. While other
European markets offer 6 — 8% IRR, this country can provide
better profits but not exaggerated ones.

Who dreams for “maximum prices on everything / forever”
simply risks to wake up with “minimum money having remained
in his wallet”.

2. Prices of Chinese products have started to rise

All serious EPC companies have informed their investors that
due to the possible changes in the European antidumping policy,
the price of Chinese products has started to rise, still being an
attractive option.

Some say that it is time for the European equipment to pick up,
but for sure it is good to check carefully all options before to
proceed.

3. Check the available stock of equipment

andthedelivery time

There are already many EPC companies which refuse to
undertake projects, saying that “it isimpossible for us to deliver by
the end of this year all the capacity, we cannot find equipment”.

It is not that they don't want to earn money, they just know the
reality around them.

4. Establishment Permit, Producer's license,
Accreditation for green certificates:
Maybe 3 months'time to obtain?

It is “sweet” to hear people promising that they can obtain the
Establishment Permit of a project in 1 — 2 weeks and the rest of
permits / registrations after construction in another 2 — 3. Reality
says that this will take you more or less 3 months in total (1—1,5
month in the beginning, 1,5 month in the end). So if you don't
want to worry during December, make your calculations carefully
now.

www.iliaspapageorgiadis.ro

WWW.more-group.eu

by llias P.
Papageorgiadis

CEO of MORE Group
of Companies

5. Due Diligences are better than before,

still there are many problems

Lawyers say that the quality of projects' documentation has
increased over the last 6 months.

Developers learned from their first mistakes and some of them
have adjusted themselves to the standards and requirements of
the controllers (and the Romanian Law, of course). Still there are
many projects out there with small or bigger problems, which
need careful crosscheck and decisions.

6. Two new markets rising:

Operational plants and projects with Feed in Tariff

As the market is entering in a new phase, step by step we have two
new markets rising:

A. Operational plants.

There are already some good operational plants connected to
the grid and some of them are available for sale (in an “off-
market” transaction, not advertised in the... internet). Attention is
needed to their materials, as you may find from Tier 1 equipment
to... “God help us” quality of products.

B. Projects with Feed in Tariff (FiT).

We are waiting for ANRE to publish the prices for Feed in Tariff
forsmall photovoltaic projects, under 1 MW.

This will create a new market, for the ones who don't like the
green certificates' scheme. In the same time, we are expecting the
FiT for Biomass (and not only) projects, under 2 MW. This will really
change the situation of the sector, especially if the price is a fair
one.

This spring has found the Romanian renewable energy market in
an interesting crossroads. The decision of investment into projects
that should be connected to the grid during 2013 is to be taken
during the following weeks.

In the same time new types / sectors are ready to attract the
interest of investors (biomass / biogas, small PV plants, under
conditions also the very big ones).

If it is the time for you to decide now, | wish you to take
therightdecision.

MEBRE

GREEN ENERGY

info@more-group.eu,
Tel. (+4) 021 30 86271

My company MORE Green Energy offers tailor made solutions for the
development of Photovoltaic projects in Romania, on rooftops and lands.

We start from scratch and deliver the project at the “Ready to Build”
stage, combining it with Legal and Technical Due Diligence.

We offer more options for your project:
M Pre Sale M Sale M Joint Venture
W “Turn-key” construction and commissioning




4 -6 MAI

Little Venice
London

Cavalcada de pe canal. Aceasta
reuniune de ambarcatiuni
pitoresti este un eveniment tipic
englezesc, completata de bere
britanica, dansatori Morris si o
multime de activitati pentru
copii. / Canalway Cavalcade.
This gathering of picturesque
canal boats is a properly English ﬂi
affair, complete with real ale,
morris dancers and lots of
activities for children.

10 MAI -16 IUNIE
Vienna
Wiener Festwochen. Anul

acesta, sunt programate 41
de productii de teatru, mu-
zica si arte vizuale din 36 de
tari. / Wiener Festwochen.
This year, 41 theatre, music
and visual art productions
from 36 countries are pro-
grammed.

11 MAI
Moieciu de Sus

EcoMarathon. O cursa montana, formata
in proportie de 90% din drumuri de tara
si trasee montane si 10% din asfalt. Durata
maxima de efectuare a cursei de 42 km
este 9 ore. / EcoMarathon. A mountain
running race, the course is made out of
90% country-roads and mountain trails
and 10% asphalt. The maximum duration
of the 42 km race is 9 hours.
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— 13 MAI

Palace of Arts
Budapest

Festivalul Jazz Spring. Concer-
tele vor include un tribut inchi-
nat artistului Joe Zawinul, nascut
in urma cu 80 de ani, o inspiratie
pentru artistii participanti la
evenimentul de anul acesta. /
Jazz Spring. Performances will
include a tribute to the late Joe
Zawinul, who was born eighty
years ago and was an inspiration
to the artists participating in this

BEST o ROMANIA

years’ event.

16 —19 MAI
Faliro Pavilion
Athens

Art Athina. in fiecare an,
aproximativ 18.000 de per-
soane fac afaceri la cel mai
mare targ de arta contem-
porana din Grecia, gazduit
de malul Faliro Pavilion, la
origine arena de tae kwon-
do de la Olimpiada 2004.

Art Athina. Each year,
about 18,000 people do
business at Greece’s larg-
est contemporary art fair,
held in the shorefront Faliro
Pavilion — originally the tae
kwondo arena at the 2004
Olympics.

Sandra Izbasa, portdrapelul
gimnasticii romanesti

— 31MAI-1SEPT

Muzeul Picasso
Barcelona

Yo Picasso. Muzeul Picasso al Barcelonei me-

rita intotdeauna o vizita, dar cu atat mai mult

vara aceasta, cand pregateste o expozitie ale

autoportretelor maestrului, explorandu-i astfel

debitul creativ. / Yo Picasso. Barcelona’s Museu

Picasso is always worth a visit — but even more

so this summer, when the museum is mounting

an exhibition of his self-portraits, thus exploring

the breadth of his output.

doud medalii olimpice de

aur, doud de bronz la echipe, o recupera-
re spectaculoasd dupa o grava accidentare
la tendonul lui Ahile si e cunoscutd drept
una dintre cele mai frumoase gimnaste.

Pentru a ajunge aici, Sandra Izbasa a
inceput sd se antreneze inca de la patru
ani. Avea doisprezece ani cand s-a alaturat
lotului national de gimnastica al Romani-
ei, siin doar trei ani s-a remarcat adu-
nand medalii in competitiile de juniori.
De la saisprezece ani a intrat in competitia
de senioare si de atunci traseul ei a fost
unul ascendent. Doi ani mai tarziu, o data

cu participarea la Jocurile Olimpice de la
Beijing, a cistigat prima medalie olimpica
de aur la sol. Tot atunci a ajutat echipa de
gimnasticd a Romaniei sa se Intoarcd acasa
cu un bronz. Ca urmare a rezultatelor sale
deosebite, citeva luni mai tirziu, a ajuns
pe coperta International Gymnast.

in 2009, In urma unui antrenament,
Sandra s-a accidentat grav la tendonul
Iui Ahile sila mana. Un an de zile i-a luat
sd se recupereze. La Cupa Mondiald de la
Gent din 2010 a castigat medalia de aur. In
2011, a luat aur la sol si la sarituri la Cam-
pionatele Europene de la Berlin. Rezulta-

tul de la Berlin 1-a prefigurat pe cel de la
Jocurile Olimpice de la Londra, unde San-
dra a cistigat medalia olimpica de aur la
sdrituri si a ratat la limita podiumul la sol.
Rezultatele ei au ajutat echipa Romaniei sa
isi adauge 1n palmares medalia de bronz la
aceleasi jocuri olimpice. La acest moment,
este Tnapoi in sala de antrenamente, pre-
gatindu-se pentru urmatoarele competitii.

FLAG BEARER OF ROMANIAN GYMNASTICS
At 22, she has two Olympic gold medals, two
bronze medals with the team, a spectacular re-
covery after sustaining a severe Achilles tendon
injury, and is also known as one of the most
beautiful gymnasts.

Sandra Izbasa began training when she was
four. She was 12 when she joined Romania’s na-
tional gymnastics team and in just three years,
she had made a name for herself, winning medal
after medal in junior competitions. She started
to enter senior competitions when she was 16
and hasn’t looked back since. At the age of 18,
she won her first Olympic gold medal in the
floor event at the Beijing Olympic Games. She
also helped the Romanian gymnastics team win
the bronze medal at the same Olympic Games.
Sandra’s impressive results earned her the cover
of International Gymnast.

During a training session in 2009, Sandra sus-
tained severe injuries in the Achilles tendon
and her hand. Recovery took a year. At the 2010
Ghent World Cup, she won gold and in 2011, she
won gold in the floor and vault events at the
Berlin European Championship. The Berlin result
heralded the London Olympics, where Sandra
won the Olympic gold medal in the vault event
and was very close to winning a place on the
podium in the floor event as well. Sandra’s re-
sults contributed to the Romanian team winning
the bronze medal. She is currently back in train-
ing, getting ready for future competitions.
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Varugam sa ne
trimiteti comentariile
si sugestiile dvs. la/
Please send your
comments and
suggestions at:
diana.bogdan@®
corporatemedia.ro

Vacantd de primdvard ninsd?

Cum aratd o primadvard in care florile sunt inlocuite cu fulgi
de zdpadd, in care in loc de ochelari de soare purtam ochelari
de schi iar plimbadrile zdmbitoare prin parc au fost substituite
de sesiuni de dezdpezire a masinii? Exact ca Europa la sfarsit
de martie, cind punem la punct acest numar al revistei.

Totusi, nu te speria. Previziunile me-
teorologice sunt optimiste, asa cd sunt
sanse mari ca vacanta ta de primavara sa
aibd parte de vreme la fel de blanda ca

in fiecare an. Cu atdt mai mult cu cit am
ales pentru tine destinatii celebre pentru
temperaturile lor inalte si pentru viata lor
tumultuoasd. Fa, deci, o cdldtorie in inso-
rita Italie si infrupta-te din minunadtiile
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ei culinare. Apoi, reintra in formad cu un
voiaj al aventurii in Spania, la Alicante si
Benidorm.

Nu uita cad Romania este fermecdtoare si
pe ninsoare, si In soare, asa cd mai desco-
perd putin din ea vizitdndu-i cetatile for-
tificate trasilvinene si ale lor burjhederi,
dar si Bucovina plina de istorie si traditii.
Zbor linistit!

. A SNOWY SPRING
. VACATION?

What does spring look like when
¢ flowers are replaced with snow
flakes, sunglasses with ski goggles
and smiling walks in the park with
getting the snow off your car?
Exactly like Europe this end of
March, when we are finishing this
magazine issue.

But don't be scared. Weather
forecasts are optimistic, so there
¢ are high hopes that your spring
holiday will have weather as warm
as every year. Even more, we have
chosen destinations famous for
their high temperatures and their
¢ tumultuous life. Therefore, make
a trip to sunny Italy and feast on
its culinary wonders. Then, get in
shape again with an adventurous
¢ holiday in Spain, to Alicante and
Benidorm.

Don't forget that Romania is
charming both snowy and sunny,
so discover some more of it by

i visiting its Transylvanian fortified
citadels and their burjheders, but
also Bucovina full of history and
traditions.

\ Havea lovely flight!

- " B
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invitam sa degusti din deliciile bucatariei italiene si sa iti testezi adrenalina pe

coastele Spaniei. / We invite you to taste Italian cuisine’s delicies and test your
adrenaline on the shores of Spain.




CITY AGENDA

SALO

THESSALONIKI, GREECE

CITYINFO

VREMEA N MAI
% ﬂ T3°C
y12° C
WEATHER IN MAY

PREFIX

FONDAT LA / FOUNDED AT

316 I.HR. / 316 B.C

AEROPORT / AIRPORT

AEROPORTUL INTERNATIONAL
MACEDONIA / THESSALONIKI
INTERNATIONAL AIRPORT MACE-
DONIA (SKG)

NIC, GRECIA

Zboruri TAROM la Salonic / TAROM Flights to Thessaloniki
B Acum, si check-in online / Now, online check-in

Plecare / J Sosire /

Departure | Arrival

Bucharest — Salonic

Zile de operare / Avion /

Zbor / Flight

Days of service Aircraft

1,2,3,4,5,6,7*

12:30 1415 RO 275 ATS
(31 mar. — 26 oct. 2013)
Salonic — Bucharest
1,2,3,4,5,6,7*
14:45 16:20 RO 275 ATS

(31 mar. — 26 oct. 2013)

(*) 1- Luni/Monday, 2 — Marti/ Tuesday, 3 — Miercuri/ Wednesday, 4 —Joi/ Thursday, 5 — Vineri/Friday,

6 — Sambata/Saturday, 7 — Duminica/Sunday.

iN CIFRE /
BY NUMBERS

1881

Anul nasterii aici a fondatorului

Turciei moderne, Mustafa Kemal
Ataturk / The birth year of mo-
dern Turkey's founder, Mustafa
Kemal Ataturk, in Thessaloniki.

Locul ocupat in clasamentul Lonely Planet al
celor mai renumite orase pentru distractie /
in the Lonely Planet raking of the most

renowned party cities.

. Interviu cu Dr. Bogdan Moldovan, sef sectie chirurgie

Am adus chirurgia obezitatii din Geneva la Brasov

We brought bariatric surgery from Geneva to Brasov

DR. BOGDAN MOLDOVAN

Medic sef sectie chirurgie
Spitalul Sf. Constantin
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In cei doi ani de
existenta ai
Spitalului Sf.
Constantin am
reusit sa efectuam
1000 de

interventii doar in
cadrul sectiei de
chirurgie generala si
2000 in total.

C eati adus nou in medicini dela Geneva la Brasov?

Spitalul Sf. Constantin din Brasov m-a atras tocmai prin ideea
in jurul careia a fost construit, si anume de a acorda incredere
si libertate medicilor specializati in strainatate ce doresc sa
implementeze modelul vest-european. Aldturi de chirurgia
laparoscopicd avansatd si promovarea noilor tehnologii in
acest domeniu, de chirurgia oncologica si hepaticd, am insistat
incd din primele luni de activitate pentru introducerea
chirurgiei bariatrice in premieré la Brasov.

Ce este chirurgia bariatrica si cui se adreseaza?

Chirurgia bariatricd sau chirurgia obezitdtii include o varietate
de proceduri adresate pacientilor care sufera de obezitate.
Procedurile chirurgicale utilizate in tratamentul obezitdtii
urmaresc fie restrictionarea dramatica a cantitatii de alimente
ingerate, fie reducerea absorbtiei alimentelor (sau ambele) si
se efectueaza prin abord minim-invaziv, laparoscopic.

Echipa noastra aplicd preferential metoda “Gastric Sleeve”, pe
cale laparoscopicd sau chiar prin incizie ombilicald unicd
(chirurgie LESS), intrucdt, pe baza experientei anterioare si a
rezultatelor pe care le-am obtinut, este cea mai eficientd
metoda. Pacientii pe care i-am operat pana acum prin aceasta
metoda au slabit impreuna 1550 kg, multi dintre ei ajungand la
normoponderabilitate.

are este cea mai mare realizare a dumneavoastra
de cand ati revenitintara?

Acum, dupd doi ani de activitate, pot spune cu adevdrat ca
sunt mandru de acest proiect. In cei doi ani de existent3 ai
Spitalului Sf. Constantin am reusit sa efectudm 1000 de
interventii doar in cadrul sectiei de chirurgie generala si 2000
in total, intre care s-au numarat si premiere la nivel national
sau local. Spitalul Sf. Constantin a initiat cu succes in anul 2011
un program de chirurgie bariatrica in cadrul caruia s-au tratat
pana in prezent 54 de pacienti. Proiectul include de asemenea
un Club Bariatric, unicul proiect gratuit de consiliere pe
probleme de obezitate din tara. Aici se ofera suport atat pentru
pacientii deja operati, cat si pentru cei care doresc sa afle mai
multe informatii despre optiunile de tratament de la o echipa
multi-disciplinara specializatd in tratamentul integrat al

hat medical novelties did you bring from
Genevato Brasov?

I took the decision to come to St. Constantin Hospital in
Brasov due to the main idea around which it was built: to
grant young doctors who specialized abroad the chance to
implement a Western European healthcare model. Together
with advanced laparoscopic surgery and promoting new
scientific developments in this field, oncologic and hepatic
surgery, I insisted from the very beginning to introduce
bariatric surgery for the first time in Brasov.

hat is bariatric surgery and who are the
candidates?

Bariatric surgery (or obesity surgery) includes a wide range
of procedures for weight loss. Surgical procedures used in
the treatment of obesity either aim at dramatically
restricting the quantity of ingested food, or at reducing food
absorption (or both) and are performed by means of
minimally-invasive, laparoscopic techniques.

Our team preferentially applies the “Gastric Sleeve”
method, laparoscopic or even by single-incision (LESS
surgery); we prefer this method as it is the most efficient,
based on our previous experience and on patients’ results.
The patients we treated so far by this method have lost a
total of 1550 kg, many of them reaching their normal
weight.

hat is your greatest achievement since you
returned o Romania?

Now, after two years of activity at St. Constantin Hospital, I
can truly say that I am proud of this project. Since March
2010, we have performed 1000 surgeries only in the general
surgery department and a total of 2000 surgeries, among
which there were several surgical premieres. In 2011, St.
Constantin Hospital has successfully initiated a bariatric
surgery program with 54 patients treated so far. The project
also includes the “Bariatric Club”, the only free counseling
program in Romania for obesity issues; during the Bariatric
Club meetings, medical professionals specialized in the
integrated treatment of obesity offer support to all patients
who have undergone the weight loss surgical procedure, as
well as to other patients who want to learn detailed
information about the surgical treatment of obesity.
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Since March 2010 we have
performed 1000 surgeries only in the
general surgery department and a

ow about your future plans at St. Constantin
Hospital?

ELECTRA PALACE HOTEL THESSALONIKI
9 Aristotelous Square

OUZOU MELATHRON
Karypi 21 City Centre

obezitdtii.

Ce proiecte de viitor aveti la Spitalul Sf. Constantin?  As far as I'm concerned, the next step is the transplant
project (renal and hepatic); our medical team has been

constantly preparing for this major event in the life of our

Situat la 15 kilometri de
aeroport, hotelul de cinci
stele reflectd arhitectural
istoria orasului bizantin.

in apropiere se afl atractii
turistice precum Lefkos
Pyrgos — Turnul Alb — si
Muzeul de Istorie Bizantina.

34 TAROM INSIGHT aprilie — mai 2013

Situated 15 km away from the air-
port, this 5 starred hotel reflects
the history of the Byzantine city
in an architectural manner. Close
to it you will find touristic at-
tractions such as Lefkos Pyrgos

— The White Tower — and the
Museum of Byzantine History.

O taverna tipic greceascd,
frumos decoratd in interior,
dar si cu elemente de arhi-
tectura specific grecesti la
fatadd, Ouzou Melathron este
restaurantul care ar trebui sa
fie trecut pe lista obiectivelor
turistice.

A typically Greek tavern, with a
beautifully decorated interior,
but also with specifically Greek
architectural elements on the
facade, Ouzou Melathron is the
restaurant that should be put on
the touristic attractions list.

total of 2000 surgeries.

Din punctul meu de vedere, urmdtorul pas pentru noi este
proiectul de transplant (renal si hepatic); intreaga noastra
echipd s-a pregdtit constant pentru acest proiect si in
momentul de fatd asteptam sa se finalizeze procedurile
administrative.

ST. CONSTANTIN HOSPITAL * BRASOV - 49, luliu Maniu St. » Tel.: +40268.300.300

E-mail: contact@spitalulsfconstantin.ro « Web: www.spitalulsfconstantin.ro

A.T.L - AUDIOLOGIE + CHIRURGIE GENERALA + CHIRURGIE PLASTICA - ONCOLOGIE MEDICALA
+ 0.R.L. ADULTI SI COPII - ORTOPEDIE + NEUROCHIRURGIE * UROLOGIE

I.C.U. - AUDIOLOGY + GENERAL SURGERY ° PLASTIC SURGERY * MEDICAL ONCOLOGY
* E.N.T. - ORTHOPAEDICS - NEUROSURGERY * UROLOGY

hospital and currently we are waiting for all the
administrative procedures to be completed.

Spitalul
ST. CONSTANTIN
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01 Bisericile fortificate
din Transilvania si-au
pastrat pana azi semetia
/ Transylvania’s fortified
churches have kept
their hauteur up to the
present.

02 Mosna — zidurile
bisericii fortificate
infioara turistii prin
soliditatea constructiei
/ Mosna — the walls of
the fortified church
astonish the tourists due
to the solidity of the
construction.

O istorie de peste 800 de ani si 160 de biserici fortificate.
Adevdrate cetati, ridicate de sasi, pe care le poti vizita.

Ai astfel ocazia sa faci cunostinta cu burjheder-ul sau
administratorul de cetate, despre care se poate spune ca e
printre cele mai vechi meserii din Europa.

TRANSILVANIA
FORTIFICATA

36 TAROM INSIGHT aprilie — mai 2013

Fortified Transylvania

Over 800 years of history and 160 fortified churches. True fortresses
built by the Saxons, which you can visit today. You thus get the chance
to make the acquaintance of the burjheder or fortress administrator,
believed to be one of the oldest trades in Europe.

DE/ BY DAN GHEORGHE | FOTO / PHOTO ASOCIATIA MIORITICS, MIRCEA RESTEA

EISAJUL ARHITECTURAL AL
satelor din Transilvania este domi-
nat de semetele ziduri ale biserici-
lor fortificate. Avand, cu sute de ani

in urma, rol de apdarare impotriva
invaziilor barbare, impundtoarele constructii si-au
schimbat azi menirea — atrag mii de turisti din toa-
td lumea, in fiecare an. Asa am ajuns la biserica for-
tificatd din satul Mosna, aproape de orasul Medias.
Cu surprindere, pentru omul modern, afli cd si azi
in partea aceasta a Europei mai este incd aplicatd o
meserie care iti aminteste de vremuri imemoriale
— paznicul sau administratorul de cetate. Oficial se
spune burjhuder. Noi am avut ocazia sd patrundem
in casa administratorului, care se afld, evident, In
incinta cetdtii. Sunt citeva camere ,,sdpate” chiar in
zidul fortificatiei, in care, de-a lungul secolelor, au
locuit burjhuderii din Mosna.

Apartamentul burjheder-ului

Suntem deja in incinta cetatii. Aproape de turnul
principal, pe unde am intrat, e o altd usd, montatd in
zidul masiv. Urcdm citeva trepte, pind intr-un mic
hol. Acesta este apartamentul burjheder-ului. Casa
patrunde adanc in corpul zidului de apdarare, for-
mandu-se alte doud camere pentru dormit, apoi un
spatiu transformat in bucdtdrie si altul pentru baie.
Apartamentul a fost modernizat de administratia
Bisericii Evanghelice din Mosna. Asta inseamna cd
au fost amenajate, la cele mai moderne standarde,
baia si bucdtaria, care au apa curentd si canaliza-

re, la care se adaugd instalatiile de curent electric

si de Incdlzire. , Aici a fost mereu locuinta burjhe-
der-ului”, tine sa precizeze doamna Marianne Rem-
pler. Deci de-a lungul secolelor toti bujhederii de la
Mosna au stat aici. Te gandesti la asta si incerci, cu
adevdrat, emotia timpului.
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Exista un turn
special, al
clopotelor, pana
in varful caruia
iti iese sufletul,
[a cat trebuie sa

urcl. “

Clopotul de trei tone

Administratorul de cetate trebuie sd respecte cu
strictete un regulament care are, la rindul sdu, o is-
torie seculard. Pentru cd toti cei care au avut functia
de burjheder au respectat exact aceleasi atributii.

De pilda, trebuie sa tragi clopotele de trei ori pe zi -
dimineata, la pranz si seara. Dar si la ceasuri de feri-
cire din viata oamenilor acestui sat, cum ar fi nasterea
unui copil. Mi se spune si de un clopot din biserica
de aici care n-a mai fost folosit de sute de ani. Cand
auzim pentru ce era acel clopot, ne infiordm — e

clar ca nimeni, azi, nu mai vrea sd auda un aseme-
nea ,anunt”. Ei bine, acest clopot era tras numai in
momentul In care erau executati cei condamnati la
spanzurdtoare. Cel mai mare dintre clopotele de aici
are trei tone. Existd un turn special, al clopotelor,
pana in varful cdruia iti iese sufletul, la cat trebuie sa
urci. Dar si vedem ce alte indatoriri mai are admi-
nistratorul — curdtenie in bisericd, in asa fel incat
fiecare lucru sa se afle la locul sdu, pentru ca slujba sa
se defdsoare in cele mai bune conditii. Vara, de pild3,
trebuie sa stii cind anume sd aerisesti lacasul de cult.
Sa nu cumva s faci asta la amiazd, cand e cildura in
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toi. Pentru cd intrd aerul cald. Mi se explica faptul cd
zidurile sunt reci, in interiorul bisericii. Iar intilnirea

intre aerul cald si rdcoarea din interior poate sa duca
la umezeala peretilor. De aici si formarea mucegaiului.
Altd responsabilitate este legatd de buna functionare a
orgii. Asta Inseamna curdtarea tuturor componentelor
sale, pentru ca acest ansamblu sa-si pastreze calitatile
exemplare ale sunetului.

wErigiderul” medieval

Cand sasii erau majoritari in satul Mosna, unul dintre
turnurile cetdtii avea o incdpere in care fiecare fami-
lie isi tinea ,,tezaurul” de sldnind, dupa ce gospoda-
rii transau porcul din propria gospoddrie. Acestei
incdperi i-a rdmas azi doar numele — ,turnul slani-
nilor”. La ultimul ,.etaj” al turnului poti vedea camera
cu pricina, destul de spatioasd, de tavanul careia mai
atarnd si acum niste ,umerase” din lemn de alun, pe
care erau agdtate candva suncile. E foarte mult curent
in aceastd incdpere. Suvoaiele de aer curg din toate
partile. Camera are mai multe ,,guri” de aerisire. Asa se
pastra, chiar si vara, o temperaturd scdzuta in interior.
Puteau fi ,,expuse” aici, in fiecare an, cel putin 600 de

01 Dominand satul,
biserica fortificata din
Mosna trece, de cativa
ani, prin ample lucrari de
restaurare, pentru a-si
redobandi farmecul de
altadata / Dominating
the village, Mosna
fortified church is going
through restoration
works to get back its
former charm.

02 Arhitectura bisericilor
evanghelice din
Transilvania reprezinta
un spectacol unic, de
imagine, pentru turisti /
Transylvanian evangelical
churches architecture
represent an unique
show for tourists.

he architectural landscape of Tran-

sylvanian villages is dominated by the

haughty walls of fortified churches.

Centuries ago, their role was to pro-
tect against barbarian invasions, but nowadays
these imposing structures have a different pur-
pose: that of attracting thousands of tourists
from all over the world, every year. This is how
we got to the fortified church in the village of
Mosna, close to the town of Medias. Modern
man will be surprised to find out that to this
day, in these parts of Europe there still survives a
trade since time immemorial: the fortress guard
or administrator. The official name is burjheder.
We had the opportunity to go into the adminis-
trator’'s home, which is located, naturally, within
the fortress. A few rooms “dug” in the very wall
of the fortification served as home for all the
burjheders in Mosna throughout the centuries.

Burjheder’s living quarters
We are already within the fortress. Close to the
main keep, which was our entry point, there is

another door cut in the massive wall. We go up
a few steps and stop in a small vestibule. This is
where the burjheder’s living quarters begin. The
home goes deep into the body of the defense
wall and is made of two bedrooms, a space that
serves as kitchen and another that serves as
bathroom.

Their apartment was modernized by the ad-

ministration of the Evangelical Church of Mosna.

The bathroom and kitchen were thus upgraded
to the most modern standards, being provided
with running water, sewerage, plus electricity
and heating systems. “This has always been the
residence of the burjheders,” Marianne Rempler
says. So throughout the centuries, all Mosna
burjheders lived here. When you think of this,
you can truly feel the passage of time.

The three-ton bell

The fortress administrator must adhere strictly
to a set of rules which is also hundreds of years
old. Because all previous burjheders respected
the same duties. For instance, the bells must be

tolled three times a day: in the morning, at noon
and in the evening. But also when the villagers go
through happy moments such as the birth of a
child. I'am told that there is a bell in the church
which hasn’t been used for hundreds of years.
When we hear more about what that bell used
to herald, we shudder — surely nobody today
would like to hear such an “announcement.”
Well, this bell was tolled only when people sen-
tenced to the gallows were executed. The larg-
est bell here weighs three tons. There is a special
tower housing the bells, so tall that when you
reach the top you are out of breath. But let’s see
what other duties the administrator must fulfill:
cleaning the church, so that everything is in its
right place, to allow the service to be held in
best conditions. During the summer, for instance,
the burjheder must know when to ventilate the
place. They must not, under any circumstance,
open the windows at noon, when the heat is in
full swing. Because the hot air gets in if they do.

I am told that this should be avoided because
the walls are cold inside the church. And the hot
air meeting a mass of chilly air on the inside can
lead to moisture on the walls and from here, to
mold. Another responsibility of the burjheder
has to do with the functioning of the organ. This
implies cleaning all the components, so that the
organ retains its unique sound qualities. ...

)

There is a special
tower housing the
bells, so tall that
when you reach
the top you are

out of breath. ‘ ‘

April — May 2013 TAROM INSIGHT 39



DESCOPERA ROMANIA | DISCOVER ROMANIA

buciti de slana. Fiecare gospodar din sat avea voie sd
intre in acest ,frigider” medieval numai o data pe sap-
tamana, sd ia ce-i poftea inima, dar din sldnina de la
porcul sdu. Vizitatorul era insotit neapdrat de burjhe-
der, care trecea in catastif ce cantitate de slinina a luat
fiecare. Gospodarul isi recunostea imediat proprieta-
tea, pentru cd Isi marcase din timp bunatdtile, cu un
semn anume fiacut din boia de ardei, asemanator unei
stampile.

Vizita printului Charles la Mosna

E liniste acum la Mosna. Asta inseamna ca rar mai
sunt evenimente speciale in micul sat, unde numai
arhitectura caselor aminteste de populatia de sasi
care s-a aflat cindva aici.

Marianne isi aminteste de vizita pe care printul
Charles al Marii Britanii a ficut-o la biserica din
Mosna, In ziua de 4 noiembrie 1998. ,,A fost unul
dintre primele locuri pe care printul de Wales le-a vi-
zitat In Romania”, continud Marianne. Vizita tnaltului
oaspete a fost mai mult decit beneficd pentru aceasta
comunitate. ,,Pe urma au venit bani de la Banca Mon-
diala si au Inceput lucrdrile de restaurare”, adauga fe-
meia, care a dat si ea 0 mind de ajutor, cind a inceput
santierul.

Costumul

Burjheder-ul avea, pe vremuri, un costum special,
negru, compus din bluzd si pantaloni, stie Marianne
din documentele istorice pe care le-a citit. E poate
ciudat sd auzi ci o femeie indeplineste o astfel de
functie — administrator de cetate. Numai cand vezi
zidurile astea impundtoare te gandesti ca doar bratul
unui barbat le poate tine la respect. ,,Poate cd, in alte
timpuri, numai barbatii primeau raspunderea asta.

E posibil sa fiu tocmai eu prima femeie burjheder”,
zambeste gazda. Azi, pentru burjheder, nu mai exista
o costumatie anume. Dar, cine stie, poate cd si aceasta
traditie se va intoarce. Mai ales ci la Mosna planurile
sunt mari. E vorba despre atragerea turistilor prin
sdrbatori la care sa vind sasi din toata lumea, dintre
cei care s-au nascut In acest sat. $i atunci paznicul
cetdtii 1i va intdmpina pe toti intr-o splendida
costumatie.

Programul zilnic de Iucru

Sd stai de unul singur intr-o cetate, zi si noapte!
Incercim si refacem firul unei zile petrecute in
acest mod. Marianne spune cd deschide portile
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cetdtii in fiecare dimineatd. Asteapta turistii.
Femeia isi conduce oaspetii prin curtea interioard,
le arata toate cotloanele cetdtii, apoi muzeul, unde
sunt expuse diverse obiecte ceramice, coifuri,
sdbii, costume, unelte de lucru - descoperite aici
de arheologi. Cand nu are treabd cu vizitatorii,
burjheder-ul dd o fugd la piatd, ldsdnd fortificatia in
grija sotului sau a unuia dintre copiii lor. Femeia se
intoarce Incarcatd cu bunatdti, face mancare, spala.
O parte din vechile obiceiuri ale comunitadtilor
sdsesti s-a pierdut. Administratorul de cetate nu
mai tine, de exemplu, evidenta bucatelor aduse de
sdteni in turnul sldninilor. Pentru cd , frigiderul”
medieval s-a desfiintat in marea majoritate a satelor
sdsesti. Administratorul are, In schimb, atributii noi
— sa fie un bun manager, sd stie cateva limbi straine,
pentru cd e si ghid turistic. ...

01, 03 in muzeul bisericii
din Mosna se pot vedea
vechea scoala si vechea
primarie din sat / In the
Mosna church museum,
one can see the old
school and the old town
hall.

02 Biserica fortificata din
Malancrav. / Malancrav
fortified church

04 Zidurile bisericii
fortificate din Carta /
The walls of Carta
fortified church.

The medieval “fridge”
When the Saxons were the majority in Mosna,

one of the fortress keeps had a special room
where every family would store their “treasure”
of lard after slaughtering a pig in their house-
hold. This room now lives only by name: the
“lard keep.” On the top level of the tower you
can still see the room in question. It is rather
roomy and its ceiling still has some hazelnut
wood “hangers” the bacon used to be hung on.
This room is very draughty. Air flows from all
directions, as the room has several ventilation
“mouths”” This is how the inside was kept at a
low temperature, even during the summer. Eve-
ry year, the room could store at least 600 pieces
of bacon and lard. Every household in the village
was allowed to enter this medieval “fridge” only

once a week and take whatever they needed,
but only from their own stock. The visitor was
by all means accompanied by the burjheder,
which used to write down how much lard eve-
rybody took. The villagers were able to identify
their property right away because the meat had
been marked with a special sign made of pa-
prika, similar to a stamp.

Prince Charles’s visit to Mosna
Mosna is quiet now. This means that the little
village seldom sees any special events, and only
the houses’ architecture still reminds one of the
large Saxon population that used to live here.
Marianne recalls the visit Prince Charles of
Wales made to the Mosna church on November
4,1998. “This was one of the first places that the

¢
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Prince of Wales visited in Romania,” Marianne
goes on. The high guest’s visit was more than
beneficial for the community. “After that we got
money from the World Bank and the restoration
works began,” says the woman, who also helped
out when the construction site began.

Costume

The burjheder used to have a special black
uniform, made of shirt and trousers, Marianne
knows this from the historical documents she
read. It's perhaps strange to hear that a woman
has this position of fortress administrator.
When you look at these imposing walls, you
think that only a man’s strong arm can keep
them under control. “Perhaps some time ago,
it was only the men that got this job. Maybe |
am the very first female burjheder,” our host
smiles. Nowadays, the burjheder no longer has
a special uniform. But who knows, maybe the
tradition will come back. Especially that Mosna
has big plans: attracting more tourists through
various celebrations, attended by Saxons

from all over the world, from the people who
were born in this village. And when this hap-
pens, the fortress guard will greet everybody,
dressed in a superb uniform. ...
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Cursuri de calificare

Si pentru cd e o activitate atat de laborioasa, Biseri-
ca Evanghelicd organizeazd anual cursuri de forma-

re profesionald pentru aceastd meserie. Ca ,elev’, iti
aprofundezi cunostintele in materie de limbi strdine,
inveti despre istoria cetdtilor sdsesti din Transilvania,
dar ti se predau si reguli din domeniul administratiei.
Profesori sunt atat preoti, cat si fosti sau actuali ad-
ministratori de cetate. ,Avem diverse centre ale bise-
ricii noastre, precum cel de la Cisnddioara, din judetul
Sibiu, unde se tin asemenea cursuri”, spune preo-

tul Killian Doer de la Biserica Evanghelicad din Sibiu.

E drept cd numadrul cursantilor nu-i mare — cativa
absolventi in fiecare an.

Carte de munca

Burjheder-ul era ales pe vremuri, conform obiceiului,
din randul sasilor. Un om care se dovedise gospodar si
onest la viata lui, si pe care comunitatea il recunostea,
ca atare. Satul 1i conferea astfel misiunea de-a avea
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grija de biserica fortificata din localitatea respectiva.
Dar lucrurile s-au schimbat azi, de cand cei mai multi
sasi au plecat din Romania. Acolo unde am fost noi
acum, la Mosna, de pildd, mai sunt doar vreo 30 de
sasi, ne-a spus la un moment dat burjheder-ul local,
Marianne Rempler. ,Acum pot avea calitatea de ad-
ministrator si cei care nu sunt sasi”, clarifica situatia
preotul Doer, de la Sibiu. E drept ca s-a mentinut, in
continuare, ,votul” comunitatii. Cel care ajunge in
postura de burjheder poate iesi la pensie dintr-o ast-
fel de meserie seculard. Cu atat mai mult cu cit are
carte de munca si contract cu Biserica Evanghelica.

Aflux de turisti romani si straini

Pe mdsura trecutului glorios, bisericile fortificate
din Transilvania au deja viitorul asigurat, considerad
Mihai Dragomir, presedintele Asociatiei ,Mioritics”.
Ne referim mai ales la faptul cd aceste cetdti sunt
asaltate, de cativa ani incoace, mai ales in timpul
verii, de mii de turisti din toatd Europa. Mai mult, ...

01O imagine de exceptie
— biserica fortificata din
Biertan / An exceptional
view — Biertan fortified
church.

02 in orice zi, portile
bisericii fortificate din
Viscri sunt deschise
pentru oaspeti /
Everyday, the gates of
Viscri fortified church
are open for guests.

Daily working hours
Spending time alone in a fortress, day and
night. We are trying to retrace a day spent like

this. Marianne says she opens the fortress gates
every morning. Waiting for tourists. The wom-
an leads the guests through the inner yard, she
shows them all the corners of the fortress and
then the museumn, where various ceramic items,
helmets, swords, costumes, tools are on display,
all of them uncovered by archeologists right
here. When she is not busy with the visitors,
the burjheder goes to the market and leaves
her husband or one of their children in charge.
The woman comes back laden with goodies,
she cooks and washes and so on.

Some of the ancient customs of Saxon com-
munities were lost. For instance, the fortress
administrator no longer keeps track of meat
brought by villagers to the lard keep. That is
because the medieval “fridge” does not exist

anymore, in most Saxon villages. The administra-
tor however has some new tasks: being a good
manager and knowing a few foreign languages,
because they also act as tourist guides.

Qualification classes

And since this is such a demanding activity, the
Evangelical Church holds vocational training
classes for this job every year. The class attend-
ants take advanced foreign language courses,
they learn about the history of Transylvanian
Saxon fortress, but also rules of administra-
tion. The teachers are priests and former or
current fortress administrators. “There are
several centers of our church, such as the one
at Cisnadioara, Sibiu County, that hold such
classes,” says Killian Doer, the priest from Sibiu's
Evangelical Church. It’s true that the number of
class attendants isn't big, there are only a few
graduates every year.

Labor contract

In the past, the burjheder was elected from
among the Saxons, according to tradition. A
person who had proven to be hard-working
and honest, someone recognized as such by
the community. The village was thus entrusting
that person with the mission of looking after
the local fortified church. But things are differ-
ent today, since most Saxons have left Romania.
Where we were, at Mosna, there are only about
30 Saxons remaining, Marianne Rempler tells us.
“Nowadays, non-Saxons can serve as administra-
tors as well,” Father Doer from Sibiu offers clari-
fication. The community “vote” however is still
maintained. The person appointed burjheder
can retire from this long-running job. Even more
50, given that they are hired based on labor
agreement signed with the Evangelical Church.

Higher flow of Romanian

and foreign tourists

Just like their glorious past, the fortified church-
es of Transylvania have their future insured,

says Mihai Dragomir, head of the “Mioritics” As-
sociation. We are mainly talking about the fact
that in recent years, especially during the sum-
mer, these fortresses have been “taken over”

by thousands of tourists from all over Europe.
Moreover, even Romanians have developed a
taste for history and started visiting Saxon villag-
es. The association mentioned above is involved
in promoting fortified churches. With the sup-
port of the UNESCO Regional Office in Venice,
“Mioritics” set up tourist information offices in
Sighisoara, Rajnov and Altana, where travelers
can get detailed information about Saxon vil-
lages and the fortified churches. And all sorts of
events are organized to appeal to tourists’ cu-
riosity, such as the annual carriage competition
in Marpod, a commune located between Sibiu
and Agnita. On the other hand, the Evangelical
Church, which owns the fortified churches, has
also begun consolidation works on 18 of these
ancient fortresses. “Every church has its own
story. It's hard to say that one is more beautiful
than the other,” Mihai Dragomir says. The only
thing we can do is to discover these wonderful
gems by ourselves... m
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chiar si romdnii au prins, in ultimul timp, gustul pentru istorie,
vizitand satele sasesti. Asociatia despre care vorbim s-a impli-
cat in promovarea bisericilor fortificate. Avind sprijinul Biro-
ului Regional UNESCO din Venetia, romanii de la ,,Mioritics”
au infiintat birouri de informare turistica in orasele Sighisoara,
Réasnov si Altdna, unde caldtorii primesc informatii in detaliu
despre satele sdsesti, ba chiar si datele de contact ale burjhe-
derilor de la fiecare cetate in parte. Ba chiar se organizeazd tot
felul de evenimente care pot atrage curiozitatea turistilor, pre-
cum concursul anual al cdrutelor, din comuna Marpod, aflata
intre Sibiu si Agnita. Pe de altd parte, Biserica Evanghelicd,
care are 1n proprietate bisericile fortificate, a demarat lucrari de
consolidare la 18 dintre aceste obiective. ,Fiecare bisericd are
povestea ei. Este greu sd spui cd una este mai frumoasa fata de
alta”, spune Mihai Dragomir. Nu rdmane decat sd descoperim
singuri aceste minunate perle... m
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01Burjheader-ul

este tot timpul gata

sa prezinte istoria si
obiceiurile sasilor din
Transilvania. Imagine
de la Biertan / The
Burjheder is always
ready to present the
history and customs of
Transylvania’s Saxons.

OAMENI INIMOSI
Speranta in sustinerea
obiectivelor de patrimoniu
din Transilvania sta mai ales
in organizatiile celor care
iubesc cu adevarat aceste
locuri. Asa cum fac cei de la
»Mioritics”. Asociatia aceasta
este reprezentantul oficial

in Romania al , European In-
stitute of Cultural Routes”
Presedintele asociatiei, Mihai
Dragomir, ne-a spus ca in
prezent se lucreaza la dosa-
rul de certificare al primului
itinerar cultural european
din tara noastra, denumirea
proiectului fiind edifica-
toare -, Drumul Bisericilor
Fortificate”. Aceeasi asociatie
dezvolta in Transilvania cea
mai extinsa retea de trasee
bike&hike din Romania.
GENEROUS PEOPLE
The hope in supporting Tran-
sylvanian patrimonium objec-
tives consists espcially in the
efforts of the organisations
that truly love these places.
Such as the people from "Mi-
oritics" do. This association
is the official representative
in Romania of the "European
Institute of Cultural Routes".

The association's president,
Mihai Dragomir, told us that
presently they are working
at the certification file of the
first European cultural itiner-
ary from our country. The

name of the project is edify-
ing - "The Road of Fortified
Churches" The same associa-
tion develops in Transylvania
the most extended network
of bike&hike in Romania.
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CITY MIX

Les Fetes de Mai

Fiecare duminica din mai / Each Sunday in May

Odatd cu venirea lunii mai, la

Nisa, in Gridinile din Cimiez,

te poti bucura de spectacole
in aer liber, concepute pen-
tru a evoca istoria orasului.
Evenimentele din cadrul ma-
nifestdrii Les Fetes de Mai
sunt asezonate cu picnicuri,
degustari de mancaruri si
vinuri, caracterul familiar al
acestora fiind completat cu
activitdti de divertisment
dedicate celor mici. Parti-
cipand la aceste sarbatori ai

ocazia de a cunoaste locuito-
rii orasului in modul lor de
viata obisnuit. / As May begins,
in Nice’s Cimiez Gardens you can
enjoy open-air events, conceived
to evoke the city’s history. Les
Fetes de Mai’s shows are seasoned
with picnics and food and wine
tastings. The warmth of all these
events is completed by entertain-
ment dedicated to children. By
taking part at everything you have
the chance to know the inhabit-
ants and their usual way of life.

Zboruri TAROM la Nisa / TAROM thhts to Nice

“® Acum, si check-in online / N

Festivalul de Film Libertas / Libertas Film Festival

11 aprilie — 17 aprilie / 1117 April

in aprilie, frumosul oras-
cetate Dubrovnik gdzduieste
Festivalul de Film Liber-

tas. In cadrul evenimentului,
desfasurat in diverse cinema-
tografe din oras, se prezinta
premiere europene si mondi-
ale, aducand in lumina reflec-
toarelor tindra garda de regi-

zori croati, dar si din alte tari.

Festivalul atrage, de aseme-

nea, celebritati din industria
filmului. / In April, the beautiful
citadel-city of Dubrovnik hosts
Libertas Film festival. The event
that takes place in various cinemas
of the city presents European and
international premieres, putting
forth the new group of directors
from Croatia and other countries.
The festival also attracts celebri-
ties from the film industry.

Zboruri TAROM la Dubrovnik / TAROM Flights to Dubrovnik

“8 Acum, si check-in online / Now, online che

Plecare / J Sosire /

Zile de operare /

. Avion /
Zbor / Flight

Departure § Arrival

Bucharest — Dubrovnik

Days of service

Aircraft

7*

12:55 14:05 _ RO 215 AT7
Plecare / J Sosire/ Zilede operare/ Zbor / Flight Avion / (16 jun. — 22 sep. 2013)
or 1
Departure | Arrival Days of service . Aircraft 4*
n:15 12:25 . RO 215 AT7
Bucharest — Nice (13 jun. =19 sep. 2013)
4,7 Dub ik — Buch t
1830 2015 , RO 401 73H Sl Ll L
(30 mai — 29 sep. 2013) 7*
. 14:35 17:35 . RO 216 AT7
Nice — Bucharest (16 jun. — 22 sep. 2013)
21:00 00:25 a7 RO 402 73H 12:45 15:45 & RO 216 AT7
’ ’ (30 mai — 29 sep. 2013) ’ ’ (13 jun. —19 sep. 2013)

(*) 1- Luni/Monday, 2 — Marti/Tuesday, 3 — Miercuri/Wednesday, 4 —Joi/ Thursday, 5 — Vineri/Friday,

6 — Sambata/Saturday, 7 — Duminica/Sunday.

(*)1- Luni/Monday, 2 — Marti/Tuesday, 3 — Miercuri/ Wednesday, 4 —

6 — Sambata/Saturday, 7 — Duminica/Sunday.

Joi/ Thursday, 5 — Vineri/Friday,
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Bucovina, taram de poveste

Fost Ducat pe vremea Imperiului Austriac, Bucovina, aflata in nordul Moldovei, la granita cu
Ucraina, ofera calatorului privelisti de o rara frumusete, precum si o serie de monumente
arhitectonice de o inestimabila valoare, parte a patrimoniului cultural universal.

BUCOVINA, A LAND OF STORIES

Former Dukedom of the Austrian Empire, Bucovina, in Northern Moldavia, near the
Ukrainian border, offers travelers views of rare beauty and also a series of architectonic
monuments of inestimable value, part of the universal cultural patrimony.

DE/ BY MARIA CAPELOS
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01 Moldovita
02 Voronet

ucovina reprezintd locul ideal pentru ca-

latorul dornic de recreere in naturd, dar

si de cunoastere. Natura generoasd este

completatd de mandstirile construite de
mari domnitori si boieri moldoveni (Musatinii, Ale-
xandru cel Bun, Stefan cel Mare, Petru Rares, Stefan
Tomsa, Alexandru Lapusneanu, Familia Movilesti-
lor etc.), fiecare recunoscutd, printre altele, dupd o
culoare specifica. Prin grija artistilor restauratori,
ldcasurile din Bucovina isi continud si astdzi meni-
rea, primind deopotrivd pe credinciosi sau pe sim-
plii iubitori de frumos atrasi de faima albastrului
de Voronet, rosului de Humor, verdelui de Sucevita,
galbenului de Moldovita sau maiestritei combinatii
de culori de la Arbore.

Traditii si sirbatori

Drumul de la 0o manastire la alta, cu un scurt popas
in casele primitoare ale bucovinenilor, reprezinta
nu numai un periplu prin istorie, ci si o bucurie a
simturilor. Traditiile, frumusetea creatiilor artisti-

ce populare si ospitalitatea oamenilor acestui spatiu
geografic lasd amintiri de neuitat in memoria celor
care au curiozitatea de a le cunoaste. Bucovina re-
prezinta o regiune ce poate fi vizitatd oricind, ca-
racteristicile climatice oferind in fiecare anotimp in
parte atractii turistice de o mare diversitate. Pentru
cei dornici de a petrece marile sarbatori religioase in
spiritul unor traditii de o rara frumusete si incarca-
turd spirituald, perioada Sfintelor Pasti, Craciunul,
Sfinta Maria (15 august) sau hramurile mandstirilor
sunt evenimente speciale.

Tmpistritul oudlor, tehnica Incondeierii acestora,
realizatd In Saptdmana Mare, de marti pana vineri,
obtinutd, pe 1angd simpla vopsire, fie cu pensula,
fie cu ceard, a ajuns cu timpul la nivel de artd si s-a
transmis din generatie in generatie.

Albastrul de Voronet,

culoarea cerului Bucovinei

Bucovina este trecutd in catalogul UNESCO — Mari
monumente ale lumii, un aspect extrem de impor-
tant nu numai pentru recunoasterea valorii lor, ci si
pentru restaurarea si conservarea acestor mandastiri
construite in secolele XIV-XVI.

Minadstirea Bogdana, de exemplu, construitd in
jurul anului 1360, este prima constructie religioasd
de piatrd din Moldova, pastratd in forma ei origina-
134, nealteratd pana astdzi, si consideratd un adevdrat
document de nastere a arhitecturii Moldovei.

Mainastirea Voronet, construitd de domnito-
rul Stefan cel Mare, cu hramul Sfantul Gheorghe, a
fost construitd pe locul unui vechi schit de lemn,
unde, conform traditiei, a trdit Daniil Sihastru, cd-
ruia domnul, la ceas de cumpdna in timpul lupte-
lor cu turcii, i-a cerut sfat si ajutor. Pisania bisericii
(inscriptie sculptatd in piatrd) aratd cd lucrdrile de
constructie au durat mai putin de patru luni, termi-
nandu-se in anul 1488, mitropolitii Teofan I si Gri-
gorie Rosca Ingrijindu-se de pictarea ei in exterior.

Prospetimea stangace a frescelor interioare, sti-
inta efectului decorativ si stralucirea policromiei o
fac sd fie aldturatd prin amploare unor compozitii de
artd celebre. Originalitatea artistului care a pictat-
o constd si in curajul introducerii unor elemente de
peisaj local, precum instrumente muzicale specifice,
vesminte populare, totul pe un fond de albastru ce a
ndscut sintagma ,albastru de Voronet”, nuanta a ca-
rui compozitie a fost o surpriza pana astdzi.
Compozitia culorii albastrului de Voronet a ramas ...
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Prin grija artistilor
restauratori,
[acasurile din
Bucovina 1si
continua si astazi

menirea. “

un mister pand s-au ficut teste minutioase de
laborator. Acum se stie ca la baza albastrului a stat
azuritul. Azuritul nu se gdseste nativ in Romania si,
avand in vedere suprafata mare pictata cu albastru,
ridicarea bisericii a costat probabil o avere. Se
spune cd nuanta acestui albastru este identicd cu
cea a cerului Bucovinei dintr-o anumitd perioadd a
anului, la culesul strugurilor.

Prima ctitorie a domnitorului Stefan cel Mare a
fost insd Miandstirea Putna, la 1466, destinati a fi
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resedintd a familiei domnitorului. In timp, Mandas-
tirea Putna a devenit un insemnat centru cultural si

artistic al tarii.

Legenda spune cd locul pe care s-a construit
Madnadstirea Putna a fost stabilit de domnitor prin
tragerea cu arcul de pe un varf de munte. Unde a
cazut sageata, acolo s-a construit mandstirea.

Dar spatiul bucovinean nu se termind aici, ci con-
tinud cu manastirile Sucevita, Moldovita, Arbore,
Dragomirna, Humor, toate fiind nu numai impresi-
onante ldcasuri arhitectonice romanesti, dar si ines-
timabile muzee medievale ce addpostesc inscrisuri,
obiecte de cult si icoane de mare pret. m

01Putna
02 Arbore
03 Humor

ucovina represents the ideal place
for the traveler eager to reset in the
middle of nature, but also to know
more. The generous nature is com-
pleted by the monasteries built by grand rul-
ers and Moldavian lords (Musatins, Alexander
the Good-Hearted, Stephen the Great, Peter
Rares, Stefan Tomsa, Alexandru Lapusneanu,
The Movilest Family etc.), each known, among
others, because of a specific coulour. Through
the care of restorer artists, Bucovina's sanctu-
aries serve their purpose today, also, receiv-
ing both believers and regular people who
are passionate about beautiful things and are
attracted by the fame of Voronet blue, Humor
red, Sucevita green, Moldovita yellow, and
Arobore’s master combination of colours.

Traditions and holidays

The road from one monastery to another,
with a short stop to the hospitable houses of
the people from Bucovina, represents not only
a periplus in history, but also a joy of senses.
Traditions, the folk art creations’ beauty and
people’s hospitability leave unforgettable
marks over the ones that have the curiosity of
knowing them. Bucovina is a region that can
be visited anytime, its climatic traits offering

diverse tourist attractions during any season.
For the ones eager to spend the main religious
holidays in the atmosphere of traditions of
rare beauty and spirituality, the times of East-
er, Christmas and Saint Mary (August 15th) are
special events.

Egg painting, done in the Holy Week, from
Tuesday to Friday and obtained by painting
with a brush or with wax, became an art form
through time and was inherited by various
generations.

Voronet blue, Bucovina’s sky colour
Bucovina belongs to the UNESCO interna-
tional patrimony — Grand monuments of the
world, an extremely important aspect not only
for acknowledging their value, but also for re-
storing and preserving these monasteries built
in the 14th-16th centuries. Bogdana monas-
tery, for instance, built around 1360, is the first
stone religious building from Moldavia, kept

in its original form, never having been altered
and considered a true birth certificate of Mol-
davia’s architecture.

Voronet, built by Stephen the Great, was
erected on an old wooden hermitage, where,
as tradition says, lived Daniil the Hermit, who
advised the ruler during times of great distress.
The churches’ stone inscription shows that
the construction works lasted less than four
months and they finished around 1488. The
metropolitans Teofan the First and Grigore
Rosca cared for its exterior painting.

The gauche freshness of the interior paint-
ings, the science of the decorative effect and
the brightness of polychromy make her stand
beside famous art compositions. The original-
ity of the artist who painted it also consists of
the courage to introduce local landscape ele-
ments, such as musical instruments, folk cos-
tumes, everything on a blue background that
gave birth to the saying “Voronet blue”, the
shade whose composition has been a surprise
until recently.

Voronet blue compositions remained a
mystery until laborious tests were made. Now,
we know that azurite is responsible for the
shade. Azurite cannot be found in Romania
and taking into consideration the big surface

)

Through the
care of restorer
artists, Bucovina’s
sanctuaries serve
their purpose

today, also. ‘ ‘

that was painted, the erection of the church
must have cost a fortune. It is said that the
shade is identical to the one of Bucovina’s sky
at a certain time, that of grape harvests.

But Stephen the Great’s first monastery
was Putna, in 1466, destined to be his fam-
ily’s home. During the years, Putna became an
important cultural and artistic center of the
country.

The legend says that the place where Putna
was built was chosen by releasing an arrow on
a mountain peak. The spot where the arrow
fell was where the monastery was built.

But Bucovina’s lands aren’t over yet. They
continue with Sucevita, Moldovita, Arbore,
Dragomirna, Humor monasteries, each and
every one not only impressive sanctuaries, but
also invaluable medieval museums that house
inscriptions, objects of worship and precious
icons.
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Daca esti de pdrere cd o vacanta

in parcurile de distractii este
potrivita numai pentru cei care
cdldtoresc impreund cu cei mici,
atunci Spania si Costa Blanca te
pot face sa te razgandesti. Istoria si
atractiile culturale din Alicante se
completeazd cu numeroasele parcuri
tematice din regiune. Daca adaugi
peisajul insolit al Benidormului,

cu zecile sale de zgarie-nori, reteta
vacantei este asigurata.

Costa
Blanca

distractie spaniola cu
zgarie-nori, multa apa si
adrenalina pe saturatel!

SPANISH FUN WITH SKYSCRAPERS,
WATER AND PLENTY OF ADRENALINE

DE/ BY EUGEN COJOCARIU
TRADUCERE / TRANSLATION ANA-MARIA POPESCU
PHOTO / PHOTOS ALICANTE CITY TOURIST BOARD & SHUTTERSTOCK
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in Bucuresti poti ca-

ldtori cu avionul pand

la Madrid si apoi sa-ti

continui drumul spre
Alicante - ideal este sd inchiriezi o ma-
sind, pentru a avea libertate de miscare.
Zona in care se afld Alicante a fost locui-
td de mai mult de 7000 de ani, iar orasul,
acum unul turistic, este strdjuit de Mun-
tele Benacantil, pe care se afld principalul
punct de atractie, Castelul Santa Barbara,
construit de musulmani in secolul al XI-
lea. Plaja San Juan este si ea o atractie, ca
si impundtoarea Esplanadd Espaiia, flan-
catd de palmieri si pavatd cu 6,5 milioa-
ne de pldci de marmura care dau senzatia
de valuri, sau Barrio de la Santa Cruz, un
cartier colorat al orasului vechi. Nu poti
uita de Biserica SfAnta Maria, catedrala
Sfantul Nicolae din Bari, cele circa 20 de
turnuri de apdrare incd existente, Pri-
miria, Palatul Gravina. in plus, la 11 mile
marine in larg se afld Insula Tabarca,
altddatd loc al piratilor, acum ideald pen-
tru turistii care fac scufundari, apele din
jurul ei fiind declarate rezervatie naturald
marind mediteraneana.

Manhattanul de la Mediterana
Benidorm, un alt simbol al distractiei
aventuroase spaniole, a fost mult timp
un centru al industriei piscicole. Dupa
declinul acesteia, orasul s-a reconver-
tit la turism si se spune cd a devenit cea
mai mare statiune spaniold de vacantd.
Atractia principald o constituie puzderia
de zgirie-nori, care te fac sd te simti in
plin Manhattan. Se spune cd Benidormul
are cele mai multe cladiri inalte pe cap
de locuitor din lume.

Daca te numeri printre indragostitii de
soare, ai la dispozitie trei plaje princi-
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01 Restaurant in partea veche a
orasului / Restaurant in Old Town

02 Castelul Santa Barbara, de pe varful
Muntelui Benacantil / Santa Barbara
Castle on the summit of Mount
Benacantil

5..
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pale: Levante (cu peste 5.000 de sezlon-
guril!), cea mai aglomeratd, mdrginita de
o promenadd largd, Poniente, cu intinderi
mari de nisip fin si auriu, si mai mica
Malpas.

Ca sd descoperi, insd, adevdrata adre-
nalind pe care este in stare sd o provoa-
ce Benidorm, aveti de unde alege dintre
parcurile tematice si de distractii.

Aqualandia a fost primul parc acvatic
construit in Spania. De atunci a devenit
nu doar unul dintre cele mai mari parcuri
similare din lume, dar si unul dintre cel
mai bine echipate din punct de vedere al
atractiilor si serviciilor. In vecinitate a
fost construit Mundomar, paradis al ani-
malelor de tot felul (flamingo, testoase,
lebede, foci, lei de mare, maimute, ibisi,

tucani etc.) si al conservarii speciilor.
Se intinde pe 60.000 de metri pdtrati
si este 0 oazd de vegetatie luxurianta,
de cascade, pesteri si peisaje tropica-
le. Pdstreazd-ti timp pentru macar unul
dintre show-urile cu delfini, lei de mare
si papagali.

Nu departe este unul dintre cele mai
mari parcuri tematice din Europa, Terra
Mitica, in care atractiile, de la cele pentru
copii pand la cele extrem de dure, care cer
mult curaj, te fac parcd sa trdiesti, prin
decorurile in marime naturald, frAinturi
din viata Romei antice, a vechii Spanii, a
Egiptului ori Greciei antice. Cu cele patru
categorii In care si-a Impartit atractii-
le (strong, medium, soft si pentru copii),
Terra Mitica este un loc ideal atit pentru

f you think a holiday in an amusement park

is only suitable for those travelling with their

young ones, then Spain and Costa Blanca

might just change your mind. The history
and cultural traditions in Alicante are well bal-
anced by the countless theme parks in the re-
gion. If we add the unforgettable landscape of
Benidorm, with its tens of skyscrapers, you have
the recipe for a perfect holiday.

From Bucharest you can take the plane to
Madrid and then travel further to Alicante — we
recommend renting a car, for as much freedom
of movement as possible. The Alicante region
has been inhabited for more than 7,000 years,
and the city, now mostly a tourist hot spot, is
watched over by Mount Benacantil. Located
here is the main point of attraction, Santa Bar-
bara Castle, built by the Muslims in the Tith Cen-

tury. The San Juan beach is another attraction,

and so are the impressive Explanada de Espana
(Esplanade of Spain), bordered by rows of palm
trees and paved with 6.5 million marble tiles
creating a wave-like pattern, and Barrio de Santa
Cruz, a colourful neighbourhood in the old city.
You will not forget the Basilica of Santa Maria,
the Co-Cathedral of St. Nicolas, the around 20
defence towers still standing, the City Hall build-
ing, the Gravina Palace. Moreover, lying Tl nauti-
cal miles off the coast is the Tabarca Island, once
a pirate shelter and now the ideal location for
divers, after its waters were declared a Mediter-
ranean marine reserve.

Mediterranean Manhattan
Benidorm, another symbol of Spanish thrill-
packed fun, was a long-standing fishing centre.

——
03 Esplanada de Espana

04 Biserica Sfanta Maria, contruita intre secolele
14 — 16, in stil gotic, pe ramasitele unei moschei

/ Basilica of Santa Maria built in Gothic style
between the 14th —16th centuries, over the
remains of a mosque

05 Strada turistica in stil mediteranean, in cartierul
Santa Cruz / Narrow Mediterranean Tourist Street
in Barrio Santa Cruz

After the decline of the fishing industry, the
town turned to tourism and it is now regarded
as Spain’s largest holiday resort. The main attrac-
tion is its many skyscrapers that give tourists a
Manhattan-like feeling. They say Benidorm has
the largest number of tall buildings per capita in
the world.

Sun tanning fans have a choice between
three main beaches: Levante (with over 5000
chairs!), the most crowded and bordered by a
wide promenade, Poniente, with its fine golden
sands, and the smaller Malpas. But to discover
the real thrill of Benidorm you must choose one
of the theme and amusement parks.

Aqualandia was the first water park built in
Spain, and it is currently not only one of the
largest in the world, but also one of the best
in terms of equipment and services. Next to ...
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01, 02 Parcul tematic Terra Mitica /
Terra Mitica theme park

03 Castelul San José de la Guadalest
/ San José de la Guadalest Castle
04 Insula Tabarca, ideala pentru
turistii care fac scufundari / Tabarca
Istand, the ideal location for divers
05 Safari pe platoul de pe Muntele
Aitana / Safari on the Mount Aitana
plateau

cei care vor senzatii soft, cit mai ales pen-
tru cei cu deficit cronic de... adrenalina.

Deficitul va fi uitat In cateva minute dupa
ce vei fi trecut micar de una dintre cele
5-6 atractii dificile! Numele lor oferd o
idee despre ce inseamna: ,,Inferno”, ,,Ma-
nia lui Ahile”, ,Titanide”, ,,SynKope”. Cel
mai bine pentru optimizarea cheltuielilor
este sd cumperi bilete combinate, ca sd vi-
zitezi cele 3 parcuri in 3 zile.

Dacd mai rezisti, poti vizita alte doud
parcuri, Terra Natura si Aqua Natu-
ra. Terra Natura se mandreste cu peste
1.500 de animale din 200 de specii di-
ferite (dintre care 50 pe cale de dispari-
tie). Parcul oferd un concept nou pentru
vizitator, ,,Z00 imersiunea”, care consta
in posibilitatea de ,a atinge” animalele,
odatd ce nu existd bariere (cel putin nu
vizibile!) intre tine si ele. O experien-
td deosebitd este o tiroliand de 400 de
metri pe deasupra zonei in care se afld
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elefantii. Deosebitd este si ,La Cresta’,
probabil singura atractie acvaticd din
lume in care poti experimenta senzatii-
le gravitatiei zero. Si in cazul celor doud
parcuri recomanddm cumpdrarea de bile-
te combinate.

O variatie de program poate fi sa faci
safari pe platoul de pe Muntele Aita-
na. Poti sd te plimbi aproape neingradit
printre animale (inclusiv antilope, ele-
fanti si girafe), pe un traseu parcurs cu
masina. Nu te speria, zonele leilor si ale
tigrilor, ca si zona hipopotamilor, sunt
bine securizate.

Ce mai poti vedea?

O destinatie aproape obligatorie este Cas-
telul San José de la Guadalest, fortifica-
tie construitd pe varf de munte sfidand,
parcd, gravitatia. Castelul este una dintre
atractiile turistice majore ale Spaniei. Tot
acolo poti vizita doud muzee mai excen-

ante City Tourist Board

trice: Muzeul Micro-Gigantic si Muzeul
Miniaturilor, care te vor ului cu expona-
te miniaturale, pe care o sd le vezi doar cu
lupa. Daci ai timp, poti merge la Pestera
Candelabrului, afectatd de modificirile
produse in timpul Razboiului Civil, cind a
fost folositd ca depozit de munitie. Pestera
are, Insd, o acustica deosebitd, si gdzduies-
te adeseori concerte.

Nu departe de Benidorm se afld Cas-
cadele Algar, zona protejata de Guvernul
local, o aglomerare de cascade si izvoare,
un adevarat parc tematic despre impor-
tanta apei ca resursd. Toatd zona este
impénzita de plantatii de nisperos, fruct
exotic originar din China, cu gust ames-
tecat de caise, mere si prune. in vecini-
tate se afld Cactus d’Algar, o exceptio-
nald gradind botanica deschisd in 2001,
care addposteste peste 500 de specii de
cactus pe 50.000 de metri patrati, stra-
batuti de 3.000 de metri de alei. m

CINCILUCRURI PE CARE
NU LE STIAI DESPRE COSTA BLANCA

1. Se pare ca Benidorm are cele mai multe
cladiriinalte pe cap de locuitor din lume.

2. ,LaCresta’ de la AquaNatura (langa
Benidorm) este probabil singura atractie
acvatica din lumein care puteti experimenta
senzatiile gravitatiei zero.

3. Esplanada Espaa, din Alicante, este pavata
cu 6,5 milioane de placi de marmura care dau
senzatia de valuri.

4. Aqualandia a fost primul parc acvatic
construitin Spania.

5. Cactus d’Algar este o gradina botanicain
care poti admira peste 500 de specii de cactus,
iar aleile gradinii insumeaza 3.000 de metri!

FIVETHINGS YOU DIDN’'T KNOW
ABOUT COSTA BLANCA

1. Benidorm is said to have the largest number of
tall buildings per capitain the world.

2. “LaCresta,” in Aqua Natura (near Benidorm)is
probably the only water attraction in the world
where you can experience a zero-gravitation
feeling.

3. Explanada de Espania, in Alicante, is paved
with 6.5 million marble tiles creating a wavy
pattern.

4. Aqualandia was the first water park
builtin Spain.
5. Cactus d'Algar is a botanical garden where

you can see over 500 cactus species, and the
garden alleys total 3,000 meters in length!

Articol in cooperare cu RRI /
Article in cooperation with RRI
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it there is Mundomar, a paradise for all kinds
of animals (flamingos, turtles, swans, sea lions,
seals, monkeys, ibises, toucans etc.) and for the
conservation of species. It stretches 60,000
square meters and is an oasis of vegetation,
waterfalls, caves and tropical landscapes. Save
some time for at least one of the dolphin, sea
lion or parrot shows.

Not far away is one of Europe’s largest theme
parks, Terra Mitica, where attractions, from those
for children to the stronger ones, which require
a lot of courage, take you back to ancient Rome,
old Spain, Egypt and ancient Greece. With its
four categories of attractions (strong, medium,
soft and children’s), Terra Mitica is an ideal place
both for those looking for soft rides, and for
those in search for an adrenaline rush. Your thirst
for adrenaline will be quenched after you have
been in at least one of the 5-6 strong rides! Their
names give us a clue of what we can expect:
“Inferno,” “The Rage of Achilles,” “Titanide,” “Syn-
Kope” The best decision, for optimising costs,
is for you to buy combined tickets so as to visit
the three theme parks in three days.

And if you still want more, there are two
other parks you can visit, Terra Natura and Aqua
Natura. Terra Natura takes pride in its over 1,500
animals from 200 different species (of which 50
endangered). The Park showcases a new visit-
ing concept known as “immersion exhibit,” that
gives visitors the possibility to experience the
habitat of the respective animals, given that
there are no (visible) barriers between them.
Another experience is the 400-m long zip-line
ride over the area where the elephants are kept.
Quite special is also “La Cresta,” probably the

only water attraction in the world where you
can experience the feeling of 0 gravity. We also
recommend you purchase combined tickets.

A safari on the Mount Aitana plateau may
be a nice variation in your programme. You can
drive freely among animals (including antelopes,
elephants and giraffes). Don't be afraid, the
lion and tiger areas, just like the hypo area, are
strictly secured.

What else is there to see?

A must-see destination is the San José Castle in
Guadalest, a fortress built at the top of a moun-
tain and seemingly defying gravitation. The
Castle is one of Spain’s notable tourist attrac-
tions. This is also where you can visit two rather
unconventional museums: the Micro-Gigantic
Museum and the Miniatures Museum, which will
amaze you with their collections of items you
can only see using a magnifying glass. If you have
time, you can visit the Caves of Canelobre, af-
fected by the changes operated during the Civil
War, when they were used for ammunition stor-
age. Today, the caves are a popular venue for
concerts, due to their great acoustics.

Nor far from Benidorm you will find the Al-
gar Waterfalls, a protected area. It comprises a
string of waterfalls and springs that form a natu-
ral park showcasing the importance of water as
a resource. The entire region is rich in nispero
trees, originating from China and bearing exotic
fruit that blend the taste of apricots, apples and
plums. Another local attraction is Cactus d’Algar,
an exceptional botanical garden opened in 2001,
which hosts over 500 cactus species on 50,000
sq m, crossed by 3,000 m meters of alleys.

TAROM Flights to Barcelona & Madrid // “8 Acum, si check-in online / Now, online check-ir

Plecare / Departure JJ Sosire / Arrivall]  Zile de operare / Days of service [ Zbor / Flight § Avion / Aircraft

Bucharest — Barcelona

09:10 1:30 1,2,3,4,5,6,7* (31 mar. — 26 oct. 2013) RO 421 73G
Barcelona — Bucharest

12:20 16:30 1,2,3,4,5,6,7* (31 mar. — 26 oct. 2013) RO 422 73G
Bucharest — Madrid

08:55 1:55 1,2,3,4,5,6,7* (31 mar. — 26 oct. 2013) RO 415 73G
Madrid — Bucharest

13:00 17:35 1,2,3,4,5,6,7* (31 mar. — 26 oct. 2013) RO 416 73G

(*) 1= Luni/Monday, 2 — Marti/ Tuesday, 3 — Miercuri/ Wednesday, 4 — Joi/ Thursday, 5 - Vineri/Friday, 6 — Sambata/Saturday, 7 — Duminica/Sunday.
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Asa ca te invitam la o calatorie gastro prin
Italia. Daca nu ti-e foame inca, o sa ti se faca!

O plimbare cu
gust prin Italia

A TASTY TRIP ACROSS ITALY

There is nothing that can entice your senses more than the old Italy, with its
dizzying ﬂavors of basil, garlic and tomatoes, the satlety of parmesan pasta
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01 Mortadella este

o alta specialitate

a Bolognei, grasa si
satioasa / Mortadella
is another one of
Blogna’s specialties, fat

and nourishing

aca strabati peninsula

italiand delanord

lasudsidelaest

la vest siincerci sa
regdsesti gustul unei specialitdti de care
te-ai indrdgostit in Liguria, de pild3, este
foarte probabil sd iti dai seama cd aiun
scop imposibil de atins. De la ciderea
Imperiului Roman, in 476, si pand in
1861, la unificare, Italia de astizi a fost
compusd din state independente, republici
siregiuni care erau diferite nu doar in
ceea ce priveste dorintele politice, ci si
preferintele culinare. Mai mult decat atat,
conflictele dintre state puneau piedici
in calea comunicarii, asa cd obiceiurile
gastronomice au fost pastrate multd vreme
doar In spatiile in care s-au ndscut. Astfel
se explicd faptul cd bogdtia bucdtariei
italiene constd mai ales in diversitate —
chiar dacd poartd acelasi nume, un fel de
mancare poate lua o multitudine de forme
sipoate valorifica aromele a o multime de
ingrediente diferite de la o regiune la alta.
Retetele au propriile istorii, unele cuo
vechime de mii de ani, altele aparute ,,doar”
din vremea Renasterii, a descoperirii
Americii, cind gastronomia europeand
afost imbogatitd cu bundtati carosiile,
fasolea, ardeii sau dovleceii.

Prin urmare, chiar dacd existd tendinte
culinare generale care se aplica pe intre-
gul teritoriu italian si care sunt dictate
de mult apreciata dietd mediteraneand,
fiecare colt al Italiei are o personalitate
culinard distinctd si pasiuni diferite pen-
tru ingrediente. Asa cd ia-ti tacamurile
preferate si pregdteste-te pentru o masd
imperiald in trei dintre cele mai impor-
tante orase ale peninsulei.

i ineat eife mult mai
mﬁm@%%

t Bologne>

Prima noastra oprire, Bologna, s-a clasat
pe locul intéi in topul oraselor italiene
cu cea mai Tnaltd calitate a vietii. E de la
sine inteles, deci, cd fosta capitala cul-
turald europeand din 2000 s-a afirmat
de-a lungul vremii si la capitolul gastro-
nomie. De altfel, este capitala regiunii
Emilia Romagna, supranumita ,,cosul cu
bunatati al Italiei”.

Atuurile culinare ale Emiliei Romag-
na si implicit ale Bolognei sunt mul-
tiple: bucdtarii de aici sunt maestri ai
prezentdrii spectaculoase si ai aromelor
bogate, se pricep ca nimeni altii sa faca
toate varietdtile de paste de casa si sunt
responsabili de aparitia fragezilor Pros-
ciutto di Parma si Mortadella, dar si ai
branzei tari, dense si granulate numite
Parmigiano Reggiano. Adevaratul cadou
gustos facut intregii lumi de Emilia Ro-
magna este, insd, altul, unul care ar putea
fi considerat de incepatori un ingredient
neimportant: otetul balsamic.

Maturat pand ciand ajunge la o com-
plexitate si o bogitie de arome de talia
celor ale unui vin bun, aceto balsamico
este creat prin fierberea pe un foc neaco-

perit a mustului din strugurii Trebbi-
ano, care cresc in regiune, pand cand
volumul initial este redus la o treime.
Mustul este, apoi, filtrat si pastrat in
butoaie de stejar pe timpul iernii. Pro-
cesul de maturare este pornit de fapt la
venirea primdverii si dureaza cel putin
12 ani: otetul este turnat in butoiase de
mai mici dimensiuni, ficute din lemne
diferite (castan, cires, frasin, dud), care
1i impregneaza o aroma specifica.

Nu poti intelege aceste eforturi in-
delungate decit daca ai cunoscut re-
zultatul: aciditatea otetului balsamic
autentic se impleteste atat de bine cu
dulceata lui Incat este perfect pentru
mult mai mult decit o banald sala-
td. Pus in sosul cu care este imbracata
carnea sau pestele, adauga un plus de
suplete gustului, de pildad. Delicatetea
il recomandd, insd, mai ales pentru
preparatele simple: citeva picdturi
aruncate peste legumele sotate, peste
felii subtirele de Prosciutto di Parma,
ba chiar si peste un pumn de capsuni
proaspete pot crea cele mai seducdtoare
ravagii culinare. ...
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Dupa atatea bundtati, ne permitem o si-
estd, dar pornim, apoi, spre Torino si a ei
roditoare regiune Piemont. Intins de pe
culmile inzdpezite ale Alpilor pana pe ma-
lurile lacurilor, Piemontul se poate lduda
cu unul dintre cele mai variate reliefuri
ale regiunilor italiene. Fireste, asta a atras
si un belsug de ingrediente care de care
mai gustoase si mai indestuldtoare: trufe
albe, servite cu paste umplute cu carne
condimentatd, orez imperecheat cu orice,
incepind cu branza Castelmagno (specificd
regiunii piemonteze) si sfarsind cu picioa-
rele de broascd, sau vinuri de cea mai Inal-
td calitate, venite din podgoriile de prima
clasa Barolo, Barbaresco si Barbera.

Dar torinezii si intregul Piemont sunt
indragostiti de un alt gust care aduna
adepti de pe tot mapamondul: cel al cioco-
latei. Poate cd In niciun alt colt al lumii, si
cu sigurantd nicaieri altundeva in Euro-
pa, nu existd atatea patiserii si cofetdrii in
care praline delicioase, infasurate in hartie
coloratd, se rasfatd pe mese alaturi de cesti
de sticld cu bicerin, un amestec fabulos de
ciocolata calda si espresso.

Specialitatea prin excelentd a orasului
Torino este, insd, micul lingou din cio-
colati numit giandujotto. impreunarea
alunelor de padure coapte cu gustul usor
fructat al ciocolatei creeazd o experienta
gustativa nedepdsita decat in cazul in care

ciocolata este Tnecatd in vin inaintea cre-
arii dulciurilor. De altfel, aroma giandu-
jotto-ului ii este, cu sigurantd, cunoscutd,
e drept cd la o scard mai mic3, oricui s-a
infruptat vreodata dintr-un borcan plin cu
Nutella, crema de ciocolatd si alune cele-
bré in toatd lumea si creatd in Piemont.
Regele ciocolatei torineze este Guido
Gobino, ale cirui giandujotti sunt ficute
cu alune de padure piemonteze, cele mai
scumpe din lume (aproape toti ceilalti
competitori folosesc alune turcesti, mai
ieftine, dar si mai scdzute calitativ).

Zboruri TAROM la Torino / TAROM Flights to Turin // “8 Acum, si check-in online / Nc

online chec

Plecare / Departure J§ Sosire / Arrivall]  Zile de operare / Days of service | Zbor / Flight | Avion / Aircraft

lasi — Turin

12:55 14:40 2,4,6* (27 apr.— 26 oct) RO 441 733
Turin - lasi

15:25 19:05 2,4,6* (27 apr.— 26 oct) RO 442 733

(*) 1- Luni/Monday, 2 — Marti/ Tuesday, 3 — Miercuri/ Wednesday, 4 —Joi/ Thursday, 5 — Vineri/Friday, 6 — Sambata/Saturday, 7 — Dusinica/Sunday.
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f you cross the Italian peninsula north to
south and east to west, attempting to find
again the unique taste of a specialty you fell
in love with in Liguria, for instance, you will
soon find out that your goal is impossible
to reach. Since the fall of the Roman Empire in
476, until the unification of 1861, Italy was made
up of independent states, republics and regions
that were different both in their political desires
and in their culinary preferences. Moreover, the
conflicts between states were often major ob-
stacles to communication, so gastronomic cus-
toms remained bound to their point of origin
for a long time. This is the explanation for the
fact the richness of Italian cuisine lies first of all
in diversity: even if it has the same name, a dish
can take a multitude of shapes, emphasizing
the flavors of many different ingredients, from

one region to the next. The recipes have their
own history, some thousands of years old, oth-
ers dating back “only” to the Renaissance or the
discovery of America, when European cuisine
was enriched with new ingredients such as to-
matoes, bean, green peppers or zucchini.

Therefore, even if there are some general
culinary tendencies followed by the entire Ital-
ian territory, dictated by the much appreciated
Mediterranean diet, every corner of Italy has a
distinctive culinary personality and preferences
for different ingredients. So be sure to pack
your favorite cutlery and get ready to have an
imperial meal in three of the most important
cities of the peninsula.

© Balsamic Bologna
Our first stop, Bologna, was ranked first in a
chart of Italian cities with the best quality of life.
So it goes without saying that the former Euro-
pean cultural capital of 2000 has also made its
mark in gastronomy over the years. In fact, this
is the capital of the Emilia Romagna region, also
known as “Italy’s goody basket.”

The culinary advantages of Emilia Romagna
and therefore of Bologna as well are multiple:
the chefs here are masters of spectacular display

and rich flavors, they are unmatched in making ...

——
01 Restaurant din Orta
(Piemont) / Restaurant in
Orta (Piedmont).

02 Branzeturi torineze,
intr-o expozitie la Salone
del Gusto / Torinese
cheese productions in
exhibition at Salone del
Gusto

03 Traditionalul orasel
piemontez Barolo /
Traditional town of Barolo
(Piedmont)
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Un circuit gastronomic italian nu poate fi
incheiat fard un popas in regiunea romana.
Regiunea pastorald Lazio, casa capitalei
Ttaliei, isi pastreaza chiar si acum autenti-
citatea zonelor rurale si imaginea nu mult
diferitd de cea a zilelor Imperiului: cAmpii
si vdi punctate de oi, dar si gradinile cu tot
soiul de ingrediente verzi. Pastele se fac
acasd si In Lazio si pizza are gust fraged si
proaspat, cu blatul facut din fding, apd si o
bogatie de legume.

Una dintre cele mai mari mandrii cu-
linare ale regiunii riméne, insd, Pecori-
no Romano, o varietate de branza durd si
sdratd produsad initial exclusiv din laptele
oilor crescute pe cimpiile din Lazio (,pe-
cora’, cuvantul italian de la care derivd nu-
mele branzei, Inseamn3 oaie).

Pecorino Romano a trecut printr-o
schimbare fulminanta in 1884, cAnd consi-
liul Romei a stabilit o interdictie de a sara
brinza in magazinele din oras. Ca urma-
re, multi dintre producdtori s-au mutat in
Sardinia, unde regulile erau mai blande.
Aici, Insd, nu s-a mai pastrat acelasi gust
si aceeasi consistentd, iar astdzi Pecorino
Sardo (din Sardinia) este mult mai putin

sdrat decat varianta romand si este consu-
mat adeseori in sandwichuri, nu ras peste
paste, ca in Lazio — intre timp, productia

de Pecorino Romano s-a intors in capitala.

Trebuie sd stii cd aroma distinctd,
aspra si ferma, se potriveste perfect cu
sosurile bogate, tipic romane, ca acelea
folosite pe bucatini all’amatriciana sau
spaghetti alla carbonara. Pentru cei cu
gusturi indrdznete, se potriveste si in
combinatie cu un platou de fructe (mai
ales pere). m

Zboruri TAROM la Roma / TAROM Flights to Rome // 8 Acum, si check-in online / Now, online check-in

Plecare / Departure J§ Sosire / Arrivall]  Zile de operare / Days of service | Zbor / Flight | Avion / Aircraft

Bucharest — Fiumicino

09:30 10:50 2,4,6* (2 apr.— 25 apr) RO 403 733
09:30 10:50 1,3,5,7* (31 mar. — 24 apr) RO 403 733
09:30 10:50 2,3,4,6,7* (27 apr.— 26 oct) RO 403 733
15:40 17:00 1,5% (26 apr.— 25 oct) RO 407 733
lasi — Fiumicino
15:50 1710 1,3,5,7* (31 mar. — 24 apr) RO 405 733
09:30 10:50 1,5% (26 apr.— 25 oct) RO 405 733
14:20 15:40 3,7% (28 apr.— 23 oct) RO 409 733

62 TAROM INSIGHT aprilie — mai 2013

all possible varieties of homemade pasta and are

also responsible for the creation of the tender
Prosciutto di Parma and Mortadella, but also
of the hard, granular cheese called Parmigiano
Reggiano. But the true tasty gift that Emilia
Romagna made to the world is a different one,
which could be considered a rather unimportant
ingredient by the beginners: balsamic vinegar.
Aged until it reaches the complexity and rich-
ness of flavor comparable to those of a good
wine, aceto balsamico is created by boiling in
an open pot the must produced from the local
Trebbiano grapes, until the composition is re-
duced to a third of its initial volume. The must is
then filtered and stored in oak barrels during the
winter. The aging process actually begins with
the arrival of spring and lasts at least 12 years:
the vinegar is poured into smaller caskets made

from different types of wood (chestnut, cherry,
ash mulberry), which give it a specific flavor. One
cannot understand this extended effort unless
one has actually tasted the result: the acidity

of authentic balsamic vinegar blends with its
sweetness so well that it makes it perfect for a
lot more than just simple salad dressing. Added
to the sauce in which meat or fish is cooked, it
can create a suppler taste, for instance. But its
delicate feel recommends it mostly for simple
dishes: a few drops poured over sautéed veg-
etables, over thin slices of Prosciutto di Parma or
even some fresh strawberries can give birth to
the most seductive culinary delights.

© Chocolate Turin

After so many goodies, we could have a siesta,
but instead we set off to Turin and its fertile

region of Piedmont. Stretching between the
snowy peaks of the Alps to the shores of the
lakes, Piedmont can take pride in being one of
the most geographically varied regions in Italy.
Naturally, this brought about a richness of in-
gredients, one more plentiful and tasty than the
next: white truffles with spicy meat filled pasta,
rice with just about anything, from Castelmagno
cheese (specific to the Piedmont region) to frog
legs, or highest quality wines originating from
world class vineyards Barolo, Barbaresco and
Barbera.

But beyond this, the people of Turin and of
the entire Piedmont are in love with another
taste that draws in fans from all over the world:
the taste of chocolate. Perhaps no other place
in this world and most certainly no place in
Europe has so many pastry and confection-
er’s shops where delicious pralines wrapped in
colorful paper are lavishly displayed along with
cups of bicerin, a fabulous mixture of hot choc-
olate and espresso.

But Turin’s most famous specialty is the small
chocolate bar called gianduiotto. The combina-
tion of roasted hazelnuts and the slightly fruity
chocolate creates an unmatched tasting experi-
ence, which can only be made more special if
the chocolate was soaked in wine before prepa-
ration. In fact, the gianduiotto flavor is surely
familiar, to a smaller scale, to all those who have
ever helped themselves to a jar full of Nutella,
the world famous chocolate and hazelnut cream
which is made in Piedmont.

Nowadays, the king of Turin chocolate is
Guido Gobino, whose gianduiotti are made only
with Piedmont hazelnuts, the most expensive in
the world (almost all his competitors use Turk-
ish hazelnuts, which are cheaper but also lower

quality).

© Pastoral Rome

An Italian gastronomy circuit cannot end with-
out a visit to the Roman region. The pastoral re-
gion Lazio, home to the Italian capital, still main-
tains the authenticity of rural areas and an image
not too different from the days of the Empire:
plains and valleys with sheep, but also beautiful
gardens with all sorts of green ingredients. Pasta
is homemade in Lazio too and the pizza tastes ...

April — May 2012 TAROM INSIGHT 63



DESTINATIE DE SEZON | SEASON DESTINATION

fresh and tender, with a dough made of flour,

water and an abundance of vegetables.

But one of the greatest culinary prides of the
region remains however the Pecorino Romano, a
hard and salty cheese variety initially made only
from the milk of the sheep bred in the fields of
Lazio (“pecora,” the Italian word that gave the
name of the cheese, means “sheep”).

A major element of the Roman legionaries’
diet, the Pecorino Romano underwent a
radical change in 1884, when the Rome
council enforced a ban on salting cheese in
the city’s stores. Therefore, several producers
moved to Sardinia, where the rules were not
that strict. However, the cheese made here
did not retain the same taste and structure
and nowadays, the Pecorino Sardo (made in
Sardinia) is less salty than the Roman variant
and is often eaten in sandwiches, instead of
being grated over pasta, according to Lazio
tradition. In the meantime, the production of
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Pecorino Romano has returned to the capital.
You should know that the distinct, rough and
firm flavor of Pecorino perfectly matches the
rich, typically Roman sauces, such as the ones

Fiumicino — Bucharest

01 Castelul Sant Angelo, in

apropiere de Vatican / Castle Sant
Angelo near Vatican City Rome

02 Fereastra a unui restaurant
italian, Roma / Window of an italian
restaurant, Rome

used for the bucatini allamatriciana or the spa-
ghetti alla carbonara. Those with more daring
tastes can try it in combination with a fruit plat-
ter (especially with pears). m

1:40 14:55 2,4,6* (2 apr.— 25 apr) RO 404 733
11:40 15:00 1,3,5,7* (31 mar. — 24 apr) RO 406 733
18:00 2115 1,3,5,7* (31 mar. — 24 apr) RO 408 733
11:40 14:55 1,5% (26 apr.— 25 oct) RO 404 733
Fiumicino — lasi

17:45 21:05 1,5% (26 apr.— 25 oct) RO 408 733
16:40 20:00 3,7% (28 apr.— 23 oct) RO 410 733

Zboruri TAROM la Bologna / TAROM Flights to Bologna // ¥8 Acum, si check-in online / N

v, online check-

Plecare / Departure JJ Sosire / Arrival ]  Zile de operare / Days of service Zbor / Fllght Avion / Aircraft

lasi — Bologna

06:50 08:10 2,4,6* (31 mar.— 2l oct) RO 451 73G
Bologna — lasi

08:55 12:10 2,4,6* (31 mar.— 21 oct) RO 452 73G

(*) 1— Luni/Monday, 2 — Marti/ Tuesday, 3 — Miercuri/ Wednesday, 4 —Joi/ Thursday, 5 — Vineri/Friday, 6 — Sambata/Saturday, 7 — Duminica/Sunday.
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Afla de la Lucian Boia de ce este Romania altfel, dar si ce inseamna sd indraznesti, de la
Istvan Teglas si tinerii arhitecti Adrian Iancu si Catdlin Sandu. / Find out why is Romania
different, from Lucian Boia, but also what does daring mean, from Istvan Teglas and
young architects Adrian Iancu si Catdlin Sandu.




LDP AGENT

Capacitatea de a
comunica si de a
lua decizii rapide
o caracterizeaza
/ Communicating
and taking quick
decisions are
characterize her.

© Antonio Cioarek

Cuvantul de ordine este
comunicarea

Intrand mai mult In ,bucataria” TAROM, imi dau seama ca
daca as fi avut privilegiul acesta cu ceva ani in urmg, as fi fost
si eu unul dintre membrii echipei care descopera cd pasiunea
este asa de mare, incat nu mai exista cale de intoarcere.

DE/ BY MARIA CAPELOS

THE MAIN WORD: COMMUNICATION!
As | am entering TAROM's backstage, | realize that if | had this privilege
years ago, | now would have been one of the staff that discovers that his
passion is so big that there is no way back.

DEPARTAMENT

Pentru cineva din afara
TAROM-ului, Directia
Operatiuni Sol, Serviciul
Rampa si LDP (Load Planning),
nu suna foarte incitant.
Urmarind activitatile acestui
serviciu o zi intreaga, Tti
revizuiesti parerea. Este un
compartiment important
pentru siguranta zborurilor,
fiind cel care se ocupa de
pregatirea avionului la sol, de

la aterizare si pana la decolare:

debarcarea si imbarcarea
pasagerilor, a bagajelor,

a coletelor si a mancarii,
alimentarea cu combustibil,
degivrarea aeronavei etc.

DEPARTMENT

TAROM'’s operational
department is made up of:
Ground Operations, Ramp
Service and LDP (Load
Planning) Direction. [t may
not sound too exciting,

but if you were to spend
some time working within
the department, you would
definitely change your mind.
The operational department
is crucial to maintaining
flight safety as it prepares
the aircraft on the ground,
from landing to takeoff:
disembarking and boarding,

luggage, cargo, food, refueling,

aircraft de-icing etc.

TAROM |Za\€@3

ontinui sa descopar tainele aceleiasi

Directii Operatiuni Sol, Serviciul Rampa si

LDP(Load Planning), discutind de data aceas-
ta cu Eugenia Tudor, agent LDP. O doamnd dragutd,
zambitoare, care degaja o atitudine caldd si calma.
Am aflat repede cd aceasta calitate, calmul, este chiar
esentiald in munca pe care o depune aici. Sd nu-ti
pierzi echilibrul vreodatd este extrem de important
atunci cand trebuie sd iei rapid decizii si sd actionezi in
consecintd.

Copil fiind, era extrem de atrasa de uniforma celor
care invdtau la Liceul de Aviatie — tinuta ce conferea o
anumitd fascinatie si o oarecare cochetdrie unei tinere
adolescente a fost ,,vinovatd” pentru drumul ales de
Eugenia. In primii doi ani de liceu, Eugenia a insistat
degeaba pe langd pdrinti sd o lase sd facd parasutism.
Abia in clasa a XI-a, consideradnd ca s-a maturizat oa-
recum, parintii au fost de acord.

Nici o cursi nu seamiini cu alta

Dupad terminarea liceului a fost repartizatd la TAROM,
la Compartimentul Tehnic. Acolo unde se verificau, pe
bancuri de proba speciale, aparatele de pe avioane — al-
timetre, vitezometre etc. Chiar dacd, la o primd vedere,
nu pare o munca de femei, ei, da, este. Pentru ca impli-
cd piese mici si multd migald, se pare ca femeile sunt
mai inclinate pentru a lucra in acest domeniu.

Dupad ce a ndscut, In 1998, a trecut prin transfer la
Operational. ,Nu eram singura care trebuia sa invete.
Se faceau foarte multe cursuri si se invata din mers.
in aviatie se invatd continuu. Existd cursuri de bazi
si apoi revizuiri pe tot ceea ce apare nou. Aviatia se
innoieste nonstop, este vie”

Existd un sistem de operare pe care TAROM il
foloseste la imbarcarea pasagerilor, a mdrfurilor, a ba-
gajelor, a combustibilului, intr-un cuvant tot ceea ce
intrd Intr-un avion care se pregiteste sd decoleze, iar
acest sistem emite un centraj al aeronavei, pe toatd
durata zborului. Toate aceste date centralizate ajung la
Eugenia. Ele, impreund cu parametrii specifici fiecd-
rei aeronave in parte, se insumeaza pe foaia de zbor ce
cuprinde detaliile zborului respectiv. Eugenia coreleaza
toate aceste date si le distribuie astfel incat avionul sad
fie sigur. Acestea sunt unele dintre cele mai importante
cuvinte: siguranta zborului. Eugenia echilibreazd ast-
fel incarcatura avionului incit consumul sa fie optim

in timpul cursei respective, tinind cont de cele patru
forte care fac aeronava sd zboare: greutatea, portanta,
forta motoarelor si franarea. Distribuirea greutatilor
in avion trebuie fidcuta de asa maniera Incat sa nu se
depdseasca greutdtile admise la decolare, in aer si la
aterizare, tinind cont de parametrii de zbor pe care
ti-i dau constructorii pe fiecare avion in parte. Sd nu
mai vorbim de faptul cd toate se asazd intr-o anumi-
td ordine generatd de ordinea descdrcarii la aterizare.
Operatiunile par mecanice, de rutinad. ,Gresit, nici o
cursd nu seamdnd una cu alta”, ne contrazice Eugenia.

Suntem o echipa

Unui agent LDP 1i revin, in medie, pregdtirea a trei
avioane pe ord. Trebuie sd se miste foarte repede si sa
comunice eficient cu toate serviciile implicate in deru-
larea acestui proces. La decolarea unui avion existd trei
semndturi: tehnicul, agentul LDP si pilotul, acesta din
urmd introducdnd in computerul de bord parametrii pe
care 11 da Eugenia.

In plus, ea este si cea care emite mesajul de miscare
al aeronavei citre statia de sosire. in concluzie, agen-
tul LDP joacad un rol extrem de important in siguranta
zborului.

,In clubul acesta al nostru, suntem legati unul de
celdlalt, pentru cd ne bazdm unul pe siguranta celuilalt.
Cuvantul de ordine este comunicarea.

Noi nu suntem nascuti in aer, iar ceea ce facem pre-
supune o intreagd experientd”.

)

In aviatie se invata
continuu. Exista cursuri de
baza si apoi revizuiri pe tot
ceea Ce apare nou.,

44
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INn aviation, we
continuously learn. We
have main classes and

then refresh classes about

everything that is new.

continue to discover the mysteries of the same

Ground Operations Department, Ramp and LDP Service

(Load Planning), by talking to Eugenia Tudor, LDP agent. A
nice, smily lady, who exhales a warm and calm attitude. We
rapidly found out that this quality, calmness, is essential to
the work she does here. Not losing your balance is extreme-
ly important when one has to make rapid decisions and act
accordingly.

As a child, she was extremely attracted to the uniform of
the pupils’ of Aviation High School — the attire that gave a

certain fascination and coquetry to a young girl was actually :
this system issues a balance of the aircraft all through the
flight. All these centralized data get to Eugenia. They, togeth-
er with parameters proper to each aircraft, are added on the

¢ flight sheet of that certain flight. Eugenia links all these data
and distributes them so as the aircraft is safe. Those are some
of the most important words: flight safety. Eugenia balances
the plane’s load so as the consumption is ideal during that

“guilty” for the road chosen by Eugenia. The first two years
of high school, Eugenia insisted that her parents permit
her to skydive, but without any luck. Only in the Tith grade,
thinking that she is mature enough, her parents agreed.

Not a single flight resembles with the other
After graduating high school, she was assigned to TAROM,

the Technical Department, where aircrafts’ devices, altimeters
¢ the aircraft fly: weight, carrying capacity, the engines’ force
and breaking. Distributing the loads on the plane must be

© done so as it doesn't exceed the maximum amount of load

and speedometers, were verified on special test benches.
Even though, at first, this doesn’t look like work for women,
it actually is. Because it involves little pieces and a lot of care-
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© Tudor Radulescu

¢ fulness and it seems that women have a bigger tendency to
i work in this field.

After she gave birth, in 1998, she transferred to Ground

Operations. “| wasn't the only one that had to learn. We had
a lot of classes and we learned under way. In aviation, we

¢ learn continuously. We have main classes and then refresh
ones where we learn what is new. Aviation continuously re-
news, it is alive”

There is an operating system that TAROM uses for board-

ing the passengers, the goods, the luggage, the fuels, briefly

everything that enters a plane that prepares to launch, and

flight, taking into consideration those four forces that make

01- 05 Operatiunile de
pregatire a avionului
pentru decolare:
descarcare-incarcare
bagaje, alimentare cu
combustibil si verificarea
tehnica a avionului /
Preparing the airplane
for take-off: baggage
unloading and loading,
fueling and aircraft’s
technical check-up.

TAROM |Za\€@3

permitted at take off, in the air and at landing, knowing
the flight parameters that constructors give regarding

each plane. Let’s not talk about the fact that everything
must be seated in a certain order generated by the dis-

charge order at landing. The operations seem mechanical,
full of routine. “That’s wrong, no flight looks like another”,

says Eugenia.

We are a team

A LDP Agent has to prepare three planes an hour, on
average. He or she has to move very fast and to com-
municate efficiently with all the departments involved in
this process. At takeoff, the papers bear three signatures:
the technical’s, LDP Agent’s and the pilot’s (who also has
to get the parameters that were given to him by Eugenia
into the board computer).

Plus, she is also the one to issue the moving of the air-
craft message to the arrival gate. In conclusion, the LDP
Agent plays an extremely important part in flight safety.

“In this club of ours, we are tied to each other, we
focus very much on the other’s safety. The main word is
communication. We are not born in air and what we do
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fac experimente
pe apartamente

Cat de mare poate deveni o garsonierd? Cum
poti fructifica la maximum spatiul de care
dispui? La aceste Intrebdri au rdspuns tinerii
arhitecti romani Adrian lancu si Catdlin
Sandu, care au castigat marele premiu al
unui concurs de amenajare a unei garsoniere
de 39 mp, din New York.

How large can a studio apartment become? How can you make the
most of the room at your disposal? These questions were answered by
young Romanian architects Adrian lancu and Catalin Sandu, who won
the grand prize at a contest for the design of a 39 square meter studio
apartment in New York.

DE / BY

\ FOTO / PHOTO
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-au imprietenit inci din liceu, iar

anii de studiu la aceeasi facultate

le-a cimentat prietenia. Pasiunile si

interesele comune, consultarea acelorasi

site-uri de specialitate si tendinte in

design au ficut ca sa formeze cei doi
prieteni o echipa sudatd si atunci cdnd au pornit la
drum in acelasi proiect, ,,One size fits all”.

Tn 2011, Adrian si Catalin au aflat intamplitor
despre concursul LifeEdited, pentru realizarea
designului unui spatiu de locuit din New York -
amenajarea multifunctionald a unei locuinte de doar
39 metri patrati. Transformarea apartamentului
a fost initiatd de antreprenorul Graham Hill,
fondatorul platformei online TreeHugger, ce
promoveaza proiecte sustenabile pentru mediu.

Pentru cd tocmai incepuse vacanta de iarnd,
cei doi tineri s-au giandit ca vor avea destul timp
pentru ceea ce credeau ei cd va fi ,un mic proiect
de apartament” si s-au inscris la concurs. I-a atras
locul unde urma sa se realizeze proiectul castigdtor,
orasul New York, fird sd se gandeasca vreo clipa cd
s-ar putea chiar sd castige. Ulterior Inscrierii au
realizat cad desfisurarea concursului nu este tocmai
una clasicd, In care trimiti ideea pana la o data
fixd, apoi astepti decizia juriului. Era vorba despre
un concurs de tip ,crowdsourcing”, in care toate
ideile sunt vizibile atat juriului, cat si celorlalti
participanti din primul moment, iar in urma
feedback-ului venit din ambele parti se pot aduce
modificari si imbunatatiri ideii panad la sfarsitul
perioadei de concurs. Treptat, au observat ca
feedback-ul primit pentru ideea lor era, in general,
bun, ceea ce i-a motivat in munca depusd pand la
finalul proiectului.

Garsoniera devenita apartament
multifunctional

Era vorba despre un proiect extrem de provocator,
de altfel, avind in vedere cd proprietarul, Graham
Hill, dorea sd transforme un spatiu de numai 39
metri pdtrati, aflat si Intr-o stare de deteriorare
destul de mare din cauza vechimii lui, intr-unul cu
multiple functiuni - un living pentru opt persoane,
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un loc de luat masa pentru 12 persoane, o camerd
de oaspeti pentru doud persoane si un spatiu de
lucru, la acestea addaugandu-se o baie si o bucatarie
minimald. S-a dovedit ca lucrul care la prima

vedere parea aproape imposibil de realizat a putut
fi obtinut ulterior chiar si fird a afecta calitatea
locuirii, ¢i imbinand functionalitatea cu estetica
spatiului in cele mai originale moduri.

Provocarea concursului a fost cu atdt mai mare cu
cat cei doi tineri arhitecti au vazut spatiul destinat
implementarii proiectului doar in fotografiile puse
la dispozitie de proprietar pentru briefing, asa cum
ardta el la momentul la care fusese achizitionat.

Prieteni si colegi de multi ani, avind pasiuni si
interese comune, celor doi nu le-a fost greu sd cada
de acord asupra solutiilor, mai ales ca, pe masurd ce
au Inaintat in desfdsurarea concursului si au primit
feedback de la ceilalti concurenti, au realizat ca
proiectul lor se diferentiazd putin de celelalte prin
simplitatea ideii si nivelul ridicat de fezabilitate.
Asa au inteles cd, In ciuda faptului ca existau multe
proiecte valoroase implicate in concurs, propunerea
lor avea sanse foarte mari de izbanda.

Si au avut! Adrian si Catdlin au fost anuntati cd ...

01 Strada pe care se
afla apartamentul in
New York / The New
York street where the
apartment is located.
02 O zi de relaxare in
living / A relaxing day in
the living room.

hey have been friends since high
school, and their bond grew stronger

in college. The shared hobbies and

interests, the fact that they consult
the same specialized websites and design ten-
dencies, made a tight team of the two friends
when they set off committed to the same
project, “One size fits all.”

In 2011, Adrian and Catalin accidentally
found out about the LifeEdited competition
for the design of a New York living space
— the multifunctional design of a 39 square
meter studio. The transformation was initiated
by entrepreneur Graham Hill, founder of
online platform TreeHugger, which promotes
sustainable environmental projects.

Since the winter vacation had just begun, the

two young architects thought they had plenty
of time for what they expected to be a “small
apartment project” and signed up for the com-
petition. They were primarily drawn to the place
where the winning project was going to be put
into practice, New York City. Not for a moment
did they think they might actually win. It was
only after they signed up that they realized the
competition was not really a conventional one,
in which you have to submit your design before
a deadline and then await for the jury to decide.
This was a “crowdsourcing” type of competition,
all the ideas being visible both to the jury and
to other participants from the very beginning.
Thus, the design idea can be changed and im-
proved until the end of the competition, based
on the feedback from both sides. Gradually, the

Romanian architects noticed that the feedback
they got was generally good and this motivated
them to continue their work and see the pro-
ject through.

A studio turned into multifunctional
apartment

This was a very challenging project, given that
the owner, Graham Hill, wanted to transform
that space of only 39 square meters, and in an
advanced state of deterioration because of its
old age, in a space with multiple functions —a
living room for eight people, a dining room for
12 people, a guest room for two and a working
space, plus a bathroom and a minimal kitchen.
And it turned out that this seemingly impossi-
ble plan was achieved later on without affect-
ing the quality of lodging, but by combining
functionality and space esthetics in the most
original manner.

The competition’s challenge was even
greater given the fact that the two young
architects only saw the space in question in
photographs made available by the owner
for a briefing, photos showing the studio as it
looked like upon purchase.

Friends and colleagues for many years, with
shared interests and hobbies, the two soon
reached an agreement over possible solutions,
especially that as the competition progressed
and they got feedback from the other com-
petitors, they realized that their project was
slightly different from the others, through its
simplicity and high feasibility level. So they
realized that despite the fact there were many
valuable projects in the competition, their
proposal had very high chances to succeed.

And it did! Adrian and Catalin were in-
formed they won the contest, and that was
actually the start of their adventure. They
received a list from the organizers, containing
changes that would improve the interior space
or reduce execution costs. They adapted the
initial idea and after that, a New York archi-
tecture office brought their concept to life.
Although they were not involved in the actual
design of the apartment, the two architects
were informed about all the changes that oc-
curred during the design and execution.
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au castigat concursul, Insd abia atunci a inceput
adevdrata aventurd. Au primit o listd din partea
organizatorilor, cu modificari care ar imbunatati
spatiul interior sau care ar reduce costurile de
executie. Au adaptat ideea initiald, dupa care un birou
de arhitectura din New York a luat conceptul lor sil-a
adus la viatd. Desi nu au fost implicati in proiectarea
propriu-zisd a apartamentului, cei doi arhitecti au
fost anuntati de absolut toate modificirile care au
apdrut pe parcursul proiectarii si executiei.

Finalul le-a intrecut toate asteptarile
Rezultatul a fost uimitor! Nu numai cd au fost
indeplinite functiunile cerute, dar locuinta pare acum

74 TAROM INSIGHT aprilie — mai 2013

extrem de aerisitd, datorita ingeniozitatii tinerilor
arhitecti, care au folosit un mobilier multifunctional
ce transformad spatiul garsonierei intr-un apartament
de doud camere prin culisarea unui intreg perete,
folosit pe post de dressing in mod curent. In spatele
lui, se afla doud paturi rabatabile.

Dupd ce au zburat la New York si l-au vdzut gata,
Catdlin si Adrian ne-au declarat: ,,Putem spune
categoric cd ne-a intrecut asteptdrile, din punct
de vedere al calitatii finisajului, al sentimentului
de spatiu si al functionalitatii. A fost o senzatie
extraordinard sd putem experimenta pe viu
apartamentul, in toate detaliile 1ui”.

In New York, antreprenorul Graham Hill i-a gizdu-

The result exceed all their
expectations
The result was amazing! Not only that all the
demanded functions were implemented, but
the studio now looks more roomy, because
of the inventiveness of the two architects,
who used a multifunctional furniture which
transforms the studio into a two-room
flat, with the help of a whole gliding wall,
currently used as a dresser. Behind it are two
fold-down beds.

After flying to New York to see the
finished project, Catalin and Adrian told us,
“We can definitely say that it was beyond

all our expectations, in what regards

the furnishings, the feeling of space and
functionality. It was an extraordinary feeling,
being able to experience the apartment in
person, with all its details.”

In New York, entrepreneur Graham Hill
hosted the two architects for three weeks,
in the transformed flat. The two were thus
given the chance to “test” their own design
to the smallest detail and to explore the
architecturally fascinating city.

Adrian and Catalin admit that the prize
they won has helped them get work on other
interesting projects and also gave a specific

01-04 intr-un spatiu
minim, confort maxim
/ Minimal space,
maximum comfort.
05 Este destul spatiu
pentru 12 persoane
lamasa! / There is
enough room for 12
people at the table!

direction to their subsequent field of work.
Both hope that in a few years, they will still
practice architecture, which is more than a
mere job for them, it’s a passion, and that
they will work on projects here or elsewhere
around the world, given the opportunities
made available by the internet nowadays.

In 2012, LifeEdited was part of a larger team
which took part in a New York architecture
contest, with the purpose of building a
“microapartment” building. Although they did
not win, Adrian and Catalin were nonetheless
among the finalists, which can be considered
another success for the two.
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it pe cei doi timp de trei sdptaméni chiar in aparta-
mentul transformat. Astfel, tinerii au avut sansa de a
ytesta” propriul design in cele mai mici detalii si de a
explora orasul, pe care l-au gdsit fascinant din punct
de vedere arhitectural.

Adrian si Cdtdlin recunosc cd acest premiu i-a aju-
tat pand acum sd poatd lucra si la alte proiecte intere-
sante si totodatd a dat o directie specificd domeniului
de lucru dupd aceea. Amandoi sperd ca peste cativa
ani sd continue sa facd arhitecturd — care pentru ei
nu este doar o meserie, ci o pasiune — si si lucreze
proiecte aici sau oriunde in lume, avind in vedere ca
internetul faciliteaza extrem de mult aceasta oportu-
nitate. In anul 2012, LifeEdited a participat, ca mem-
bru al unei echipe mai mari, la un concurs de arhitec-
turd in New York, cu scopul construirii unei cladiri
de ,microapartamente”. Desi nu l-au castigat, Adrian
si Catalin s-au situat totusi printre finalisti, ceea ce
poate fi considerat incad un succes al celor doi.

Proiectul la nivel romanesc
Poate fi implementat acest tip de proiect si in
tard? in opinia celor doi ,,0 astfel de investitie nu
s-ar justifica pentru o mare majoritate a lumii, si
probabil pe bund dreptate. Nu suntem siguri ca
statementul acestui proiect si-ar gasi un ecou in
orasele din Romdnia, In primul rand pentru cd New
York-ul este un oras cu particularitati speciale, unde
densitatea si pretul extrem de ridicat al chiriilor fac
mult mai plauzibil un astfel de demers, fatd de un
oras ca Bucuresti, spre exemplu, unde credem c3 ar
lipsi motivatia pentru a alege o locuinta in centru,
in detrimentul spatiului, dovada fiind si tendinta
actuali de migratie citre periferie. In acelasi timp,
ceea ce oferd Bucurestiul referitor la spatii publice,
pietonale, loisir si in general tot ce tine de calitatea
vietii urbane, este aproape inexistent comparativ cu
marile metropole ale lumii, de aceea este indoielnic
dacd acest concept s-ar putea aplica cu succes in
Romaénia”.

in ceea ce priveste arhitectura in urmitorii 10 ani
in lume si in Romania, Adrian si Catalin cred c3,
in general, tindnd cont de cresterea demografica,
tendinta actuald este de majorare a densitatii cladi-
rilor si dezvoltare predominant pe plan vertical, cel
putin in spatiile urbane. Totodatd, aglomerdrile urba-
ne si consumul ridicat al resurselor naturale scot in
evidentd necesitatea unui mod de viata ecologic, care
trebuie si se reflecte in primul rind in arhitectura.
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Cat despre elementele care trebuie luate in calcul

in aranjarea unei locuinte, raspunsul este simplu:
Jin primul rind, folosirea eficientd a spatiului, apoi
punerea in valoare a calitdtilor particulare ale sale
prin alegerea de materiale/texturi/culori si, nu in
ultimul rind, pastrarea unei claritdti/omogenitati a
stilului, fard a aduce prea multe elemente din familii
diferite, care 1-ar putea incdrca in mod inutil”. =

01-02 Exista spatiu si pentru loisir, dar si
pentru activitati casnice / There is room for
leisure, but for chores also.

03-05 Locuri de depozitare, dar si de odihna /
Room for storage and rest.

Romanian-level project

Can this type of project be implemented in
the country as well? According to the two,
“such an investment would not be justified
for most of the world, and for good reason.
We are not sure this project’s statement
would have any appeal in Romanian cities,
first of all because New York is a city with
special features, where density and the
extremely high rent prices make such a
project more plausible than in a city such
as Bucharest, where we think people would
not be motivated to choose a place to

live downtown, detrimental to the room
available, given the current tendency of the

population to migrate towards the periphery.

At the same time, what Bucharest has to
offer in what regards public space, pedestrian
and leisure areas and in general, everything
that has to do with the quality of urban life,
is almost inexistent, compared to the large
cities of the world; this is why it’s unlikely
this concept be successfully implemented in
Romania.”

In what regards architecture in the world
and Romania over the next decade, Adrian
and Catalin think that “in general, taking into
account the demographic rise, the current
trend consists of increasing building density
and a predominantly vertical development, at

are 26 de ani si a absolvit
Universitatea de Arhitectura si Urbanism
“lon Mincu” din Bucuresti in 2011, In timpul
facultatii a colaborat periodic cu doua
birouri individuale de arhitectura, iar dupa
absolvire a lucrat pe diverse proiecte de
amenajare interioara, predominant pentru
clienti din strainatate.

is 26 and graduated from
Bucharest’s “lon Mincu” Architecture and
Urbanism University in 2011. During his
university studies, he collaborated regularly
with two individual architecture offices
and after graduation, he worked on various
interior design projects, mostly for foreign
clients.

este anul VI la aceeasi
facultate, avand si el colaborari pe termen
scurt cu birouri individuale de arhitectura.

is a sixth year student
at the same university and he too had
short-term collaborations with individual
architecture offices.

least in urban areas. At the same time, urban
agglomerations and the high consumption of
natural resources emphasize the need for a
green lifestyle, which must be reflected first
of all by the architecture.

As for the elements that need to be taken
into account when designing a lodging, the
answer is simple: “First of all, an efficient
use of space, and then, emphasizing its
particularities by choosing the right fabrics/
textures/colors and also maintaining a clarity/
homogeneity of style, without bringing
together too many elements from different
families, which could crowd the space
without any use.” m
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Despre Romania altfel,
cu Lucian Boia

Ultima carte a lui Lucian Boia, ,De ce este Romania altfel?”, aparuta in toamna, nu numai ca a
inregistrat un record de vanzari la Targul de Carte Gaudeamus din Bucuresti, dar a si polarizat,
mai mult decat oricare dintre scrierile lui, se pare, lumea intelectuala romaneasca.

DE/ BY MARIA CAPELOS | FOTO/PHOTO ANTONIO CIOAREK

ucian Boia nu crede intr-o

singurd formuld de istorie.

Pentru el, istoricul este

omul care trebuie sd-si puna
intrebari fird incetare, care trebuie sd
incerce sd priveascd lumea ca un om
al timpului sdu. Pentru unii, Lucian
Boia este istoricul care demonteaza
mituri, pentru altii este istoricul care
prezintd istoria cit de obiectiv se poate,
judecind cu mintea lui realitatea care ne
inconjoara.

Ideea cartii ,,De ce este Romania
altfel?” i-a venit vara trecutd, in
perioada evenimentelor care au dus
la referendumul de suspendare a
presedintelui roman. ,,M-a amuzat intr-
un fel faptul ¢ Occidentul nu a putut
sd inteleagd ce se intdmpla in Romania
si atunci mi-am zis: hai sa-1fac eu sa
inteleagd, in felul meu de a prezenta
lucrurile”.

in continuare, un material despre
mituri, diferente, dar si similitudini.

»De ce este Romania altfel?”

nu prea a stirnit zambete...
Departe de mine intentia de a-i intrista
pe oameni. Pur si simplu am incercat sa
explic deregldrile actuale ale Romaniei,
pentru cd este clar cd sunt multe
dereglari in aceastd tard. Cum se explicd
ele? Doar cu ce s-a intimplat dupd

About a different Romania,
with Lucian Boia

Lucian Boia’s latest book, “De ce este Romania altfel? / Why Is Romania
Different?,” released the past fall, not only set a sales record at the Bucharest
Gaudeamus Book Fair, but also polarized the Romanian intellectual scene
more than any of his writings.

ucian Boia does not believe in a single histo-

ry formula. To him, an historian is someone

who asks questions incessantly, who must

try to look at the world as a person of their
own time. To some, Lucian Boia is the historian who
debunks myths and to others, he is the historian
who presents history as objectively as possible, judg-
ing the surrounding reality with his own mind.

The idea to write the book “Why Is Romania Dif-
ferent?” came to him last summer, during a series of
events that led to a nationwide referendum for the
president’s impeachment. “In a way | was amused
by the fact that the West was unable to understand
what was going on in Romania and so | thought, |
should help it understand, in my own way of pre-
senting things.”

Read on for a story about myths, differences and
similarities as well.

“Why Is Romania Different?”

did not really cause any smiles...

Far from me the intention of saddening people. |
simply tried to explain Romania’s current disorders,
because it's obvious there are many disorders in
this country. How can they be explained? Only by
what happened after communism? The not very
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Nu sunt nici optimist,
nu sunt Nici pesimist,
dar macar am dreptul
sa SCriu asa cum
gandesc.

| am not an optimist, but I'm not a
pessimist either, but at least | have the
right to write as | think.

comunism? Bineinteles cd a contat si
politica nu prea inspiratd, ba de multe
ori chiar total neinspiratd, de dupd ’89.
(n.r.: revolutia care a condus la ciderea
regimului comunist in Roménia s-a
produs in 1989). Comunismul a dereglat
complet Roménia si e destul adevar

in faptul cd este de vind pentru ceea

ce se Intampld astazi, insd intrebarea
care se pune este: De ce a fost
comunismul insusi atat de dereglator,
mai mult decat in alte tdri din jurul
nostru, mai mult decit in Polonia,

de exemplu? Pentru cd acest sistem,
comunismul, s-a asezat pe o casd care
avea fisurile, neimplinirile ei. Astfel,
nu putem evita sd privim intreaga
istorie romaneasca. Am Incercat sad
explic cum merge Roménia astdzi prin
ceea ce nu a mers de-a lungul istoriei,
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cu toate intarzierile ei. De fapt, cu o
intarziere din start, gindindu-ne ca
tdrile romane apar foarte tarziu, abia
in secolul XIV. Au o structurd sociala
sumard foarte multd vreme, sunt tari
pronuntat rurale, de tdrani si boieri, cu
o categorie ordseneascd modestd. Tar
aceastd fracturd sociald se mentine si in
perioada interbelica.

Existd mitul interbelic care, dintr-
un anumit punct de vedere este
corect, este perioada in care in
Romania se realizeazd foarte multe,
cand in Romania se dezvolta pdtura
de mijloc si intelectualitatea. Avem o
intelectualitate exceptionald in anii
’30, vorbim despre tineri intelectuali
formati atunci care au devenit apoi
celebri in lumea intreagd: Cioran, Eliade,
Tonescu...

Si totusi...

Pe de altd parte, aceeasi Romanie
este tara cu procentul cel mai mare
de analfabetism din Europa. Este tara
cu cea mai mare natalitate si cea mai

mare mortalitate infantild, pozitie pe
care Romania si-a pdstrat-o si o mai
pastreaza si astdzi.

Sunt elemente de rdmanere in urma si
elemente care se asazd Intr-un anumit
contrast. Intre nivelul cel mai de jos
si nivelul cel mai de sus al societatii
romanesti este o diferentd uriasa. Iar
comunismul a profitat foarte mult
tocmai de aceasta fracturd sociald. La
noi nu a existat o solidaritate nationald,
si era si greu sd existe intre categorii
sociale atat de diferite. Asta am incercat
sd ardt, cd toate lucrurile se leaga.

Nu m-am gindit niciun moment cd ...

inspired politics, which was actually completely
uninspired at times, after 1989, also mattered

a lot (editor’s note: the revolution that ousted
communist rule in Romania happened in 1989).
Communism completely deranged Romania,
and there is plenty of truth in the fact that com-
munism is to blame for what is going on today,
but the question is, ‘Why did communism cause
so much harm here, more than in other coun-
tries in the vicinity, more than in Poland, for
instance? Because this system, communism, was
settled on a foundation that already had cracks
and flaws. Therefore, we cannot avoid looking
back at the entire Romanian history. | have tried
to explain how Romania functions today by
analyzing that which did not function through-
out our history, with all its delays. In fact, we had
a late start, given that the Romanian principali-
ties emerged quite late, in the 14th century. For a
long time, they had a very sketchy social struc-

ture, they were predominantly rural states, of
peasants and boyars, with a modest urban class.
And this social fracture was maintained during
the inter-war period.

There is this inter-war myth which is actu-
ally correct from a certain point of view, as this
was the time of a lot of achievements, the time
when Romania developed its middle class and
intellectual class. We had an exceptional intel-
lectual class in the 1930s, I'm talking about young
intellectuals who were trained then and became
famous worldwide: Cioran, Eliade, lonescu...

And yet...

On the other hand, it’s the same Romania that
has the highest illiteracy rate in Europe. The
country with the highest birth rate and child
mortality rate, a position Romania still holds
nowadays. These are elements of backwardness,
elements that are placed in a certain context.
There is a huge gap between the lowest and the
highest levels of Romanian society. And com-
munism took advantage precisely of this social
fracture. We did not have national solidarity, it
was difficult to have solidarity between social
classes that were so different. This is what | tried
to show, that all things are connected. Not for a
moment have | thought that this book would be
so successful and give birth to so many debates.
I simply wrote something correct, something |
thought needed to be said.

This “post 1989 mythological
elaboration,” as you describe our Golden
Age, the inter-war period, in your book; is
a follow-up that has a contemporary use?
This is not the only place where such things
happen, all peoples mythologize their past. We
shouldn’t think that it's only the Romanians who
distorted history like this! The problem with

the Romanians is that they unfortunately are a
nation with many complexes because this was
their history, a history in which they were always
subjects to others, and this gave birth to a feel-
ing of dependency on others, on foreign models.
This kind of inferiority complex also generates a
compensational effect: we are suffering from a
superiority complex as well, in order to annihi-
late the feelings of inferiority. We either end up

claiming we are descendants of the Romans —
the Roman Empire, which ruled the world, or we
over-emphasize our Dacian origin and get to the
hypothesis put forth by Densusianu (e.n.: eth-
nologist and folklorist), that this is where all the
other civilizations originate from, or we remain
true to the thesis that we kept watch here and
that if it hadn’'t been for us, the Turks would have
conquered Europe, and so on.

Have the Romanians felt insulted?

In this book, I am not talking about Romanians
in general, | don't believe that they have a
specific psychology, a certain fundamental

and permanent manner of thinking and acting
and that this is why their history is what it is. |
am talking about Romania, | believe Romanian
society has been through a certain history. There
is some confusion here. | don't believe in the
psychology of peoples. The peoples change
along with history. What | was interested in was
how history left its mark on the Romanians.

You have made an analysis of Romanian
society which bothered people...

I did not say that we are different right now, |
said that Romania has been different for a long
time. | don’'t know why people were bothered.
Some probably see it as an insult to their nation-
al pride. But I think this is no good, we should
not get drunk on cold water, by insisting that we
are great and good, when others don't really see
us as such. And we probably aren't.

Do we, Romanians, have the tendency

to over-mythologize?

I don't think we are the only ones, every nation
has its heroes. Some think | started a war on
myths. Myths are essential for a people. What
good is this short and meaningless life if you
don't believe in something? Human beings, soci-
ety must look ahead, even if it's an utopia, even
if it's myths, one must believe in something!

I am only trying to explain myths and some-
times to debunk them — | have no choice, this
is my job, but | don’t want to wipe them out.
| agree that some myths can become cracked,
but I am only doing my job, | cannot tell lies in
order to let Romanians’ myths and illusions be.
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Niciodata n-am
spus ca viitorul

ii condamna pe
romani (... Au toate
sansele. Vom trai si
vom vedea...

aceastd carte o sd aibd un asemenea
succes si ca va provoca atatea discutii.
Pur si simplu am scris ceva corect, ceea
ce am crezut eu cd trebuie spus.

Aceasta ,elaborare mitologica de
dupd ’89”, cum numiti in carte
Epoca noastra de aur, perioada
interbelicd, este un suivi intr-un
anumit folos contemporan?

Acest lucru nu se intimpld numai la
noi, toate popoarele isi mitologizeaza
trecutul. Sd nu ne inchipuim cumva
cd numai romanii au practicat genul
acesta de deformare a istoriei! Problema
romdnilor este cd sunt, din pdcate, o
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natie destul de complexatd pentru ca
asta a fost istoria lor, o istorie in care au
fost mereu supusi unora sau altora, ceea
ce a creat un sentiment de dependenta
fatd de altii, de modele strdine. Genul
acesta de complex de inferioritate
produce si un efect compensator

— adicd avem si un complex de
superioritate, tocmai pentru a anihila
stdrile de inferioritate. Ori ajungem

sd spunem cd ne tragem din romani

— Imperiul Roman, cel care a fost
stdpanitorul lumii —, ori ne exacerbam
originea dacicd si ajungem la teza lui
Densusianu (n.r.: etnolog si folclorist)
cum cd de aici au pornit toate celelalte
civilizatii sau mergem pe ipoteza ca noi
am stat aici de strajd si, dacd n-am fi
fost noi, turcii ar fi ocupat Europa si asa
mai departe.

S-au simtit romanii ofensati?

Eu nu vorbesc in aceastd carte in general
de roméini, nu cred ca ei au o psihologie
specificd, un anume mod fundamental si
permanent de a gindi, de a se comporta
si din aceastd cauza asa arata istoria pe
care au avut-o. Eu vorbesc de Roménia,
eu cred cd societatea romaneascd a
trecut printr-o anume istorie. Aici

este o confuzie. Nu cred in psihologia
popoarelor. Se schimba si ele odata cu
istoria. Ceea ce m-a interesat a fost
modul in care istoria si-a pus amprenta
asupra romanilor.

Ati facut o radiografie a societatii
romanesti care a deranjat...

Eu nu am zis cd suntem altfel neaparat
in acest moment, am zis cd Romania
este altfel de multd vreme. Nu stiu ce
anume a deranjat. Pe unii probabil ca-i
loveste in mandria lor nationald. Dar
eu cred ca nu ne foloseste la nimic, nu
este cazul sd ne Imbdtdm cu apa rece
spunind cd suntem mari si buni, cind
altii nu prea ne vad asa. Si probabil nu
suntem asa.

Avem noi, rominii, tendinta

de mitologizare excesiva?

Nu cred cd o avem doar noi, fiecare natie
isi are eroii sdi. Unii isi inchipuie ca eu
am pornit un razboi impotriva miturilor.
Miturile sunt esentiale in viata unui
popor. La ce foloseste viata asta, scurta
si nelnsemnatd, dacd nu crezi in ceva?
Omul, societatea, trebuie sa priveasca
mai departe, chiar dacd este utopic,
chiar dacd e vorba de mituri, trebuie si
crezi in ceva!

Eu nu incerc decit sd explic miturile,
uneori sa demontez — nu am ce sa fac,
asta este meseria mea —, dar nu vreau si
le dau in cap. Cd ele se pot si fisura, sunt
de acord, dar eu nu-mi fac decit meseria,
nu pot sd mint doar pentru a ldsa mitu-
rile si iluziile romanilor in pace. ¢

| have never said
that the future
condemns the
Romanians (..). They
have every chance.
We shall see...
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VARSTA / AGE: 31

OCUPATIE / OCCUPATION
A absolvit Universitatea de Arta
Teatrala din Targu-Mures. Din
2006 joaca in spatii clasice sau
neconventionale din Bucuresti. /
He graduated The University of
Theatrical Art from Targu-Mures.
From 2006, he has played in clas-
sical or unconventional avenues in
Bucharest.
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Ai absolvit Universitatea de Arta Teatrali.
Si totusi, multd lume te considera dansator.
De unde aceasta pasiune?

Multd lume ma considerd dansator deoarece
multd lume m-a vdzut doar in spectacole de
miscare. Asta datoritd faptului ca eu am venit
special in Bucuresti pentru a-mi dezvolta la-
tura asta, insd in momentul sosirii mele inca
nu stiam cd in scurt timp voi fi nevoit sd ma
intorc la teatru. Cred cu tirie cd la noi, indife-
rent de ce ai alege, teatru, dans sau orice alt-
ceva, esti obligat sd-ti gdsesti si sd-ti croiesti
singur drumul. Asta, bineinteles, in cazul in
care chiar esti interesat de lucruri si consi-
deri cd e important ceea ce crezi. Iar pasiunea
mea nu are delimitdri si, in fond, cred cd nu
are legdturd cu dansul, tot ce-mi place fac cu
pasiune si md bucur cd am sansa de a fi un om
pasional, pentru cd asta mad ajutd si md sal-
veazd de multe ori.

Aijucat in ,,D’ale noastre”, in regia lui

Gigi Caciuleanu, unul dintre cele mai bune
spectacole Caragiale pe care le-am vizut.
Gustd romanul astfel de spectacole?
Spectacolul ,D’ale noastre” este pe cale sd-si
gdseascd publicul lui. Eu cred cd avem cultura
dansului, doar ca nu suntem obisnuiti cu ea,
fiindcd la noi, in momentul prezent, spectaco-
lele de acest gen sunt foarte rare.

Cel mai mare motiv de satisfactie

pentru tine?

Incerc sd nu caut motive de satisfactie in ceva
anume, pldcerea e si mai mare cind se intim-
pla, daca se intampld. Si cred cd nu e vorba
neapdrat de satisfactie aici, ci de momente de
bucurie.

Ce iti place cel mai mult

sa faci intr-o calatorie?

Cel mai mult imi place sd ma pierd. Sd nu stiu
de unde am plecat si unde o sd ajung. Ma face
sd fiu foarte prezent si, bineinteles, imi place
gustul aventurii.

You have graduated The University of
Theatrical Art, but a lot of people consider
you a dancer. Where did you get this
passion?

A lot of people consider me a dancer
because they only saw me in shows of
movement and that is due to the fact that
| came to Bucharest to develop this side of
mine. Right after | came here, | didn’t know
yet that shortly afterwards | would have to
go back to theatre. | strongly believe that
here, no matter what you have chosen, be
it theatre, dance or whatever else, you have
to find and make your own path. That is, of
course, if you are interested and you think
that what you believe in is important. My
passion has no limits and | actually don’t
think it's connected to dancing. Anything

| like to do | do with passion and | enjoy
having the chance to be a passionate man,
that has helped and saved me many times.

You played “D’ale noastre’, directed by
Gigi Caciuleanu (n.r.: French dancer of Ro-
manian origin), one of the best Caragiale
shows I have ever seen (I. L. Caragiale is the
most famous Romanian playwright). Do
Romanians appreciate this kind of show?
“Diale noastre” will soon find its public. |
think that we do have the dance culture, it’s
just that we are not used to it because this
kind of shows is still very rare now.

The main reason for feeling satisfied?

I try not to find reasons for satisfaction

in something certain, the pleasure is a lot
bigger when satisfaction occurs, if it does.
And | don't think satisfaction is the issue
here, but moments of joy.

What do you most like to do during a trip?
| like getting lost the most. Not knowing
where | left from and where | am heading.
This makes me be very present and, of
course, | like the taste of adventure.
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Spectacolul favorit?

Din fericire, toate proiectele din prezent sunt
favorite, daca pot sd folosesc cuvantul dsta in
legdturd cu proiecte. Adicd nu am spectacole sau
proiecte in care sd nu md simt bine deloc si care
sunt total contra a ceea ce cred eu. Nu am cate o
premierd in fiecare siptimand, fac lucruri care
simt cd meritd facute, in care pot sd ma implic
cu totul si care, la randul lor, spun cate ceva
despre mine.

Proiecte pentru anul 2013?

Am avut recent premiera cu spectacolul
»Ascensiunea lui Arturo Ui poate fi oprita” la
Teatrul Odeon, si tot acolo s-a reluat spectacolul
»Viata e vis”, ambele in regia lui Dragos
Galgotiu. Tot la Odeon se va relua spectacolul
,Catd speranta”, a lui Radu Afrim, iar la

Teatrul National am inceput repetitiile pentru
spectacolul ,Revizorul”, in regia lui Felix Alexa,
care va avea premiera in luna aprilie. Se vor juca
in curdnd ambele spectacole ale Andreei Novac
»Dance a playful body” si , Pretend we make
you happy”, in spatii neconventionale. Iar intr-o
cafenea de pe Lipscani, am inceput sd jucdm
spectacolul ,,Chutney”, in care noi gatim, iar la
final publicul degustd ce am preparat.
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Favourite show?

Fortunately, all my present projects are
my favourites, if | may use this word.

I mean | don’t have shows or projects
which I don’t enjoy and which | don’t
approve of. | don’t have a premiere eve-
ry week, | do things that should be done,
I get myself completely in them and
they actually say something about me.

2013 projects?

The play “Ascensiunea lui Arturo Ui
poate fi oprita” at Odeon Theatre,
where we also resumed “Viata e vis’,
both directed by Dragos Galgotiu.

Also at Odeon, we will resume Radu
Afrim’s “Cata speranta’, and at The
National Theatre we began regearsing
for “Revizorul’, directed by Felix Alexa,
which will be launched in April. We will
play both of Andreea Novac’s shows,
“Dance a playful body” and “Pretend

we make you happy” in unconventional
spaces. And in a Lipscani café, we started
playing “Chutney”, in which we cook and
in the end the public tastes what we
have prepared.

Mi-au placut enorm miile
de fete ale Chinei, acolo
am inteles prima oara cum
e sa simti cu adevarat ca
toti suntem unul si acelasi
suflet. / 1 really liked
China’s thousands of
faces, it's there where | first
understood what it is to
truly feel that we are all one
and the same soul.

Exact ce m-a ocupat mereu,
sa ajung sa pot fieu. /
Exactly what has always
taken me my time: getting
to be myself.

Nu mai am. / | don’t have
that anymore.




ECO

Parteneriatul pe mediu al companiei aeriene
AIRLINE ENVIRONMENTAL PARTNERSHIP

DR. DELIA DIMITRIU

Expert IPCC — Premiul Nobel
pentru Pace 2007 (contribuitor)

Expert IPCC — Nobel Peace Prize 2007
(contributor)

Expert, cu o activitate de peste 14 ani in
probleme de mediu legate de transportul
aerian. Fost manager de Mediu, Delia a
plecat de la TAROM in 2000 pentru un
doctorat in Marea Britanie, la Universitatea
Manchester Metropolitan. S-a alaturat mai
tarziu Centrului pentru transport aerian

si mediu din cadrul aceleiasi universitati,
implicandu-se in proiecte legate de

aviatie si mediu in Europa, Asia si America
de Sud. Tn prezent este expert inter-
guvernamental pe schimbari climatice.

An expert with more than 14 years in
environmental matters as they relate to
air transportation. Former Environment
Manager, Delia left TAROM in 2000 to
do a Ph.D. in the UK, at Manchester
Metropolitan University. Later, she
joined the Centre for Air Transport

and the Environment within the same
university, working on projects related to
aviation-environment in Europe, Asia and
South America. At present she is she is
an intergovernmental expert on climate
change.

perspectivele reducerii de costuri, devin
zi de zi tot mai importante pentru intre-
gul sector, dar, in acelasi timp, tot mai
dificil de a fi atinse.

asociat operdrii aeronavei contribuie sem-
nificativ la impactul advers la nivel aero-
portuar. Reducerea impactului negativ este
parte dintr-un management proactiv in
domeniul mediului.

Oricum, pentru a avea succes In aceastd
operatiune este nevoie de actiuni colabo-
rative, in parteneriat, ale tuturor factori-
lor implicati: operatorul aerian (compa-
nia aeriand), aeroportul, Administratia
Serviciilor de Trafic Aerian si Autorita-
tea Aeronauticd locald/nationald.

poate obtine reducerea impactului de
mediu de unul singur. Astfel, este nevoie
de un Parteneriat pe Mediu care sd utili-
zeze Managementul de Mediu Colabora-
tiv (MMC).

(MMCQ) poate dezvolta o viziune comund
in Intregul sector si poate ajuta la pri-
oritizarea, implementarea si obtinerea
recunoasterii oricarei imbundtatiri ope-
rationale care poate diminua impactul
asupra mediului.

Unele subiecte sunt mai importante
pentru o companie aeriand/ operator ae-
rian, cum ar fi:

Parteneriatul si
actiunile comune
pot Tmbunatati
semnificativ
performanta de
mediu a intregului
sectorul al aviatiei

coborare continud si putere micd —
rezistentd mica la Inaintare

operatiuni mai eficiente la nivel aero-
portuar (e.g. Decizii Colaborative), cum
ar fi: taxi dupa aterizare/spre decolare cu
un singur motor;

fmbunatatirea implicarii privind zgo-
motul pe rute;

managementul pistei preferate (la ate-
rizare/decolare);

schimbarea spatiului aerian;

noi metode de navigatie aeriana.

Compania TAROM, ROMATSA, Com-
pania Aeroporturi Bucuresti si Autori-
tatea Aeronauticd Civild Romana se vor
implica intr-un proiect comun privind
reducerea impactului aviatic asupra
mediului. EUROCONTROL si Centrul
pentru Aviatie, Transport si Mediu al
Universitdtii Metropolitane din Man-
chester, Marea Britanie, vor fi consultati
privind pasii necesari de urmat. Insight
va prezenta rezultatele acestei evaludri.
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Impactul asupra mediului
cauzat de operarea unei
aeronave este, in principal,
tradus prin zgomot, calitatea
aerului local si schimbarile
climatice.

The aircraft related environmental

impacts are mainly noise, local air quality
and climate change.

ity £

- Inspection
éom‘f\mﬂa{mm
Al

caliorati

MMC

Managementul de Mediu Colaborativ
dezvolta o viziune comuna in intregul
sector si poate ajuta la prioritizarea,
implementarea si obtinerea recunoasterii
oricarei imbunatatiri operationale care
poate diminua impactul asupra mediului.
CEM (Collaborative Environmental Man-
agement) can help to develop a shared
vision for environment across the entire
sector and can help to prioritise, implement
or gain environmental recognition for any
operational improvement that can mitigate
environmental impacts.
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Joint partnership and action
can significantly enhance the
environmental performance
of the entire aviation sector.

he aviation environmental sustainabil-

ity and cost-reduction perspectives

become day by day very important for
the aviation sector, as well as more difficult
to be achieved. It is known that the aircraft
related environmental impacts contribute sig-
nificantly to the total adverse impact of an air-
port and their reduction is part of a pro-active
environmental management.

However, in order to be successful, there is
need for a collaborative approach of all the
factors involved: aircraft operator (airline), air-
port, ANSP (Air Navigation service provider)
and the local/national regulator (CAA-Civil
Aviation Authority).

No single aviation stakeholder can achieve

the environmental improvements (i.e. impact
reduction due to aircraft operations) unilater-
ally. Thus, there is need for an Environmental
Partnership, which employs Collaborative En-
vironmental Management (CEM).

CEM can help to develop a shared vision
for environment across the entire sector and
can help to prioritise, implement or gain en-
vironmental recognition for any operational

49

improvement that can mitigate environmental
impacts. Some topics are more important to
an airline/aircraft operator, such as:

© Continuous Descent Approach and Low
Power Low-Drag;

» more efficient airfield operations (e.g. Col-
laborative Decision Making);

© improved adherence to noise routes;

® runway configuration management;

© airspace changes;

© new navigation methods (e.g. P-RNAV);

TAROM, ROMATSA (Romanian ANSP), Bu-
charest Airports Company and the Romanian
CAA will engage in a joint project to reduce
the aviation environmental impact. EURO-
CONTROL and CATE-MMU (Centre for Avia-
tion, Transport and the Environment from
Manchester Metropolitan University —UK) will
also be consulted. Results of this assessment
and investigation will be disseminated in In-
sight articles.

Va asteptam cu sugestii, comentarii sau propuneri
pe adresele de e-mail de mai jos: / Should you have
any comments, ideas, proposals, please contact us at:
d.dimitriu@mmu.ac.uk; dragos.munteanu@tarom.ro
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BUSINESS

Dupa o perioada de pierderi
inregistrate in cursul anului 2012,
gigantul social media Facebook
ainceput saiasa din amortire si
anticipeaza o crestere simtitoare
a veniturilor pentru 2013, care [-ar
putea repune in cursa companiilor
de succes americane.

nul 2013 se aratd luminos pen-

tru Facebook, avind in vedere

cd analistii anticipeazd pentru
urmadtoarele luni o crestere a veniturilor
Facebook de 30%, pana la 6,53 miliar-
de de dolari. Chiar dacd aceasta valoare
este mai micd decit cea estimatd pentru
2012 — 35% - redresarea financiard se
face simtitd deja. De altfel, incepand cu
luna septembrie a anului 2012, actiunile
Facebook au recuperat 60% din valoa-
re, pornind de la un minimum de 17,55
dolari pe unitate atins in septembrie.
Totusi, pretul actiunilor este in continu-
are cu 16% sub nivelul de debut, de 38 de
dolari americani.

Primele trei trimestre de la momen-
tul listarii Facebook la bursa, in februa-
rie 2012, au fost marcate de incetini-
rea cresterii financiare, ceea ce a impins
compania sd giseasca noi modalititi de
atragere a fondurilor. Astfel, Facebook a
dovedit cd poate introduce rapid produ-
se de succes in portofoliu, iar titlurile
companiei au urcat in urma indiciilor de
crestere a publicitdtii pe servicii mobile.

Potrivit companiei de cercetare a pie-
tei EMarketer, Facebook ar putea raporta
venituri de 339,3 milioane de dolari din
publicitate prin aplicatii mobile pentru
2013. In 2014, aceste venituri ar putea
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depdsi 1,2 miliarde de dolari, iar Facebook
ar putea controla 11% din aceastd piata.

FACEBOOK PROFITS
ON THE RISE

After reporting losses during 2012, so-
cial media giant Facebook is beginning
to shake off numbness and anticipates
a significant increase in income for 2013,
which may reclaim its position among
America’s most successful companies..

he year 2013 is likely to be a bright year

for Facebook, given that analysts ex-

pect an increase in Facebook incomes
of up to 30%, up to 6.53 billion dollars. Even if
the sum is smaller than the one estimated for
2012 — 35%, the financial recovery is already

making its presence known. In fact, as of Sep-
tember 2012, Facebook shares recovered 60%
of their value, starting from a minimum price
of 17.55 dollars per unit, reported in Septem-
ber. The stock price remains, nonetheless, 16%
lower than the debut value of 38 US dollars.

The first three quarters after Facebook
was listed on the stock exchange in Febru-
ary 2012 were marked by a financial growth
slowdown, which determined the company to
find new ways of drawing in funds. Thus, Fa-
cebook proved that it can include successful
products in its portfolio really quickly, and the
company’s titles surged amid mobile service
advertising growth indications.

According to market research company
EMarketer, Facebook may report 339.3 million
dollars in income from mobile application
advertising in 2013. In 2014, this income may
exceed 1.2 billion dollars and Facebook could
end up controlling 11% of this market.

5
ARBIO

Romanian Association of Biomass and Biogas

Why Biomass, Biogas, Waste to Energy
and Anaerobic Digestion are the future for Romania

Sustainable jobs, cleaner environment, profitable investments, more competitive economy

In a challenging local
business environment, the
Romanian Association of

Biomass and Biogas (ARBIO)
says “Bio” investments
are the future of Romania.
Its President
llias Papageorgiadis
explains more...

Whatis ARBIO and what does it stand for?

We are the Romanian Association of
Biomass and Biogas, a Non Profit
Organization created in 2012, already
legitimized in European level. We represent
all “Bio” technologies: Biomass, Biogas,
Waste to Energy, Anaerobic Digestion,
Biodiesel and more. We united our forces so
as to create a strong representation for one
of the most promising RES sectors.

Why do you consider “Bio” investments
important for the Romanian economy?
“Bio” investments come with a long list of
advantages, as they:

® Create thousands of sustainable jobs in
local level, for 25 years' time. Any “Bio”
investment requires tens of employees and
many other outsourced experts to
constantly work, over the next 25 years.

® Clean up the environment. They collect
different types of waste and transformitinto
energy. This is the pure meaning of “green”
business.

® Provide efficient solutions. “Bio”
investments are the answer for the
1.000.000 hectares of non-productive land
and the hundreds of locations where urban
waste is collected.

® Are profitable investments. Having
secured raw material, a properly designed
and built “Bio” investment represents an
excellent source of profit for the investor.

® Represent a stable source of energy.
“Bio” investments have 6.000 — 8.000 hours
of production per year, offering stability to
the national grid.

® Promote Romanian science and
Academic Research.

® Strengthenthelocaleconomy.

Why was this sector undeveloped in
Romaniaso far?

There was not any strong representation
of the sector, so as present to the authorities
our view on things and solutions on
problems.

This is an advantage today, as we have the
chance to organize the sector in a serious
and professional way, learning from the
mistakes of others and exploiting better the
advantages of ours.

What are your priorities as Association?

We have set 4 clear targets and we are
working onthem:

1. Make “Bio” investments Bankable.

So far they were not, but our work has
already started to bring results and we have
the first 2 Romanian banks interested in
financing projects.

2. Secure our revenues. There are
different challenges for securing the
revenues of the sector, from Feed in Tariff
(Fit) for projects with installed capacity less
than 2 MW, to the 4th Green Certificate plus
much more.

3.Structure the market. “Bio”
investments need constant information,
good legal frame, resolution of several
minor problems, so as an investor to focus
on his priorities.

4. Cover all Romania. “Bio” projects can
be developed anywhere in Romania and we
intend to offer our services to members
around the country and abroad.

Is it easy for someone to join ARBIO?

He can easily contact us at
office@arbio.ro, (004 )021 3086271
orenter www.arbio.ro



LUX ACCESIBIL | AFFORDABLE LUXURY

TEHNOLOGIA
DIN LINIA INTAI

Trecem 1n revistd cele mai noi aparitii din domeniul gadget-urilor si ne
pregdtim sa credm viitorul cu ajutorul lor.

FRONTLINE TECHNOLOGY

We review the newest stars of the gadget area and we start
preparing to creat the future with their help.

SOCIALMATIC CAMERA
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DIGI Naveg@ 500MB
en Espana y Rumania

€

al mes / IVA incluido

ROAMING

Las mejores tarifas
te acompanan

jCalidad, confianza y ahorro!

Servicio de Atencion al cliente:

1200 (DIGI mobil), 642642642 (desde otras redes)

Llamadas realizadas
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mobil
gféﬁr/ﬁﬁe GM&}-&

MOVIL

Tarifas locales econdmicas en
Espafa y Rumania desde
1 céntimo/minuto.

Internet movil

DIGI net 1GB por médem USB
a en Espana y Rumania
L&

P 310€ -
# al mes / IVA incluido

Llamadas recibidas

2 0cent./min 8 cent./min

Siguenos en f

www.digimobil.es



LUX ACCESIBIL | AFFORDABLE LUXURY
SONY XPERIA Z

CARL ZEISS CINEMIZER OLED
3D GLASSES

NOKIA LUMIA 720

XI3 PISTON MINI-PC

ST

.....

FABBSTER 3D PRINTER

SEGANOTE PC

FISTRN
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AUTO

Noutati genoveze
pe patru roti

Cea de-a 83-a editie a Geneva Motor
Show din luna martie a prezentat
cele mai recente motive de mandrie
din lumea auto. Nici premiile nu au
lipsit, asa cum o sd descoperiti in
continuare.

THE FOUR-WHEELED
GENOVESE NOVELTIES

The 83rd edition of the Geneva Motor Show in March
presented the most recent reasons of pride in the
automobilist world. The event didn’t lack prizes, either, as you
will discover in the next lines.
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La Ferrari

(01) Are un motor Vi2 de 800 CP, cdruia i

o vitezd maxima de 350 km/h. Are capa-
citatea de a trece de la 0 la 100 km/h in

mai putin de 3 secunde. Pretul: 1,2 mili-
oane de euro.

electric motor, boasting a top speed in excess
of 350km/h and the ability to go from 0 to
100km/h in less than 3s. The price: 1.2 million
euros.

Rolls-Royce Wraith

(02) Are un motor V12 care il poate duce
dela 01a100 km/h in 4,4 secunde. In
interior, combinatia de piele, lemn si
metale prelucrate manual sugereaza
opulentd. Preturile europene vor porni
de la 245.000 euro.

It has a V12 engine which can drag the fastback
coupe from standstill to 100kph in 4.4 seconds.
se adaugd un motor electric de 163 CP, cu

Inside, the Wraith's mix of leather, wood and

i hand-milled metals whispers opulence. Euro-
i pean prices will start at €245,000.

VW Golf

It has an 800hp, V12 engine paired with a 163hp
nicei familii hatchback VW Golf a pri-
mit cel mai important premiu european

i din domeniul automobilistic la aceastd
editie a Geneva Motor Show. Cel mai nou
Volkswagen Golf a invins 32 de masini
noi si a fost aleasd de un juriu compus
din 58 de jurnalisti auto. Juriul a apreciat
performantele sale, siguranta si confortul.

(03) Cel de-al saptelea reprezentant al ico-

The seventh iteration of VW's iconic family
hatchback the Golf has received European

¢ motoring's highest honor at this Geneva Motor
© Show. The latest Volkswagen Golf beat a field

. of 32 new cars and it was elected by a jury of 58
| | motoring journalists. The judges praised it for its
performance, safety and comfort.

Porsche 911 GT3 (4)

(04) Motorul de 3,8 litri poate produce

i 475 CP si poate propulsa masina de la
zero la 100 km/h in 3,5 secunde. Viteza
maximd este de 315 km/h si totul fara
ajutorul unui turbocompresor — o victo-
rie remarcabild in domeniul ingineriei.

Its 3.8-liter engine can produce 475 horsepower,
propel the car from 0-100kph in 3.5 seconds and
¢ on to a top speed of 315kph and all without the
help of a turbocharger -- a remarkable engineer-
ing feat.

Lamborghini Veneno

(05) Construit aproape in intregime din fi-
bri de carbon, acest nou automobil are un
¢ motor de 750 de cai putere. Modelul care

isi face debutul la show este gri, dar fieca-
re dintre cele trei modele de productie va

fi finisat Intr-una dintre culorile steagului
italian. Pretul: 3 milioane plus taxe.

Built almost entirely from carbon fiber, it boasts
a 750 horespower engine. The model making its
world debut at the Geneva Motor Show is grey,
i but the three production models will each be
finished in one of the three colors of the Italian
flag. They will retail for €3 million plus tax.
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cadou cultural de Ja Ueia

MESSAGE IN A BOTTLE — CULTURAL PRESENT FROM PAIDEIA

Ce inseamna un cadou cultural? Inseamna un cadou marca
Paideia, adica un obiect frumos, distins si expresiv, creat
intr-un atelier harazit cu darul darului.

What does a cultural gift mean? It means a Paideia brand
present, a beautiful, distinguished and expressive item, cre-
ated in a workshop endowed with the gift of giving.

i mai inseamna s3 te bucuri

de bucuria facuta celui de

care esti legat, inseamna sa

cultivi acea legdturd intr-un
fel generos si discret. Iar lucrurile sunt
mai simple decit ne apar.

In loc si ducem cuiva o sticli de ceva
din supermarket, mergem la standul
Paideia, plasat la parterul Magazinului
Unirea (intre lift si sciri), si, in vorbd cu
omul instruit de acolo, procedam astfel:
alegem un mesaj potrivit cu prilejul,
imprimat pe hartie nobild, ficuta manual
in atelierele Paideia, il introducem in
marsupiul extravagant al unei sticle
care poartd un vin tincturat de Urlati,
auriu-translucid ca sa se vada inscrisul,
exceptional la gust si slujit in loc sfant
bisericesc pentru astfel de ocazii. Aflam
intre timp cd pentru comenzi directe
putem avea in sticld si alt liquor la fel
de nobil, dar mai tare, dupa caz. Acest
montaj poate fi considerat suficient
in sine si daruit ca atare, sau poate fi

aldturat cu o carte de bucate medievale
romanesti, din hartie manuala, cu
miniaturi de la inceputul mileniului
trecut, editie numerotatd dintr-un

tiraj limitat, practic bibliofild. De fapt,
impreund cu asistentul de la stand

se pot forma si alte alegeri de acelasi
nivel, diferite lucrari gratioase legate in
piele, se pot adduga hirti vechi, postere

splendide, toate insemnate si certificate.

Dacd intregul dar este mai somptuos,
vom alege o cutie de piele, care si dea
cadoului un aer unitar si pretios.
Experienta spune cd aceasta sticluta-
mesager, insotitd sau neinsotita de alte
obiecte-biblio, surprinde si bucura
fara gres.

Grupul Paideia este dedicat sustinerii
valorilor ce vin din etnocultura locald,
carti si obiecte care, separat, dar si
impreund, provoaca emotie, senzatii si
un intens interes intelectual.

Pentru aceasta a fost creatd
marca Emblematic | Romania si

colectiile Boerescu - Books & Deli. O
frumoasd galerie care cuprinde aceste
colectii se aflad in lobby-ul hotelului
Intercontinental Bucuresti si o alta la
intrarea din Splai a Magazinului Unirea.
Tot din acest motiv aveti in acest
,magazin” (revistd) o minigalerie de
imagini care ne arata o cu totul insolita
colectie de carti in alaturare cu minunate
delicatese romanesti.

Vedem cum lucruri valoroase ramase

in istorie pot reveni, frumoase si
interesante la noi prin initiative
comerciale deosebite. Books & Deli
inseamnd cititi si gustati.

t also means taking joy in the joy of

the person you feel close to, it means

cultivating that connection in a generous
and discreet fashion. And this is easier than it
may seem.

Instead of offering a bottle of something
bought from a supermarket, we should visit
the Paideia shop on the ground floor of Unirea
Shopping Center (between the elevator and
the escalator) and listen to the advice given by
the trained shop assistant and do as follows:
we pick a right message for the occasion, a
message printed on noble paper hand-made
in Paideia workshops, we insert the message in
the extravagant pouch of a bottle filled with
a delicious Urlati wine that is translucent-gold,
so that the writing can be easily seen, wine
that has an exceptional taste and was also
blessed in a holy church place for such special
occasions. In the meantime, we learn that for

We pick a right message for the oc-
casion, a message printed on noble
paper hand-made in Paideia work-

shops, we insert the message in the
extravagant pouch of a bottle filled
with a delicious Urlati wine.

direct orders, the bottle can include other kinds
of liquor, nobler and stronger, according to
the customer’s wishes. This ensemble can be
considered enough and offered as it is, or it can
be joined by a Romanian medieval cook book,
of hand-made paper, with miniature drawings
dating back to the beginning of the previous
millennium, a limited edition publication which
is practically for bibliophiles. In fact, other similar
choices can be made with the help of the
shop assistant: various leather-bound gracious
works, old maps, splendid posters, all of them
marked and certified. If the entire gift is rather
sumptuous, we can opt for a leather box to give
the ensemble a unitary and precious look.
Experience tells us that this messenger-bottle,
accompanied or not by other special items of
the kind, will undoubtedly surprise the recipient
and make them happy.

Paideia group is dedicated to supporting
the values that come from local etnoculture,

books and objects which, both separately and
together, induce emotion, sensations and an
intense intelectual interest.

That is why Emblematic | Romania and the
collections Boerescu — Books & Deli were
created. A beautiful gallery that includes these
collections is set in Bucharest Intercontinental
Hotel's lobby and another one at the Splai
entrence to Unirea Shopping Mall. This is also
why this magazine offers you a minigallery of
images that show us a totally unprecedented
book collection together with wonderful
Romanian relishes.

We see how valuable objects that have
remained in history can be reborn, beautiful and
interesting, though special comercial initiatives.
Books & Deli means read and taste.

STANDUL PAIDEIA / PAIDEIA SHOP

www.paideia.ro
www.cadourialese.ro
www.cadouriculturale.ro
office@paideia.ro

Hotel Intercontinental Bucuresti:
Bd. Nicolae Balcescu nr. 4, Bucuresti
Magazinul Unirea: Piata Unirii nr. 1,
Bucuresti

Paula Lamasanu — (+4)0733.087.580;
Camelia Botezatu— (+4)0733.087.587



DICTIONAR | DICTIONARY

CALATORIE DE PRIMAVARA
Puteti sd-mi spuneti cum va fi
vremea maine?

Maine vremea va f1 instabild, deci va
recomanddm sa va luati umbrela.

Unde pot cumpara un buchet
de flori de primavara?
Gasiti o flordrie in capdtul strazii.

Ce-mi recomandati sa fac intr-o zi
frumoasa precum cea de astazi?

Vd recomand sd va plimbati printr-un
parc sau sa vizitati Gradina Botanica.

REISEN IM FRUHLING

Koénnen Sie mir sagen wie morgen das
Wetter wird? Morgen wird das Wetter
unbestindig sein, ich empfehle Thnen ei-
nen Regenschirm mitzunehmen.

Wo kann ich einen Straufd
Frithlingsblumen kaufen? Sie finden ei-
nen Blumenladen am Ende der Strafle.

Was empfehlen Sie mir ein einen so
schonen Tag wie diesen zu unterneh-
men? Ich empfehle ihnen in einen Park
spazieren zu gehen oder den Botanischen
Garten zu besuchen.
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Limba romana... din zbor
Romanian... on the fly / Le roumain... en vol/
Rumainisch... in Flug lernen / Imparare il romeno...
»al volo”/ El rumano... de volada

/N
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SPRING TRAVEL

Could you tell me what the weather
will be like tomorrow?

The weather will be unstable tomorrow,
so I recommend you get your umbrella.

Where could I buy a bunch of spring
flowers? You can find a florist’s at the end
of the street.

What would you recommend
I do on such a beautiful day?
I would recommend you take a walk in
the park or visit the Botanical Garden.

Fl

VIAGGIO DI PRIMAVERA

Potrebbe dirmi che tempo fara
domani?

Domani il tempo sara instabile, quindi
dovrebbe prendere anche un ombrello.

Dove posso comprare un mazzo di
fiori primaverili?
C’¢ un fioraio in fondo alla strada.

Cosa mi suggerisce di fare in un
giorno cosi bello come questo?

Le consiglio una passeggiata in un
parco o una visita all’Orto botanico.

VOYAGE DE PRINTEMPS
Pourriez-vous me dire quel temps

fera-t-il demain?
Demain le temps sera instable, donc je

vous conseille de prendre votre parapluie.

Ot puis-je acheter un bouquet de
fleurs de printemps?
11y a un fleuriste au bout de la rue.

Que suggérez vous de faire par un
temps aussi beau qu’aujourd’hui?
Je vous suggére de faire une balade dans
un parc ou de visiter le Jardin botanique.

VIAJE A PRINCIPIOS DE LA PRIMAVERA
¢Me puede decir cuiles son las
previsiones del tiempo para mafiana?
Mafiana habra tiempo inestable, pues le
recomiendo que se lleve el paraguas.

¢En dénde puedo comprar un ramo
de flores de primavera? Encuentra una
floristeria donde termina la calle.

¢Qué me recomienda hacer un dia
bonito como el de hoy?

Le recomiendo un paseo por un parque o
visitar el Jardin Boténico.
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FOCUS

FLOTA

Pe cursele interne si externe, TAROM opereaza cu sapte tipuri
de avioane, avand in dotare 23 de aeronave.

THEFLEET

TAROM operates seven types of aircraft on its domestic and international
flights. The fleet includes 23 airplanes.

AIRBUS A 310 - 325 Avioane in dotare / Total in service 1]
Capacitate Capacity 20B +189Y
Viteza de croaziera Cruising speed 880 km/h
Anvergura Wingspan 439 m
Lungime Length 46,66 m
Greutate maxima la decolare Maximum takeoff weight 164 t
Distanta maxima de zbor Range 8.050 km

BOEING 737-800 Avioane in dotare / Total in service 1]
Capacitate Capacity 189BY
Viteza de croaziera Cruising speed 870 km/h
Anvergura Wingspan 358m
Lungime Length 395m
Greutate maxima la decolare Maximum takeoff weight 7t
Distanta maxima de zbor Range 2.300 km

AIRBUS A 318 - 111 Avioane in dotare / Total in service a
Capacitate Capacity 14B+99Y, 26B + 81Y
Viteza de croaziera Cruising speed 850 km/h
Anvergura Wingspan 341m
Lungime Length 31452 m
Greutate maxima la decolare Maximum takeoff weight 615t
Distanta maxima de zbor Range 2780 km

. --Fﬁw u
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BOEING 737-700 Avioane in dotare / Total in service a
Capacitate Capacity 14B +102Y
Viteza de croaziera Cruising speed 870 km/h
Anvergura Wingspan 343m
Lungime Length 36m
Greutate maxima la decolare Maximum takeoff weight 681t/657t
Distanta maxima de zbor Range 4900 km/4.100 km

v

i ‘.‘

Capacitate Capacity 48BY
Viteza de croaziera Cruising speed 550 km/h
Anvergura Wingspan 24,56 m
Lungime Length 22,68 m
Greutate maxima la decolare Maximum takeoff weight 18,6t
Distanta maxima de zbor Range 1200 km

1 "
Illllllllllll L
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BOEING 737-300 Avioane in dotare / Total in service [l
Capacitate Capacity 134Y (8B+126Y)
Viteza de croaziera Cruising speed 800 km/h
Anvergura Wingspan 289 m
Lungime Length 334m
Greutate maxima la decolare Maximum takeoff weight 56,5t/60] t
Distanta maxima de zbor Range 2780 km/3.400 km
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ATR 72-500 Avioane in dotare / Total in service |2l

Capacitate Capacity 68BY
Viteza de croaziera Cruising speed 520 km/h
Anvergura Wingspan 27,05m
Lungime Length 27166 m
Greutate maxima la decolare Maximum takeoff weight 228t
Distanta maxima de zbor Range 950 km

GHIDUL CALATORULUI
THE TRAVELER'S GUIDE

Informatii utile pentru imbarcare

Check-in advice

Fumatul (inclusiv al tigarilor artificiale)
este interzis pe toate cursele interne si
externe ale companiei TAROM.

All TAROM flights (domestic and international)
are non-smoking. Electronic cigarettes are also
prohibited.

Pe Aeroportul Henri Coanda

Bucuresti trebuie sd va prezentati,
pentru efectuarea formalitatilor de
check-in, in timp util, dar nu mai
tarziu de 45 de minute fnainte de
ora prevazutd pentru decolare. Pen-
tru zborurile code-share operate
de companiile partenere, precum si
pentru zborurile TAROM opera-

te din strdindtate, ora de inchidere
a formalitatilor poate sd varieze in
functie de reglementarile locale.
Astfel, TAROM recomandd pasage-
rilor sd se informeze in momentul
achizitionarii biletului de caldto-

rie In legdturd cu timpul-limita de
prezentare la check-in. Nicio deco-
lare nu poate fi amanatd din cauza
intarzierii pasagerilor. Se anulea-
za rezervarea locurilor pasagerilor
care nu se prezintd la aeroport la
ora indicatd, transportatorul avand
posibilitatea de a dispune de aceste
locuri. Pasagerii care doresc servi-
cii speciale (mancaruri speciale la
bord, asistentd medicald pe durata
caldtoriei sau asistentd pentru de-
plasarea la sol etc.) sunt rugati sa
solicite acest lucru incd din mo-
mentul rezervarii.

Check-in for all flights departing from Henri
Coanda International Airport will close 45
minutes prior to departure. For code-share
flights operated by partner airlines and flights
originating from overseas, check-in closing
times may vary according to local regulations.
We recommend that passengers check all flight
details when purchasing their tickets. Late
arrival at check-in may result in the cancellation
of the passenger's reservation and TAROM
reserves the right to reallocate the seat(s).
Special services (such as special meals, medical
assistance during the flight and wheelchair
assistance) should be arranged during the flight
reservation process.

TARIFE SPECIALE

SPECIAL FARES

Copiii sub 2 ani care nu ocupd un loc individual si au Insotitor be-
neficiazd, in general, de o reducere de 90%. Copiii intre 2 si 12 ani,
precum si copiii sub 2 ani care ocupa locuri individuale si care sunt
nsotiti de un adult pot beneficia de reduceri in functie de prevede-
rile tarifelor aplicabile. Dacd mai multi copii sub 2 ani au un singur
insotitor adult, numai un singur copil beneficiaza de reducerea de
90%, ceilalti copii beneficiind de reducerea perceputd pentru copiii
intre 2 si 12 ani, chiar daca nu ocupd locuri individuale. De tarife re-
duse mai beneficiaza si grupurile turistice sau de tineret.

Children under the age of 2, who do not occupy a separate seat, may
be eligible for a 90% reduction of the full fare ticket price. Children
aged 2 to 12 and children under 2 occupying a separate seat and
accompanied by an adult may receive a fare reduction in accordance
with the provisions of respective full fares. If one adult accompanies
several children under the age of 2, only one child will receive the
special fare; the others may benefit from a separate offer for children
aged 2-12, even if they do not occupy a separate seat. Tourist and
youth groups may also be eligible for reduced fares.
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NOUTATI IN SEZONUL DE VARA

SPRING SEASON NEWS 2012 — 2013

28 octombrie 2012 — 30 martie 2013

Zboruri din Bucuresti /

Dublin 3 zboruri pe saptamana /3 flights per week
Amsterdam 11 zboruri pe saptamana / 11 flights per week
Frankfurt 13 zboruri pe saptamana / 13 flights per week
Beirut 3 zboruri pe saptamana / 3 flights per week
Amman 2 zboruri pe saptamana / 2 flights per week
Dubrovnik 2 zboruri pe saptamana / 2 flights per week
Nisa 2 zboruri pe saptamana / 2 flights per week

Bagaje de cala. De la 1 iulie 2010, TAROM aplicd urmdtoarea politicd de

bagaje: Pentru pasagerii clasei Economic: se transportd gratuit o piesd cu
maximum 23 kg (dimensiunile maxime L x 1 x h = 158 cm).

Pentru pasagerii clasei Business: se transportd gratuit maximum trei
piese (dimensiunea maxima per piesd L x 1 x h = 158 cm) cu

maximum 23 kg fiecare.

Pentru infanti (copii cu vérsta intre 0-2 ani) se transportd gratuit o piesd
(dimensiuni maxime L x 1 x h =115 cm) de maximum 10 kg si un cirucior
pliabil. Membrilor SkyTeam Elite si Elite Plus le este permisd o piesd de
bagaj suplimentard standardului corespunzaitor clasei de cilitorie.
Bagajele de ména. Este recomandabil sd va limitati la un singur bagaj de
mand. Greutatea acestuia nu trebuie sd depdseascd 10 kg, iar suma dimensi-
unilor s nu depidseascd 115 cm (55 cm x 40 cm x 20 c¢m). Pentru zboruri-

le operate cu aeronavele de tip AT42/ AT72 recomanddm pasagerilor si se
prezinte cu un singur bagaj de cabing, ale carui dimensiuni sd nu depdseasca
85 cm (35¢cm x 30¢m X 20¢m), iar greutatea sd nu treacd de 10 kg. Aldturi de
bagajul de cabind pasagerii mai pot transporta urmdtoarele obiecte: o posetd
/ servietd sau o geantd + camera foto / video sau un laptop.

Zboruri din lasi /

Roma 4 zboruri pe saptamana / 4 flights per week
Bologna 3 zboruri pe saptamana / 3 flights per week
Torino 3 zboruri pe saptamana / 3 flights per week
Londra 2 zboruri pe saptamana / 2 flights per week

Checked bags. From Tst July 2010, TAROM introduced the following rules,
regarding the free baggage allowance: Passengers travelling in Economy
Class: one piece of baggage (max. dimensions L x h x w =158 cm) weighting
max. 23kg/each.

Passengers travelling in Business Class: max. three pieces (max. dimensions
per piece L x H x W =158 cm) weighing a maximum of 23 kg/each.

Infants (children aged between 0 and 2 years): one piece (max. dimensions L
x H x W =115 cm) weighing a maximum of 10 kg and one collapsible stroller.
SkyTeam Elite and Elite Plus members are allowed one extra piece of bag-
gage which satisfies the weight restrictions of the corresponding travel class.
Hand luggage. We recommend that you carry only one piece of hand
luggage with the maximum weight of hand-luggage is 10 kg and dimensions
should not exceed 115 cm (55 cm x 40 cm x 20 cm). For flights operated

by AT42/ AT72 passengers may carry-on one piece of hand-luggage; the
maximum weight of hand-luggage is 10 kg and dimensions should not
exceed 85 (35 cm x 30 cm x 20 cm). In addition to their hand-luggage
allowance, passengers may also carry one purse/briefcase, one camera bag

or one laptop case.

DIN MOTIVE DE SECURITATE, NU ACCEPTATI BAGAJE APARTINAND ALTUI PASAGER! / FOR SAFETY REASONS, DO NOT CARRY BAGGAGE BELONGING TO ANYONE ELSE!
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Tn cabina de pasageri pot fi acceptati numai ciini sau pisici a
cdror greutate maximad nu depdseste 5 kg, incluzand si greuta-
tea custii standard (dimensiunile maxime admisibile sunt: 42
X 30 X 21 cm). Animalele de companie acceptate la transport in
cabina de pasageri trebuie sd respecte cerintele de acces in teri-
toriul de destinatie/tranzit, dupd caz, sd nu produca disconfort
celorlalti pasageri, sa fie curate si sd nu fie gestante. Acceptarea
acestora este supusd limitdrilor specifice fiecdrui tip de avion
in parte, exceptie ficand ciinii utilitari, care beneficiaza de un
regim special si care apartin pasagerilor cu dizabilitdti. Anima-
lele de companie care corespund criteriilor de mai sus, mai
putin dimensiuni, greutate, rasd, pot fi acceptate pentru trans-
port in cala avionului, in functie de limitarile aeronavei si a
regulilor companiei. La bordul aeronavelor de tip A318 nu se
acceptd animale vii pentru transportul in cala.

SRR

Only dogs and cats with a
maximum weight of 5 kg,

O R—

including the weight of the

standard cage (the accepted
maximum dimensions are 42
x 30 x 21 cm), are permitted in the passenger cabin of the aircraft. Pets
allowed to travel in passengers cabin must comply with the requirements
of the destination/transit country, must not cause discomfort to other
passengers, must be clean and not pregnant. Acceptance of pets is subject
to the limitations of each type of aircraft, with the exception of service
dogs belonging to passengers with disabilities, which receive special
treatment. Animals which satisfy the above criteria with the exception of
weight and size, may be accepted for transportation in the hold of the
aircraft, subject to company regulations and aircraft limitations; the A318
aircraft is unable to transport live animals in the hold.

La bord este interzisd aparatura care poate interfera cu echipamen-
tele avionului. Aparatele electrice de ras, radiourile si laptopurile
pot fi folosite doar cu aprobare. Telefoanele mobile vor fi inchise.

The use of electronic equipment, which may interfere with aircraft
equipment, is forbidden. Electric shavers, radios, laptops, etc.., may only
be used with the crew's approval. Mobile phones must be turned off.

NOILE REGULI ALE UNIUNII EUROPENE

NEW SECURITY REGULATIONS

PRIVIND SECURITATEA PE AEROPORTURI FOR CABIN BAGGAGE

Regimul lichidelor din bagajul de cabina
Transportul lichidelor, aerosolilor, gelurilor, cremelor, paste-
lor etc. in BAGAJUL DE CABINA al pasagerilor care tran-
ziteazd sau au ca punct de plecare indiferent de directie
aeroporturi din interiorul Uniunii Europene este, acum,
restrictionat la o cantitate maxima de 1 litru, in recipienti de
maximum 100 ml. Acestia trebuie sa fie plasati intr-o pun-
gd transparentd, resigilabild. Transportul medicamentelor, al
alimentelor pentru nou-ndscuti si al unor alimente necesare
unei diete speciale poate fi acceptat in bagajul de cabina, fara
a fi introduse in pungile speciale, transparente si resigilabile.
Articolele cumpdrate in zona de tranzit de pe aeroporturi din
Romania, de pe alte aeroporturi din UE, ori de la bordul unei
aeronave apartinind unei companii UE trebuie sa fie
insotite de chitanta sau facturd, care se pastreazd in vederea
controlului de securitate. Dacd aceste marfuri sunt vindute
in ambalaje speciale si sigilate, nu le deschideti pand la
destinatia finald sau inainte de controlul de securitate,
efectuat pe aeroportul de transfer UE.

Liquids in carry-on
baggage

The carriage of liquids,
creams, pastes, gels,
aerosols, etc in carry-on
baggage is limited to 1 litre
and no item should exceed
100 ml. This rule applies
Max. 100 ml to all flights departing

from airports with the EU.
Liquids must be carried in

a re-sealable, transparent

plastic bag. The carriage
of medications, baby food and special nutritional items may be
exempt from this rule. Invoices for any items purchased from
the transit area of an EU airport must be retained for security
control purposes. If purchased items were sold packed and
sealed, do not open them until you have reached your final
destination or before passing through the security control point.

I Volumul maxim 1 litru BPunga trebuie sd fie din plastic transparent si sd se poatd resigila 1 Max. Volume 11 B Transparent and re-sealable
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REZERVARI ONLINE ONLINE BOOKINGS

otorul de rezerviri prin

internet pusla dispozitie de

compania TAROM la adresa
www.tarom.ro este o alternativa sigurd,
comodd si eficientd la rezervarea clasica
prin agentie; serviciile sunt disponibile
online 24 de ore pe zi siaccesibile de la
orice calculator conectat lareteaua World
Wide Web. Formularul de rezervare
rapidd aflat pe prima pagind a site-ului va
ghideazd in alegerea datelor calitoriei, iar
restul procesului de rezervare a fost sim-
plificat, astfel incat sd dedicati un mini-
mum de timp pentru finalizarea rezervarii.

Chiar daca platiti online cuun card de
debit sau de credit sau efectuatiplatala
orice agentie TAROM, toate biletele emise
sunt electronice. In cazul in care plititi
online, biletul siitinerariul caldtoriei se
emit automat siimediat. Acestea vor fi
trimise la adresa de e-mail indicatd la
momentul rezervarii online.

Costul total al biletului va fi debitat
automat din contul cardului de credit/
debit in procesul de rezervare online.
Autorizarea platii se face printr-un
procesator extern ce colecteazd sumele
in numele companiei TAROM. Pentru
protectia datelor dumneavoastrd,
comunicatia cu acest procesator se face
criptat, utilizand un certificat SSL pe 256
de biti, astfel incat confidentialitatea
informatiilor furnizate este garantata.

Important: in cazul in care ati ales s
platiti contravaloarea biletului la agentie,
biletul electronic se emite numai dupa
confirmarea platii. Vd rugdm sd notaticd
nuintoate orasele de incepere a cdlatoriei
sepoate plitila agentie, iar acest lucru va
fi semnalat automat pe site in momentul
selectiei orasului de plecare.

Pentrumai multe informatii, va rugdm
sd consultati sectiunea ,Asistentd online”
de pe website-ul TAROM.
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Rezerva Online

Plata Zbor: Clasa:
@®card O pirect @ Economic
OAgentie enirect sau O Business
conexiune
Dus Dus-intors
De la: Cétre
- Orasul - v - Orasul - v
Ziva: Ziva:

30 Martie 2013 30 Martie 2013

Pasageri
1 % Adult v Adaugd pasager

D Voi avea nevoie de asistenta speciala

8 Cel mai mic pret disponibil (+/- 2 zile)

o | e v [ S ) Voisige

Ajutor general
Conditii de rezervare online

CONTACT:

e-mail: technical.assistance@tarom.ro
pentru plati online/online payments: contact@tarom.ro
Helpline: (+4021) 9361
Tel.:(+4021) 303 44 44 / (+4021) 303 44 00 / (+4021) 204 64 64

tarom

he online booking system available

at www.tarom.ro is a secure,
convenient and efficient alternative to
making a reservation made through a
TAROM agency or an authorised agent;
TAROM's online facilities are available
and accessible 24 hours a day, 7 days
aweek from any computer, tablet or
phone with aninternet connection.
The quick booking form on our
homepage will guide you through
the booking process which has been
simplified, to help you make your
reservation as quickly as possible.

Whether you pay by debit/credit
card or cash, all TAROM tickets are now
electronic. If you book and pay online,
your ticket and itinerary will be issued
immediately. Confirmation details will
be sent to the e-mail address specified
at the time of the booking.

The ticket price will be
automatically debited from the credit/
debit card specified during the online
booking process.

Payment authorisation is facilitated
through an external provider, acting

on behalf of TAROM. To ensure our
passengers’ security, all communication
through the third-party processor

is encrypted by using a 256 bit SSL
certificate.

Note: should you choose to pay
the counter value of your ticket
at an agency, the electronic ticket
will be issued only after payment
confirmation. Please note that agency
payments cannot be performedin
every departure city, and this will be
automatically indicated on the website
when you select your city of departure.

For more information please click
the “Online Assistance” button on the
TAROM website.

CHECK-IN ONLINE ONLINE CHECK-IN

CONTACT:
www.tarom.ro

I @na TAROM - Bine ati venit!

onlinecheck-in@tarom.ro
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ompania TAROM apus la dispo-

zitia pasagerilor sai un motor care

asigurd inregistrarea (check-in-ul)
rapid, comod, sigur si eficient. Prin adresa
www.tarom.ro, acest serviciu este dispo-
nibil 24 de ore pe zi de la orice calculator
conectat lainternet, fiind accesibil prin
formularul de inregistrare rapida aflat pe
prima pagind a site-ului TAROM, prezentat
inimaginea de mai sus.

Calatorind singuri sau cu familia ori cu
grupul de prieteni, pasagerii care utilizea-
zd acest mijloc modern de inregistrare au
avantajul ca isi pot alege locurile pe care
vor cdlatori.

Inregistrarea online poate fiutilizati de
orice persoand care se afld in posesia unui
bilet electronic valabil pe unul din zboru-
rile operate de Compania TAROM (codul
RO - ex. zborul RO261) sau in colaborare cu
partenerii sii AIR FRANCE (AF),KLM (KL),
AIR EUROPA (UX) - zboruri care au codul
de companie RO (ex. zborul RO9385).

Lafel casiin cazul rezervarilor online,
confidentialitatea datelor personale ale
pasagerilor care se Inregistreazd pe inter-
net este asiguratd de criptarea SSL pe 256
bitiaacestor date.

Acest serviciu este disponibil inin-
tervalul de timp cuprins intre 30 de ore
inainte de ora de decolare sio ord inainte
de ora standard de decolare. Pasagerii
care se inregistreaza online (de acasd, de la
birou) au avantajul ci se pot prezenta direct
lapoarta de imbarcare din aeroport - daca
au doar bagaje de cabind. Dacd au bagaje
de predat la cald, atunci se vor prezentala
ghiseul “Drop Off Baggage”, evitand astfel
cozile dela ghiseele de check-in.

Pasagerii care intampind dificultdti in
incercarea de a se inregistra online pe un
zbor primesc asistentd in timp util de laun
serviciu specializat.

Compania TAROM isi incurajeaza pasage-
riisd foloseasca acest mijloc simplu, rapid,
modern si sigur de inregistrare web.

tarom

he online check-in systemavailable
Tat www.tarom.roisaconvenient,
rapid, secure and efficient alternative to
atraditionalairport check-in. The online
check-inisavailable 24 hoursaday
fromany computer connected to the
internet by accessing the quick search
form located on the main TAROM web
page, as shown onthe picture to the
left.

Whether travelling alone or with
family and friends, online check-in gives
passengers the benefit of choosing/
changing seats on the plane.

Online check-inis available to
all passengersin possession of an
electronic ticket for flights operated by
TAROM (airline code RO - e.g. RO26]),
or by its code-share partners on flights
bearing the RO code (e.g. RO9385) - Air
France (AF),KLM (KL), AIREUROPA (UX).
TAROM canassure passengers that the
256 bit SSL encryption guarantees the
confidentiality of information sent over
the Internet.

Online check-inis available from 30
hours before your flight until Thour
before your scheduled departure
time. Passengers choosing to check-in
online from the comfort of theirhome
or office, can proceed directly to the
gate -if they only have cabin baggage.

If passengers have hold baggage, then
they cansimply drop their bags off at
the "Drop-off baggage" point, thus
avoiding queues at the traditional
check-in desks. Passengers who
encounter difficulty in the online
check-in process receive special
assistance.

TAROM encourages passengers to
utilise this quick, modernand secure
way to check-in for their flights.
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INFORMATII SI REZERVARI

INFORMATION AND BOOKING

Pentru rezervdri va puteti adresa agentiilor TAROM, agentiilor de turism sau puteti accesa: www.tarom.ro
You can book tickets at any TAROM office, through any travel agent, or online: www.tarom.ro

Rezervarea poate fi ficutd pe Internet (www.tarom.ro), la
agentiile TAROM sau la agentiile de turism. Dacd in rubrica
»Reservation Status” apare codul ,,OK”, locul este confirmat
ferm. Codul ,,RQ” indicd faptul ca incd nu s-a confirmat. Se
poate intrerupe cdldtoria in orice punct de pe rutd, daca este

indicat pe bilet. Céldtoria trebuie sd se efectueze in limita
perioadei de valabilitate a biletului.

You can book tickets online at www.tarom.ro, through all TAROM

agencies or other travel agencies. “OK” in the “Reservation Status”
column on the ticket shows the seat is confirmed, “RQ” indicates the

seat has not yet been confirmed. Your trip can be stopped at any
point on the route if the transit destination is so indicated on the

ticket. Your trip needs to take place within the time limit specified

on the ticket.

BIROURI IN ROMANIA / DOMESTIC OFFICES

BUCURESTI
17 Splaiul Independentei St.
Tel: (004) 021.316.02.20
Fax: (004) 021.316.44.44
59 Buzesti St.
Tel: (004) 021.204.64.01/02/04/08/12/13/14
Fax: (004) 021204 64 24/27
E-mail: reservationvictoria@tarom.ro
grupuri.victoria@tarom.ro
victoria.corporate@tarom.ro
agvictoria@tarom.ro
Henri Coanda Airport,
Calea Bucurestilor nr. 224F, etaj 2
Tel: (004) 021.204.13.55,
(004) 021204.27.25
TAROM Call Center
Program: L-V / M-F: 08.00-20.00
Sambata / Saturday: 08.00-13.00
Tel: (+4021) 9361
(+4021) 204 64 64
(+4021) 303 44 00
(+4021) 303 44 44
e-mail: rezervari@tarom.ro

Online Booking:
technical.assistance@tarom.ro

BAIA MARE

5 Bucuresti Blvd.
Tel,/Fax: (004) 0262.221.624

agbaiamare@tarom.ro

BRASOV agbrasov@tarom.ro
Str. Republicii nr.38, ap. 10, et.l

Tel: (004) 0268.406.373

Fax: (004) 0268.406.374

CLU)-NAPOCA

11 Mihai Viteazu Sq.

Tel.: (004) 0264.530.116,
(004) 0264.432.669

Fax: (004) 0264.432.524

agcluj@tarom.ro

CONSTANTA agconstanta@tarom.ro
15 Stefan cel Mare St.

Tel.: (004) 0241.662.632

Fax: (004) 4.0241.614.066

CRAIOVA
2 Calea Bucuresti, Unirea Shopping
Center Tel,/Fax: (004) 0251.411.049;

agcraiova@tarom.ro

1ASI agiasi@tarom.ro
3-5 Arcu St.

Tel: (004) 0232.267.768;

Fax: (004) 0232.217.027

ORADEA agoradea@tarom.ro

2 Regele Ferdinand Sq.
Tel,/Fax: (004) 0259.431.918;

BOTOSANI

13 Revolutiei Sq,
Tel,/Fax: (004) 0231.518.222;

agbotosani@tarom.ro

PLOIESTI agploiesti@tarom.ro
141 Republicii Blvd.,

Bloc 31Cl/C2

Tel;/Fax: (004) 0244.595.620

SATU MARE

9, 25 Octombrie Sq.
Tel:: (004) 0261.712.033
Fax: (004) 0261.712.795

agsatumare@tarom.ro

SIBIU agsibiu@tarom.ro
Str. Nicolaus Olahus nr. 5, Cladirea
Centrului de Afaceri, intrarea B, parter
Tel,/Fax: (004) 0269.211.157

SUCEAVA
2 Nicolae Balcescu St.
Tel,/Fax: (004) 0230.214.686

agsuceava@tarom.ro

TARGU MURES agtargumures@tarom.ro
Piata Trandafirilor nr. 6-8

Tel.: (004) 0265.236.200

Fax: (004) 0265.250.170

TIMISOARA agtimisoara@tarom.ro
3-5 Revolutiei 1989 Blvd.

Tel.: (004) 0256.493.563, (004) 0256.200.003
Fax: (004) 0256.490.150
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Flying Blue este programul de
fidelitate care va diferentiazd. Cre-
at de companiile ATIR FRANCE si
KLM, Flying Blue a fost adoptat

si de TAROM, Air Europa, Kenya
Airways si Aircalin. Atunci cand
cdldtoriti cu cardul dumneavoas-
trd Flying Blue, sunteti recunoscut
de catre toti partenerii programu-
lui, astfel incat vd puteti astepta
intotdeauna la o cdlatorie reusita.

Cum si va inscrieti

Pentru a va putea bucura de
toate beneficiile Flying Blue,
accesati www.tarom.ro/flying-
blue si completati formularul
online pentru a obtine numarul
dumneavoastra Flying Blue. Veti
primi cardul Flying Blue Ivory
dupa ce primele mile vor fi in-
registrate in contul dvs. Intre
timp, puteti utiliza cardul tem-
porar, care va este trimis prin e-

FLYINGBLUE

Bun venit intr-o lume a avantajelor, lumea Flying Blue!

mail sau care poate fi descarcat
de pe site-ul nostru.

Statutul Flying Blue Elite
Flying Blue are 3 niveluri Elite:
Silver, Gold si Platinum. Nive-
lurile Flying Blue Elite va ofera
o serie de beneficii, cum ar fi
linie telefonica dedicatd pentru
rezervare, prioritate pe lista de
asteptare, check-in la clasa bu-
siness, prioritate la imbarcare si
acces In saloanele de business
din aeroporturi, precum si bonu-
suri in Mile Elite.

Cum si castigati mile

Cu 15.000 de zboruri zilnice,
peste 99o de destinatii si 131 de
parteneri comerciali, Flying Blue
face posibild acumularea de mile
in intreaga lume. Puteti castiga
mile cu majoritatea zboruri-

lor SkyTeam si, de asemenea,

cu partenerii comerciali Flying
Blue. Numarul de mile acumulate
pentru zboruri variazd in functie
de distanta zburatd si de clasa de
rezervare. Cu Flying Blue cistigati
doud tipuri de mile: Mile Premiu
si Mile de Nivel. Milele Premiu
pot fi folosite pentru bilete-pre-
miu, promovare la clasa business
sau alte servicii oferite de par-
tenerii Flying Blue, precum ho-
teluri sau companii de inchiriere
masini. Ca membru Flying Blue,
va puteti mentine Milele Premiu,
zburand cu SkyTeam cel putin o
datd la 20 de luni. Milele de Nivel
determina nivelul dumneavoas-
trd de membru. Vi puteti califica
pentru un card Elite Silver, Gold
sau Platinum acumuldnd un
anumit numdr de Mile de Nivel
(sau segmente de zbor) intr-o
perioadd de un an (1 ianuarie — 31
decembrie). Imediat ce atingeti

pragul urmator, sunteti automat
promovati la nivelul Elite cores-
punzator. Milele de Nivel sunt
acumulate pe zborurile eligibile
SkyTeam.

Cum si utilizati milele

Cu Flying Blue puteti utiliza mi-
lele pe toate zborurile SkyTeam
sau pe cele ale companiilor par-
tenere Flying Blue. Puteti alege
numai un bilet dus sau puteti
zbura utilizand mai multe com-
panii SkyTeam, cdlatorind cu
usurintd in jurul lumii.

Pe langd biletele-premiu, puteti
utiliza milele si pentru promo-
varea la clasa business, cazarea la
hotel, inchirierea unei masini sau
0 gamad variata de alte premii.
Pentru mai multe informatii
despre program, vd rugdm sd
accesati site-ul TAROM, AIR
FRANCE sau KLM.

Welcome to a world of privilege, the world of Flying Blue!

Flying Blue is the frequent flyer
program that sets you apart. Created
by AIR FRANCE and KLM, it has also
been adopted by TAROM, Air Europa,
Kenya Airways and Aircalin. When you
travel with your Flying Blue card, you
are instantly recognized by all Flying
Blue partners, so you can always look
forward to a pleasant trip.

How to join

To start enjoying all the Flying Blue
benefits just visit www.tarom.ro/en/
flying-blue and complete the online
form to immediately obtain your
Flying Blue number. You will receive
your Ivory membership card when
your first miles are credited to your
account. In the meantime, you can
use the temporary card, which is sent

via e-mail or can be downloaded from
our website.

Flying Blue Elite status

Flying Blue has 3 Elite levels: Silver,

Gold and Platinum. Flying Blue Elite
Levels are especially designed to

reward you even more: not only will
you have a dedicated phone line for
your reservations, waiting list priority,
business class check in, priority boarding
and access to airport lounges, but you
will also gain an Elite Mileage Bonus.

How to earn miles

With 15.000 daily flights, over 990
destinations and 131 commercial
partners, Flying Blue makes earning
Miles easier worldwide. You can earn
Miles on most SkyTeam flights and

also with the Flying Blue commercial
partners. The number of Miles earned
for flights is based on the distance
flown and the booking class. With
Flying Blue you can earn 2 types of
Miles: Award Miles and Level Miles.
Award Miles can be used for award
tickets, upgrade awards or services
from partners like hotels and car rental
companies.

As a Flying Blue member, you can
maintain your Award Miles for life,
simply by flying once every 20 months
using a SkyTeam airline.

Level Miles determine your
membership level. You qualify for Elite
Silver, Gold or Platinum membership
by accruing the specified amount of
Level Miles (or Level flight segments)
within one calendar year (1January to 31

December). As soon as you reach the
next threshold, you are automatically
upgraded to the corresponding Elite
Level. Level Miles are earned on eligible
SkyTeam flights.

How to spend miles

With Flying Blue, you can spend your
miles on all SkyTeam airlines or Flying
Blue airline partners. You can either
choose a one-way ticket or fly using
several SkyTeam airlines and easily
travel round-the-world. In addition to
Award tickets, you can spend miles on
upgrade awards, hotel accommodation,
car rental and a whole range of non-
airline Awards.

For more information about the
program, please visit TAROM, AIR
FRANCE or KLM website.
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Membri SKYTEAM Member Airlines

SkyTeam este o aliantd aeriand globald ce are in componentd urmatorii membri: Aeroflot, Aerolineas Argentinas, Aeroméxico, Air
Europa, Air France, Alitalia, China Airlines, China Eastern, China Southern, Czech Airlines, Delta Air Lines, Kenya Airways, KLM Royal
Dutch Airlines, Korean Air, Middle East Airlines, Saudi Arabian Airlines, TAROM, Vietnam Airlines si Xiamen Air.

SkyTeam is a global airline alliance that includes the following members: Aeroflot, Aerolineas Argentinas, Aeroméxico, Air Europa, Air France, Alitalia,
China Airlines, China Eastern, China Southern, Czech Airlines, Delta Air Lines, Kenya Airways, KLM Royal Dutch Airlines, Korean Air, Middle East
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Airlines, Saudi Arabian Airlines, TAROM, Vietnam Airlines and Xiamen Air.
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SkyTeam lanseaza
Provocarea celor
1.000 de Destinatii

SkyTeam, alianta aeriand globald, a atins
pragul de 1.000 de destinatii pe harta
rutelor sale internationale. Pentru a mar-
ca acest moment, SkyTeam isi provoaca
cei 165.000 de fani de pe Facebook sa isi
pund cunostintele de cdlitorie la incerca-
re Intr-un nou joc denumit ,,Provocarea
Destinatiilor”

Disponibil pe pagina de Facebook a
SkyTeam, jocul le acorda globetrotterilor
30 de secunde pentru a ghici o serie de
coduri formate din trei litere pentru ae-
roporturile deservite de SkyTeam. Punc-
tajele pot fi postate pe profilele compe-
titorilor pentru a le invita prietenii sd
vadd dacd ei pot depdsi scorul respectiv.
Jocul poate fi accesat de oricate ori doriti
si codurile de aeroport sunt selectate la
intamplare de fiecare data.

»SkyTeam isi duce pasagerii oriunde
doresc acestia sd meargd, oricand doresc
sd zboare”, a spus Fatima da Gloria de
Sousa, directorul de Brand si Comuni-
care al SkyTeam. ,,Avem o comunitate
Facebook vocald, vibrantd si in continud
crestere si aceasta este o modalitate
amuzantd si interactivd de a-i ajuta sa
descopere reteaua uluitoare pe care o
putem oferi”.
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Cu 1.000 de destinatii din care pot alege
inainte de a zbura, pasagerii pot profita
la maximum de orice oportunitate de
caldtorie multumita portofoliului sporit
de permise de cdldtorie. Sunt incluse
biletele Round the World (In jurul lumii)
si sapte permise regionale de cdlatorie:
Go Africa, Go USA and Canada, Go Asia
and South West Pacific, Go Europe, Go
Greater China, Go Russia si Go Mexico.
Permisele SkyTeam Go au fost regin-
dite pentru a oferi o caldtorie chiar mai
flexibild si mai eficientd din punctul de
vedere al costului, cu reduceri semni-
ficative la pretul deja publicat. In plus,
sunt ideale pentru pasagerii cu itinerarii
formate din mai multe orase dintr-o
regiune anume.

Descoperd Provocarea Destinatiilor
SkyTeam accesind www.facebook.com/
skyteam.

THE RED CARPET
KEEPS ROLLING
OUT THROUGHOUT
SKYTEAM

SkyTeam, the global airline alliance, has
reached a total of 1,000 destinations on its
global route map. To celebrate, SkyTeam is
challenging its 165,000 Facebook fans to put
their travel knowledge to the test in a new
‘Destination Challenge’ game.

Available via SkyTeam’s Facebook page, the
game gives globetrotters 30 seconds to cor-
rectly guess a series of three-letter airport
codes that are served by SkyTeam. Scores can
then be posted on competitors’ walls, invit-
ing their friends to see if they can do better.
There is no limit to the number of times the
game can be played and airport codes are
selected at random each time.

“SkyTeam takes customers wherever they
want to go, whenever they want to fly,” said
Fatima da Gloria de Sousa, SkyTeam’s director
of Brand and Communications. “We have a vo-
cal, vibrant and ever-growing Facebook com-
munity and this is a fun and interactive way to
help them discover the exciting network we
have to offer”

With 1,000 destinations to choose before
they fly, customers can make the most of
every travel opportunity thanks to SkyTeam’s
enhanced travel pass portfolio. This includes
Round the World tickets and seven regional
travel passes: Go Africa, Go USA and Canada,
Go Asia and South West Pacific, Go Europe,
Go Greater China, Go Russia and Go Mexico.
SkyTeam’s Go Passes have recently been re-
designed to offer even more flexible and cost
effective travel, with significant discounts off
published fares, and are ideal for customers
with multi-city itineraries within a particular
region traveling for business or leisure.

Discover the SkyTeam Destination Chal-
lenge by going to www.facebook.com/
skyteam.

SKYTEAM

SKYPRIORITY. BECAUSE YOU ARE OUR PRIORITY.

SkyTeam introduces SkyPriority, an alliance-wide priority service label which is easy to
spot at every SkyTeam-served airport around the world. Wherever you fly with SkyTeam
member airlines, you" will automatically benefit from priority check-in, baggage handling,
boarding and transfer desks.To learn more, visit skyteam.com

SKY
PRIORITY

Caring more about you

*First Class, Business Class, and SkyTeam Elite Plus passengers.
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City Brea

www.tarom.ro/tarom-tours/city-break

‘ -
ATENA
Hotel BW Amazon 3* — de la/from: dbl 184, sgl 227
Hotel Chic Deluxe 3* — de la/from: dbl 207, sgl 255
Hotel Art 4* — de la/from: dbl 18], sgl 230
Hotel Polis Grand 4* — de la/from: dbl 203, sgl 255
Hotel Fresh 4* — de la/from: dbl 236, sgl 309
Mediterranean Palace 5* — de la/from: dbl 254, sgl 355

AMSTERDAM

Hotel City Garden 3* — de la/from: dbl 311, sgl 453

Hotel Bellevue 4* — de la/from: dbl 323, sgl 457

Hotel Memphis 4* — de la/from: dbl 320, sgl 443

Hotel Bilderberg Jan Luyken 4* — de la/from: dbl 306, sgl 461
Hotel Movenpick City Center 4* — de la/from: dbl 331, sgl 476

FRANKFURT
Clarion Collection City 4* — de la/from: dbl 197, sgl 247
Hotel National 4* — de la/from: dbl 222, sgl 276

Hotel Ramada City Center 4* — de la/from: dbl 206, sgl 266
Hotel Radisson Blu 4* — de la/from: dbl 254, sgl 326

[
ROMA
Hotel Alexandra 3* — de la/from: dbl 273, sgl 374
Hotel Delle Muse 3* — de la/from: dbl 210, sgl 266
Hotel Savoy 4* — de la/from: dbl 321, sgl 514
Hotel Boscolo Exedra 4* — de la/from: dbl 418, sgl 676
Hotel Ambra Palace 4* — de la/from: dbl 242, sgl 350
Hotel Diana 4* — de la/from: dbl 232, sgl 293

SALONIC

Hotel Park 3* — de la/from: dbl 199, sgl 252

Hotel Golden Star 4* — de la/from: dbl 224, sgl 268

Hotel Excelsior 4* — de la/from: dbl 276, sgl 382

Hotel Mediterranean Palace 5* — de la/from: dbl 245, sgl 318
Hotel Davos Luxury Living 5* — de la/from: dbl 277, sgl 385

ISTANBUL

Hotel Armagrandi Spina 4* — de la/from: dbl 206, sgl 277
Hotel Pierre Lotti 4* — de la/from: dbl 204, sgl 274
Hotel Lady Diana 4* — de la/from: dbl 213, sgl 290

Hotel The Pera 4* — de la/from: dbl 189, sgl 262

Hotel Romance 4* — de la/from: dbl 193, sgl 246

MADRID

Hotel Togumar 3* — de la/from: dbl 241, sgl 293
Hotel Florida Norte 4* — de la/from: dbl 260, sgl 326
Hotel Mayorazgo 4* — de la/from: dbl 262, sgl 299
Hotel Carlton 4* — de la/from: dbl 292, sgl 407

BRUXELLES

Hotel Queen Anne 3* — de la/from: dbl 283, sgl 343
Hotel B.W. City Center 3* — de la/from: dbl 297, sgl 373
Hotel Bedford 4* — de la/from: dbl 287, sgl 363

Hotel NH Stephanie 4* — de la/from: dbl 301, sgl 372
Hotel Chambord 4* — de la/from: dbl 280, sgl 348

MUNCHEN
Hotel Germania 3* — de la/from: dbl 223 sgl 277

Hotel Regent 4* — de la/from: dbl 272 sgl 351

Hotel Atrium 4* — de la/from: dbl 261 sgl 321

Hotel Courtyard C.Center 4* —de la/from: dbl 264 sgl 386

LONDRA

Hotel St. Gilles 3* — de la/from: dbl 327, sgl 441
Ambassadors Kensington 3* — de la/from: dbl 348, sgl 456
Hotel NH Harrington Hall 4* — de la/from: dbl 381, sgl 552
Hotel Copthorne Tara 4* — de la/from: dbl 395, sgl 571
Millenium Gloucester 4* — de la/from: dbl 409, sgl 599
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BUDAPESTA

Hotel Boutique Bristol 4* — de la/from: dbl 210, sgl 282
Hotel Boutique Zara 4* — de la/from: dbl 215, sgl 290
Hotel Cosmo Fashion 3* — de la/from: dbl 210, sgl 277
Hotel Mercure Buda 4* — de la/from: dbl 215, sgl 296
Hotel Radisson Blu Beke 4* — de la/from: dbl 234, sgl 330

PARIS

Hotel B.W. Ronceray Opera 3* — de la/from: dbl 320, sgl 444
Hotel Auteuil Tour Eiffel 3* — de la/from: dbl 348, sgl 499
Mercure Opera Garnier 3* — de la/from: dbl 357, sgl 517
Hotel Villa Beaumarchais 3* — de la/from: dbl 388, sgl 565
Hotel Baltimore 4* — de la/from: dbl 436, sgl 676

2 NIGHTS (BB

BELGRAD

Hotel Balkan 4* — de la/from: dbl 271, sgl 337

Hotel Mr. President Design 4* — de la/from: dbl 278, sgl 342
Hotel Zira 4* — de la/from: dbl 249, sgl 357

BARCELONA

Hotel Del Mar 3* — de la/from: dbl 310, sgl 379
Hotel Colonial 4* — de la/from: dbl 338, sgl 405
Hotel Center 4* — de la/from: dbl 346, sgl 500
Hotel Gotico 4* — de la/from: dbl 327, sgl 394
Hotel HCC St. Moritz — de la/from: dbl 349, sgl 476

LARNACA

Hotel Flamingo Beach 3* — de la/from: dbl 255, sgl 288
Hotel Lordos Beach 4* — de la/from: dbl 305, sgl 359
Hotel Palm Beach 4* — de la/from: dbl 297, sgl 361

Hotel Golden Bay Beach 5* — de la/from: dbl 318, sgl 396

VIENA

Hotel Bosei 4* — de la/from: dbl 175, sgl 264
Hotel Savoy 3* — de la/from: dbl 191, sgl 235
Hotel Regina 4* — de la/from: dbl 239, sgl 312
Hotel Graben 4* — de la/from: dbl 239, sg| 312
Hotel Prinz Eugen 4* — de la/from: dbl 166, sgl 243

AMMAN

Hotel Toledo 3* — de la/from: dbl 346, sgl 481

Hotel Bellevue 4* — de la/from: dbl 392, sgl 508

Golden Tulip Grand Palace 4* — de la/from: dbl 409, sgl 550
Hotel Regency Palace 5* — de la/from: dbl 479, sgl 704
Hotel Kempinski 5* — de la/from: dbl 516, sgl 758

BEIRUT

Hotel Alexandre 4* — de la/from: dbl 461, sgl 686

Hotel The Mayflower 4* — de la/from: dbl 371, sgl 479
Hotel Crowne Plaza 4* — de la/from: dbl 483, sgl 836
Hotel Lancaster Raouche 4* — de la/from: dbl 486, sgl 661

3 NIGHTS (BB

DUBROVNIK

Hotel Adria 3* — de la/from: dbl 289, sgl 379

Hotel Dubrovnik 3* — de la/from: dbl 303, sgl 440
Hotel Komodor 3* — de la/from: dbl 298, sgl 368
Hotel Ariston 5* — de la/from: dbl 390, sgl 638
Hotel Neptun 4* — de la/from: dbl 422, sgl 595
Hotel Rixos Libertas 5* — de la/from: dbl 451, sgl 606

NISA

Hotel Boreal 3* — de la/from: dbl 368, sgl 495

Hotel Best Western Riviera 3* — de la/from: dbl 373, sgl 505
Hotel Albert Premier 3* — de la/from: dbl 421, sgl 635
Hotel Ambassador 3* — de la/from: dbl 414, sgl 646

Hotel Boscolo Exedra 4* — de la/from: dbl 669, sgl 1146

TEL AVIV

Hotel Leonardo Boutique 4* — de la/from: dbl 501, sgl 7347
Hotel Grand Beach 4* — de la/from: dbl 502, sgl 792

Hotel Metropolitan 4* — de la/from: dbl 491, sgl 770

Hotel Renaissance 4* — de la/from: dbl 583, sgl 955

Hotel Savoy 4* — de la/from: dbl 486, sgl 760

DUBAI

Hotel Coral Oriental Deira 4* de la/from: dbl 230 usd+381 euro,
sgl 368 usd+381 euro

Hotel Novotel Deira 4* de la/from: dbl 352 usd+381 euro, sgl
547 usd+381 euro

Hotel Cassels Al Barsha 4* de la/from: dbl 282 usd+381 euro, sgl
471 usd+381 euro

Hotel Movenpick Deira 5* de la/from: dbl 402 usd+381 euro,
sgl 665 usd+381 euro

Hotel Asiana 5* de la/from: dbl 351 usd+38]1 euro,

sgl 564 usd+38leuro

Hotel Al Bustan Rotana 5* de la/from: dbl 406 usd+38]1 euro,
sgl 678 usd+381 euro

COSTA BRAVA —- MARESME

Sejur 7 noptl la Pretul de 332 Euro/
persoand, in perioada 06.10 — 15.12.2012
/12.01—30.04.2013/ 13-31.05.2013( data ul-
timului retur)

Tariful pachetului turistic include:

7 nopti cazare in camera dubla cu pensiune completa
la hotel de 4* (apa si vin incluse la mesele principale
tip bufet ); hotelul va fi nominalizat cu 7 zile inainte
de data plecarii;

« transport avion cursa directa pe ruta Bucuresti—Bar-
celona si retur, cu compania TAROM;

« transfer aeroport—hotel-aeroport cu shuttle bus;

« excursie de 1zi la Barcelona;

« seara Flamenco sau alt gen de spectacol care se orga-
nizeaza la hotel;

Nu sunt incluse taxele de aeroport (cca 72 eur/pers.
valabile la data publicarii ofertei).

VACANTE PRIMAVARA 2013

COSTA BRAVA-SPANIA
Oferta Specialid Vara 2013

Tarife in euro/persoana/sejur

Hoteluri de 4* ( Callela Palace, Pineda Palace,
Tropic Park, Royal Sun Suites, Royal Beach)
15.06-28.06.13: dbl 462, sgl 599

29.06-19.07.13: dbl 541, sgl 678

20.0 08.13

24.08-30.08.13: dbl 604, sgl 741

03.08-23.08.13: dbl 643, sgl 780

31.08-13.09.13: dbl 497, sgl 634

Hoteluri 3* (Maria de Mar, Casino, Olympic,
Ancla, Haromar, Terramar,etc)
15.06-28.06.13: dbl 406, sgl 527
29.06-19.07.13: dbl 462, sgl 583

20.0 08.13+

24.08-30.08.13: dbl 518, sgl 639
03.08-23.08.13: dbl 581, sgl 702

31.08-13.09.13: dbl 435, sgl 556

Servicii incluse:

« transport avion cursa directa Bucuresti — Barcelona
si retur, cu compania TAROM;

« 7 nopti cazare cu pensiune completa, fara bauturi la
mesele principale;

« transferuri aeroport — hotel — aeroport, cu shuttle
bus.

Preturile nu includ:

« taxele de aeroport:cca 82 Euro/pers(taxele de
aeroport sunt informative si pot suferi unele
modificari);

« asigurarea medicala de calatorie;

« excursiile optionale;

« Supliment Business Class: 100 €/pers. — OPTIONAL

(include strict prealocare loc business si catering
business in avion).

Vacantd magica la / Magic holiday at
DISNEYLAND RESORT PARIS

Hotel Santa Fe ** — de la 209 € /adult

Hotel Cheyenne ** — de la 219 € /adult

Hotel Sequoia Lodge *** — de la 239 €/adult
Hotel Newport Bay Club *** — de la 269 €/adult
Hotel New York **** — de a 279 €/adult

Hotel Disneyland **** — de la 419 €/adult

Tariful pachetului turistic include:

» 2 nopti cazare in camera dubla cu mic dejun + 1
intrare in ambele parcuri din Disneyland Resort Paris.

« tarifele sunt valabile pentru cazarea a 2 adulti in
camera dubla

« copiii pana la 7 ani neimpliniti la momentul check-in
la hotel beneficiaza de intrari in parcul Disneyland
Resort Paris si cazare gratuita.

Tariful pachet exprimat in Euro si/sau USD include: 2/3 sau 4 nopti cazare cu mic dejun; transport TAROM pe ruta Bucuresti-destinatie-Bucuresti. Tariful pachet nu include: taxe de aeroport, tansferuri,
asigurarea medicala. Tarifele sunt minime si depind de sezonalitatea hotelurilor, de eventualele cresteri ale costurilor de operare, precum si de evenimente locale, cum ar fi: targuri, sarbatori, simpo-
zioane, conferinte etc. Sejurul de minim 2/3/4 nopti de cazare poate fi extins pentru un numar mai mare de nopti, iar tariful se modifica corespunzator numarului de nopti. / The package in Euro
and/or USD includes bed and breakfast for 2, 3 or 4 nights; transport from and to Bucharest. Tariffs don't include airport fees, transfers, heath insurance. These tariffs are minimum and depend on the
seasonality of the hotels, the possible growth of the operational costs, also on local events such as fairs, holidays, symposiums, conferences etc. The minumum 2/3/4 nights of accomodation may be
extended for a larger number of nights, the rates being modified accordingly.
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Vard 2013
SUMMER 2013

GRECIA - HALKIDIKI

Pret/persoana 7 nopti cazare cu mic dejun
Hotel Porfi Beach 3* — dbl 164 euro

Hotel Petrino Suites 4* — dbl 180 euro
Hotel Alexander The Great 4* — dbl 191 euro
Hotel Lagomandra 4* — dbl 244 euro

GRECIA — THASSOS

Pret/persoana 7 nopti cazare cu mic dejun
Hotel Korina 3* — dbl 139 euro
Hotel Alexandra Beach Spa & Resort 4* — dbl 334 euro
Skala Rachony Bay Resort 4* - dbl 196 euro

GRECIA — RODOS

Pachete charter (valabilitate 10.06 —16.09.2013)

Ixian Grand 5%, mic dejun — de la 645 eur/pers, camera
dubla; Mitsis Grand 5*, mic dejun — de la 632 eur/pers,
camera dubla; Amathus Beach 5% mic dejun — de la 691
eur/ pers, camera dubla; Sheraton Rhodes Resort 5%,

mic dejun — de la 767 eur/pers, camera dubla; Sun Shine
Rhodes 4*, all inclusive — de la 616 eur/pers, camera dubla
Blue Sea 4*, demipensiune — de la 604 eur/pers, camera
dubla; Aquamare 3*, mic dejun — de la 449 eur/ pers,

camera dubla

Servicii incluse in pachetele charter: transport cu avionul cursa charter (zbor direct) Bucuresti — Heraclion/Rodos/Antalya si retur, cu compa-
nia TAROM, 7 nopti cazare si masa conform ofertei, transfer aeroport - hotel — aeroport, taxele de aeroport

The packages are based ona double room with bed and breakfast, transport from and to Bucharest by plane. The price doesn't include
airport fees.

GRECIA - CRETA

Pachete charter (valabilitate 10.06 —16.09.2013)

Creta Maris 5%, all inclusive — de la 790 eur/pers, camera
dubla; Apollonia Beach Club 5% all inclusive — de la 830
eur/pers, camera dubla; Knossos Royal 5%, all inclusive — de
la 873 eur/pers, camera dubla; Star Beach Village 4*, all
inclusive — de la 701 eur/pers, camera dubla; Minoa Palace
4* all inclusive light — de la 662 eur/pers, camera dublg;
Agrabella 3*, demipensiune — de la 380 eur/pers, camera
dubla; Friday 2*, cu mic dejun — de la 364 eur/pers, camera
dubla

GRAN CANARIA

Hotel Ifa Buenaventura 3*, de la 464 Euro/pers. camera
dubla, cu demipensiune, 7 nopti, bilet de avion cu plecare
din Madrid, transfer aeroport — hotel si retur; de la 549
Euro/pers. camera dubla, cu all inclusive, 7 nopti, bilet de
avion cu plecare din Madrid, transfer aeroport — hotel si
retur; Hotel Barcelo Margueritas 4*, de la 522 Euro/pers.
camera dubla, cu demipensiune, 7 nopti, bilet de avion cu
plecare din Madrid, transfer aeroport — hotel si retur; de la
642 Euro/pers, camera dubla, all inclusive, 7 nopti, bilet de
avion cu plecare din Madrid, transfer aeroport — hotel si
retur; Hotel San Augustin 4*, de la 522 Euro/pers. camera
dubla, cu demipensiune, 7 nopti, bilet de avion cu plecare
din Madrid, transfer aeroport — hotel si retur; de la 642
Euro/pers. in camera dubla, cu all inclusive, 7 nopti, bilet
de avion cu plecare din Madrid, transfer aeroport — hotel
si retur

La tarifele pentru destinatiile exotice si la programele de
Gran Canaria se va adauga pretul biletului de avion pe
ruta Bucuresti-Madrid si retur, curse regulate compania
TAROM.

ANTALYA

Pachete charter (valabilitate 03.06 — 22.09.2013)

Miracle Resort 5%, ultra all inclusive — de la 965 eur/pers,
camera dubla; Royal Wings 5%, ultra all inclusive — de la
1048 eur/pers; Belek Beach 5%, ultra all inclusive — de la 761
eur/pers, camera dubla; Calista Luxury Resort 5%, ultra all
inclusive — de la 1193 eur/pers, camera dubla; Rixos Lares
5%, ultra all inclusive — de la 901 eur/pers, camera dubla;
Akka Antedon 5%, ultra all inclusive — de la 945 eur/pers,
camera dubla; Titanic Beach 5% ultra all inclusive — de la
998 eur/pers, camera dubla; Barut 5%, ultra all inclusive —
de la 1104 eur/pers, camera dubla; Delphin Palace 5%, ultra
all inclusive — de la 1146 eur/pers, camera dubla; Delphin
Imperial 5%, ultra all inclusive — de la 1244 eur/pers, camera
dubla; Aydinbey Gold Dreams 5%, ultra all inclusive — de la
645 eur/pers, camera dubla.

CUBA - VARADERO

Hotel Melia Varadero 5%, de la 1309 eur/pers, camera
dubla, all inclusive, 7 nopti, bilet Madrid, transfer aeroport
— hotel si retur.

REPUBLICA DOMINICANA - PUNTA CANA
Hotel Punta Cana Bahia Principe Bavara Premier 5* — de la
1025 eur/pers, camera dubla, all inclusive, bilet de avion cu
plecare din Madrid, transfer aeroport — hotel si retur.

Tarom Tours va asteapta sa optati, de asemenea si pentru alte programe pe care le ofera pe parcursului anului, a carei paleta este foarte variata, si anume: rezervari la toate categoriile de hoteluri, in Romania si straina-
tate, cu sau fara transport aerian; sejururi litoral in Romania si strainatate; sejururi exotice la preturi competitive; circuite in Europa; pelerinaje in Israel, Egipt, lordania; Pentru rezervari si informatii, va rugam sa accesati
site-ul www.tarom.ro sau sa apelati la agentia TAROM Tours situata in Bucuresti, str. Splaiul Independentei, nr. 17, tel: 021.303.44.17/303.44.37/303.44.21/318.44.44; mobil : 0745.059.573

TAROM Tours invites you to also choose from a selection of other packages it offers throughout the year. The range of packages is very varied: reservations for every hotel categories in Romania and abroad,
with or without air transport; beach stays in Romania and abroad: exotic holidays at competitive prices; tours of Europe, pilgrimages to Israel, Egypt and Jordan. For reservations and further information, please
visit www.tarom.ro or contact TAROM Tour's agency: Head Office, Bucharest, 17 Splaiul Independentei street, tel: 021.303.44.21/ 303.44.17/ 303.44.38/ 303.44.14/ 318.44.44; mobile: 0745.059.573.
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17 Splaiul Independentei, Bucharest, Romania LEGENDA / LEGEND
+40 21318 44 44

—

+40 21303 44 39
tours@tarom.ro

4% Hotel *x*** BB  Cazare, mic dejun / Bed & Breakfast
+40 21303 44 14/21/37 sl Single/single
3% Hotel *** dbl  dubla/double

2% Hotel * % trp  tripla/triple

NA nu este disponibil/Not Available

Tarifele sunt valabile la data publicarii

si pot suferi mici ajustari. Rezervarile la
hoteluri se vor confirma in functie de
disponibilitatea la data lansarii comenzii. /
Tariffs are correct at time of print, but may
be subject to change. Hotel reservations
will be confirmed subject to availability at
time of booking.

AGENTII EXTERNE / INTERNATIONAL BOOKING OFFICES

I
= AUSTRIA
Vienna

=% Schwechat (18 km)
TAROM Office
21 Opernring, 1010 Wien
@ +4315818800/5818801
ml+43 1581880016
@ A/P: +431700732728
tarom®aon.at

B B Becium
Brussels

% Brussels Airport
Departure Hall,
1930 Zaventem

B +32 22186382

32 22198046
financial@tarom.be

I BULGARIA
Sofia

% Vrazhdebna (10 km)
Concorde International
1000 Sofia
44 Vitosha Blvd.

B +35 929331055/56;

T35 929331040/30

<& CYPRUS
Larnaca

LGS HANDLING

2 Larnaca International
Airport
P.O. BOX 43004
6650 Larnaca Cyprus

@ +35724008610

W35 724008627
salesairport@|gshandling.com

I
m=m EGYPT
Cairo

% International (24 km)
Red Sea Tours, 8-A,
Kasr EIl Nil St.

B+20 25766655

w20 25766622

@A/P: +202 2653954

B B rrance
Paris

% Charles De Gaulle
(26 km)
TAROM Office
17 Avenue de [Opéra
2eme étage 75001
T +33147422542/42654366
33 142654367
BA/P: +33174372981
agenceparis@tarom.fr

BN GERMANY
Frankfurt

% International (12 km)
TAROM Office
13 Zeil St 60313
Frankfurt/Main
@+49 69295270
Tm+49 69292947
T A/P: +4969 69025231
frankfurt@tarom.de
Munich

2 Munich — Modul D,

Office: 4-363

B +49 8997591140,/97591142

fl+49 8997591141
munich@tarom.de

Z== GREECE
Athens

% Eleftherios Venizelos
(35 km) Airport Office
19019 Spata, Greece
Office 3/H18 2nd floor
Main Terminal Building
Ticketing Office 2/)20

@ +30 2103530405

l+30 2103532323
athens@tarom.gr

M QATAR
Doha

2 Trans Orient Travel
& Tourism Centre
Rajan St. PO Box 363
W +97 44458458/4432496
fm-97 44321099/4432698

= NETHERLANDS
Amsterdam

% Schiphol Airport, TAROM
Office, Evert v/d Beekstraat
310, M8 X Netherlands

& +312 08004993
flytarom@tarom.nl

= HUNGARY
Budapest

% Ferihegy 2B (16 km)
TAROM Office
Bajcsy Zsilinszky
UT 12,1051
@& +36 12350809/ 2350811
36 13172307
taromhu@t-online.hu
—%_ISRAEL
Tel Aviv

% Ben Gurion (19 km)
TAROM Office, 1, Ben
Yehuda St., Migdalor
Building
2nd floor, 63801

Tel Aviv 63458
@ +97 235162217/5162292
+97 235162048
Tai97 235162382
help@taromtlv.co.l

B B ray

Rome

= Fiumicino (36 km)
TAROM Office
Via Torino 150, 02nd
floor, int 8, 00184
B +39 0685305045
@ +39 068530514
@ A/P:+39 0665954033
A,/ P:+39 0665010876
direzionegeneraleit@tarom.it

== JorRDAN
Amman

2 Queen Alia (35 km)
Petra Travel and Tourism
Shmeisani Abdulhamid
Sharaf St.
@+96 265620760/
5620754/5694765
fm+96 265686684
==1| KINGDOM OF SAUDI ARABIA
Riyadh

=% King Khaled (35 km)
United Travel Agency
Sitten Str., Malaz P.O.
BOX 6265 - Riyadh 11442

@ +96 614787272

w96 614793811

@ A/P: +9661 2221080

e KUWAIT

Kuwait

% International (22 km)
Al-Athla Travel
Al Homaizi Bldg,
Al Soor St., Al Salheih
@ +96 52441041/2441042/
2426847/2426846
96 52428671

i LEBANON
Beirut

% International (8 km)

Al Sawan Co. SARL

Al Sawan Building St.,

No. 62, Ain El Tineh,

Raouche, P.O. BOX 118207
@ +96 11797430

Sales Office: 807444/888
fml96 11797431

-1 repuBLIC OF MOLDAVIA

Kichi

= Kishinev (14 km)
TAROM Office
3 Stefan cel Mare Blvd.

@+37 322541254

fml+37 322272618
tarom®@mtc.md

i B ROMANIA

Bucharest
% Otopeni (16,5 km)

TAROM Head Office

Calea Bucurestilor

nr. 224F, 2nd floor

Henri Coanda Intl.

Airport
T +40 212041355/204 2725
40 212014761

TAROM Office

at Henri Coanda

Intl. Airport
@ +40 212041355 / 2042725

TAROM Sales Offices:

17 Splaiul Independentei,
@ +40 213160220
40 213164444

rezervari@tarom.ro,

technical assistance@tarom.ro
B +40 2120464/01/02/04/08/12
W40 212046424/27
reservationvictoria@tarom.ro
grupuri.victoria@tarom.ro
victoria.corporate@tarom.ro
agvictoria@tarom.ro
TAROM Call Center
L-V / M-F: 08.00-20.00
Sambata /Saturday: 08.00-13.00
@ (+4021) 9361

(+4021) 204 64 64

(+4021) 303 44 00

(+4021) 303 44 44
rezervari@tarom.ro

T SPAIN
Madrid

& Barajas (13 km)
TAROM Office-Avenida
de Hispanidad, S/N
Aeroporto Barajas,
Terminal 4, PL 2 Salidas
28042 Madrid

@+34 915641883

34 915641901
madrid@tarom.es

Barcelona

+ Aeropuerto de Barcelona,
Terminal T1, Dique Sur, P10,
Oficina 114-116, El Prat de
Llobregat, 08820

W+34 932596158

T34 934791764
barcelona@tarom.es

mmm SYRIA

Damascus

% International (29 km)
Alsham Travel and
Tourism 52 Fardoss Street
P.O.BOX 248

B +96 3112223630/ 2223332

96 3112222920/ 2247003

TURKEY
Istanbul

2 Ataturk (24 km)
TAROM Office
Ataturk International
Airport Room IDL 9403
B +90 2124653777
90 2124653778
tarom@superonline.com

= UNITED ARAB EMIRATES
Dubai

=% International (5 km)
Al Majid Travel Agency &
Tourism, Al Maktoum St.,
PO-BOX 1020, Deira

B+97 14221176/2211849/
2222007

97 142276748

=k unitep Kingbom
London

% Heathrow (24 km)

TAROM Office,

Town Office,

Centre Point, 103 New Ox-
ford Street, 17% floor, Office
172, London WCIA DD,

& +44 2031025480
44 2031025481

Airport Office

Room 4009, 4th floor

NE Extention Heathrow

Terminal 4, TW6 3FB,

B +44 2087455542
44 2088974071
sales@taromuk.co.uk

= ysa
New Jersey

% 300 Lanidex Plaza,
3rd floor Parsippany,
NJ 07054

& +19738843254
Toll Free (within USA):
+1 877FLYTAROM
(359 8276)

Tl 9734288060
tarom@
rep-northamerica.com
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ZBOR PLACUT!

€@ ROTITI GLEZNELE

Cu picioarele ridicate, rotiti gleznele
simultan, miscand varful unui picior

in sensul acelor de ceasornic, iar pe ce-
ldlalt, in sens invers (15 secunde). Repe-
tati, schimband sensul miscarilor.

ANKLE CIRCLES

Lift feet off the floor. Draw a circle with the
toes, simultaneously moving one foot clock-
wise and the other foot counter-clockwise (15
seconds). Repeat by making reverse circles.

9 JOC DE CALCAIE
Tinand cdlciele pe podea, intindeti
varfurile picioarelor in sus; cu varfurile pi-
cioarelor lipite de podea, ridicati cdlciiele.
Repetati la interval de 30 de secunde.

FOOT PUMPS

With both heels on the floor, stretch your toes
upward as high as you can, then reverse the action
in one fluid motion; with your toes on the floor, lift
your heels. Repeat the exercise in 30-sec. intervals.

9 INDOITI GENUNCHII
Ridicati piciorul cu genunchiul indoit,
in timp ce contractati muschiul
coapsei. Repetati miscarea si la celalalt
picior, cu o frecventd de 20 — 30 de
miscdri pentru fiecare picior.

KNEE LIFTS

Lift your leg and keep your knee bent,
contracting your thigh muscles. Repeat the
movement with your other leg. Repeat 20 — 30
times for each leg.

@ ROTITI UMERII
fmpingeti fnainte umerii, apoi napoi,
apoi in jos, intr-o usoard miscare
circulara.

SHOULDER ROLL

Move your shoulders forward, then upward,
then backward, then downward, using a gentle
circular motion.

6 iINDOITI BRATELE

Tineti bratele intr-un unghi de 9o

de grade (coatele jos, miinile inainte).
Ridicati mainile la piept si reveniti,
alterndnd ambele brate. Faceti acest
exercitiu la intervale de 30 de secunde.

ARM CURL

Hold your arms up, at a 90-degree angle
(elbows down, hands up). Lift your hands up to
your chest and back, alternating arms.
Execute this exercise in 30-seconds intervals.
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FLY COMFORTABLY!

GENUNCHII LA PIEPT

Prindeti genunchiul cu ambele maini si
tineti-11la piept 15 secunde. Cu mainile pe
genunchi, reveniti la pozitia initiald. Alter-
nati cu celdlalt picior. Repetati de 10 ori.

KNEE TO CHEST

Grasp left knee and hold it to your chest
for 15 seconds. Keeping hands around your
knee, slowly go back to your initial position.
Alternate legs. Repeat 10 times.

APLECARE INAINTE

Cu talpile pe podea, aplecati-vad usor
inainte, cobordnd méinile pand vi prin-
deti gleznele si ramaneti astfel 15 se-
cunde. Reveniti la pozitia initiald.

FORWARD FLEX

With both feet on floor, slowly bend
forward lowering your hands until you can
hold your ankles. Hold the position for 15
seconds. Slowly go back up.

RIDICATI BRATELE

Ridicati ambele brate deasupra capului. Cu
0 mand apucati incheietura celeilalte maini
si trageti usor intr-o parte. Tineti strans 15
secunde si repetati in cealaltd parte.

OVERHEAD STRETCH

Raise both arms over your head. With one
hand grasp the wrist of the opposite hand and
gently pull to one side. Hold position for 15
seconds and then repeat with other arm.

DEZMORTITI-VA UMERII

Duceti méina dreaptd citre umadrul sting.
Puneti mana stangd pe cotul mainii drepte si
presati usor cdtre umadr. Tineti strans 15 se-
cunde. Repetati in cealaltd parte.

SHOULDER STRETCH

Reach right hand over left shoulder. Place left
hand behind right elbow and gently press
towards your shoulder. Hold position for 15
seconds and then repeat with other arm.

ROTITI GATUL

Cu umerii relaxati, aplecati urechea ci-
tre umar si apoi rotiti usor gatul inainte
si spre cealaltd parte, mentinand fiecare
pozitie timp de cinci secunde. Repetati
de cinci ori.

NECK ROLL

Shoulders relaxed, lean your ear towards your
shoulder and gently roll your neck

forward and to the other side, holding each
position for five seconds. Repeat five times.

=

SkyPriority, tratamentul nostru de lux

In martie 2012, SkyTeam a lansat SkyPriority, seria de avantaje de lux aplicate in intreaga alianta, care asigura
pasagerilor de top o larga serie de servicii prioritare.

ar asta nu este tot: SkyTeam
lucreaza constant la adduga-
rea de noi beneficii in cadrul
programului.
De pildd, in luna februarie, un nou cu-
loar rapid de securitate a fost deschis la
Aeroportul International Tokyo Narita.
Astfel, pasagerii premium vor avea parte
de o experientd mai rapida la aeroport, de
la check-in pand la imbarcarea in avion.
Culoarul de securitate dedicat este lo-
calizat in spatele unui perete care poarta
emblema SkyPriority, usor de localizat.
Culoarul va fi disponibil exclusiv pasa-
gerilor First, Elite Plus si Business Class,
care vor decola din Terminalul 1-Nord.
In curind, un Call Center SkyPriority
dedicat va fi creat pentru a asigura sprijin
suplimentar pasagerilor de top, in toate
limbile.

Mai mult decat atat, programele
frequent flyer ale tuturor companiilor
aeriene membre SkyTeam vor include
informatii extinse despre SkyPriority in
pachetele de bun venit trimise pasageri-

lor in momentul in care devin membrii
Elite Plus.

In plus, mai multe beneficii vor fi adiu-
gate dupi inceperea cilitoriei. In curdnd,
alianta va introduce un sistem de alocare
a locurilor preferential pentru pasagerii
SkyPriority. Sistemul va permite pasa-
gerilor de top sd ocupe intotdeauna cele
mai bune locuri la bordul avioanelor. La
destinatie, pasagerii vor gisi in viitorul
apropiat un ghiseu dedicat SkyPriority la
birourile pentru bagaje din salile pentru
sosiri.

SKYPRIORITY, OUR WORLD-
WIDE RED CARPET TREATMENT,
KEEPS ROLLING OUT IN 2013

In March 2012, SkyTeam first launched
SkyPriority, the alliance-wide red carpet
providing top customers with a wide
range of priority services. But this is not
all: SkyTeam is constantly working in add-

ing new benefits to the program.
For instance, in February a new fast-track secu-
rity lane was opened at Tokyo Narita Interna-
tional Airport, offering premium customers a
speedier airport experience from checking-in
to boarding the plane. The dedicated security
lane is located behind an easily identifiable, Sky-
Priority-branded wall, and is available exclusively
to Elite Plus, First and Business Class customers
flying from Terminal 1-North. A dedicated SkyP-
riority Call Center will be created, providing spe-
cial support to top customers in all languages.

Furthermore, all SkyTeam member airlines’
frequent flyer programs will include extensive
information about SkyPriority in the welcome
packages sent to customers when they become
Elite Plus members.

Additionally, more benefits will be also added
once the trip has started. Soon the alliance
will introduce a preferred seating system for all
SkyPriority passengers, allowing top customers
to have always the best seats on board. Upon
arrival, soon passengers will find a dedicated
SkyPriority counter at the baggage desks in all
arrival halls.
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AGILITY LOGISTICS SRL

Blv. Dimitrie Pompeiu nr. 6E,
Pipera Business Tower, Et. 9,
Sectiunea 9A, Sector 2, 020337,
Bucuresti

@+40312261017

k40 2135010 71

AIR SEA
FORWARDERS SRL

Aeroport International ,Henri
Coanda”, Bucuresti

Calea Bucurestilor nr. 224 E
Terminal Kamino Otopeni,
camere 5-6

Jud. llfov

@ +40 2120148 45

40 2120148 46

BITRANS SRL
Str. Vasile Parvan nrl6
@ +40 256 202 380
40 356 814 995
Timisoara, jud. Timis

CARGO PARTNER

Aeroport International ,Henri
Coanda”, Bucuresti

Str. Sulfinei nr. 3

Otopeni, Jud. Ilfov

T +40 21206 67 80

40 21206 67 85

DHL LOGISTIC SRL

Aeroport International ,Henri
Coanda”, Bucuresti, Str. Aurel
Vlaicu nr.9, Terminal DSV,
camera 4

@ +40 2130075 42/43
40 21300 75 40/41

DSV SOLUTION SRL

EASI LOGISTIC SRL
Aeroport International ,Henri
Coanda” Bucuresti
Str. Aurel Vlaicu nr.9, Terminal
DSV, camera 16, Otopenl
Jud. lfov
@ +40 3140592 02
40 31405 92 04

EURO CARGO SRL

Aeroportul International
Henri Coanda”

Gatt Building, Parter
Otopeni, Ju lifov

@ +40 2120149 08

A +40 2120149 09

FEDEX TRADE NET
WORKS TRANSPORT &
BROKERAGE SRL

Airport Plaza Building, str. Garii
Odai nr. 1A, intrare B, et], cam-
erele 107,108,115,

Otopeni, Jud llfov

@ +40 2136530 00

A +40 21365 30 99

EUROPRIM SHIPPING
SRL

Str. Gheorghe Cutuinr. 13 A
Sect. 6, Bucuresti

B +40 21410 90 33

40 21410 06 08

GO TRANS
INTERNATIONAL
SERVICES 2005 SRL
Aeroportul International
Henri Coanda” Bucuresti,
Calea Bucurestilor rr. 224 £
Cladire GO TRANS INTERNA-
TIONAL SERVICES, Otopeni,
jud. ILFOV
Otopeni, Jud. llfov
@ +40 31228 2800/01/02
40 31228 2800

GLOBAL LOGISTICS
SOLUTIONS SRL

Aeroport International Henri
Coanda, Bucuresti

Str. Aurel Vlaicu nr. 9,

Terminal DSV, camera 26, Oto-
peni Cargo Terminal

B +4021207 46 43

Fl-40 21207 46 41

Calea Rahovei nr. 321, Bl. 28,

sc.2 et. 5ap. 58, Sector 5,

Bucuresti

Aeroportul International
Henri Coanda”, Bucuresti

BICC Terminal

@ +40 212104507

40 2120145 08

GEBRUDER WEISS SRL MASTER MIND SRL
Bvd. Expozitiei nr. 1, et. 8 Aeroportul International
Bucuresti ,Henri Coanda*

B +40 372 67 8529/8525 Str. Aurel Vlaicu nr. 3
40 372 67 8539 %é\ﬂrg%f\é\g]saeg 8/6\ind

HELLMANN WORLD HAll+40 2120146 01

WIDE LOGISTICS SRL
Airport Plaza Building SC MAURICE WARD
str. Drumul Garii Odai nr.1A & COSRL
intrarea B, camere 210-211 Remetea Mare, Hala 1 Modul
Otopeni, Jud. Ilfov 8, jud. Timis
@ +40 213000 244 +40 256 223 327
Ei-40 213000 245 40 256 223 328

1B CARGO M&M MILITZER &
Bucharest West Industrial MUNCHROMANIA SRL

Park, Autostrada Al Bucharest-
Pitesti, Km 13, Equest Logistics
Center, Dragomiresti Deal,

Aeroportul International

,Henri Coanda
Alrpor‘c Smart Office 3, etaﬂ 1

Jud. lifov Str. Sulﬁnel Oto eni, Jud. lifov
W +40 215281300 W+40312 é)
40 21528 13 09 40 31 229 3394
INFINITE MARKETING PANALPINA ROMANIA
GROUP SRL SRL
Str. Studioului nr. 8, sector 6, Str. Branduselor nr. 2-4, et 6
Bucuresti Intrare 17, Sect. 3 Bucuresti
@+40214303018 W +40 21326 6164
@ /Am+40 21430 55 29 40 21326 61 63
INTERNATIONAL PEGASUS SUPPLY
ROMEXPRESS CHAIN SOLUTIONS SRL
SERVICE LTD -
Aeroportul International
Licensee of Federal Express Henri Coanda”
Corporation Aeroportul Calea Bucurestilor nr. 224

International “Henri Coanda”
Bucuresti Str. Ferme C nr. 13,
Otopenl Jud. Ilfov
@ +402120148 22
F+40 21201 4827

KUEHNE + NAGEL
TRANSPORT S.R.L.

Aeroportul International
Henri Coanda”, Bucuresti

Calea Bucurestilor r. 24 E,

Terminal BICC et. 2, camera 2-3
& +40 2120146 40

40 2120145 46

LULU FISHING
TRANS SRL

Str Dunavat nr. 9, Bl. 57 Sc.5
73 sector5, Bucurestl
/lj A +314 361 355

Terminal BICC, Et 2 camera 8
Otopeni, jud. lifov
B +40 2120146 58
Fl-40 2120146 57

SERBAN INTERNA-
TIONAL TRANSPORTS

Str. Batistei nr. 9, sect 1
Bucuresti
B+40 213187735
R0 213187741
SDV SCAC ROMANIA

Str. Gara Herastrau nr. 2-4, sect
1, Bucuresti
B+40212321032/52
4021232101

A/P Otopeni

Calea Bucurestllor 24E

& +40 2120147 59

FA40 2120147 84

SCHENKER- UNIMASTERS
ROMTRANS SA LOGISTICS SRL
(Bijlceuars?tbovei nr.196 C, sect 5 Aeroportul International
@ +40 21 234 0000 ,Henri Coanda*
40 21317 6134 Gatt Building, Room Tl

Aeroportul Int.,Henri
Coanda*, O‘topenl Cladirea
BICC, et.2 camera 9

B +40 21234 0092

40 21201 4639

TNT ROMANIA

Sos. Bucuresti-Ploiesti nr. 1A
Bucharest Business Park (BBP)
@ +40 21303 45 00/45 6.
40 21303 45 80

A/P Otopeni str. Aurel
Vlaicu nr. 49 @+021407 41
03/04 Fm}-021303 4288
Timisoara, Str. Aeroportului

nr.1
@ +40 256 404 808
El+40 256 404 809

VRK EXPEDITIONS

Aeroportul International
“Henri Coanda”, Calea
Bucurestilor nr. 224 J POB 26,
Cladirea BICC, etaj |, Otopeni,
Jud. llfov 075150

@ +40 212014620

+40 212014619

T /M40 21201 4740/4645
Timisoara Aeroportul Traian
Vuia, Str. Aeroportului nr. 2
@ +40256 386070

T +40 256 38 60 66

UPS SCS ROMANIA SRL

Aeroport International “Henri
Coanda “, Bucuresti

Str. Aurel Viaicu nr. 11 C
Otopeni, Jud. llfov

ﬁ +40 2135092 03

+40 21350 92 04
Timisoara, Str. Gh. Marinescu
nr2ap.5 B +40 256 306162

UTI LOGISTICS
ROMANIA

Airport Plaza Buildin

Str. Drumul Garii Odai nr. 1A
et. 3, Cam. 303-305, 316
Otopeni - 075100, Jud Ilfov
@ +40 213154000

F +40 21314 5549

Otopeni, Jud llfov
& +40 2120428 00
il +40 21204 28 00

TEEN TRANS RO SRL

Aeroportul International
“Henri Coanda*“, Bucuresti
Str. Fermei A nr. 3A
OtopeniJud. llfov

@ +402135037 21

i +40 21350 37 23

TIME CRITICAL LINE SRL
Aeroportul International Henri
Coanda
Str. Aurel Vlaicu, nr. IC
Cladirea Delmonde, Et1,
camera3
Otopeni, jud. llfov
T +40 (21) 350 0108
T +40 (21) 312 0245

TRITON INTERNA-
TIONAL CARGO

Str. Maguricea nr. 37 bl 13D,
sc.2, ap12, Sectorl, Bucuresti
B /40 212041910

WORLD COURIER
ROMANIA SRL

Str. Fermei L nr. 2
Otopeni, Jud. llifov
@ +40 2135044 45
) +40 21350 44 47

'WORLD MEDIATRANS SRL

Str. Jean Monet nr.7
Timisoara 1900

W +40256497616

@ /Fax: +40 256 20 23 80
Cluj Str. Traian Vuia 149
Pavilion 2

+40 364 8149 40

AGENTI DE VANZARI CARGO DIN STRAINATATE / INTERNATIONAL CARGO SALES AGENTS

I

mmmm AUSTRIA
BRAINWAY
AIRLINE SERVICES GmbH
International Cargocenter
Objekt 263, Gate 3, A-1
300 Flughafen Wien
@ +431700733362/3
43 1700733361

B B seLcium
ATC AVIATION SERICES NV
Hector Henneaulaan 144
Box 5,1930 Zaventem
@ +32 27528680
Tml+32 27528686

<= | CYPRUS

GAP Vassilopoulos GSA
Services Ltd.

20 Strovolos Avenue, 2011
Strovolos, Nicosia, Cyprus

@ +357 22 710 000 - Main line
357 22 514155
taromcargo@gapgroup.com
jack.koumi@gapgroup.com
& +357 22 710 350 - Direct line
fl+357 99 693 509 - Mobile

I I FRANCE
GLOBE AIR CARGO SYSTEM
Zone de Fret 4 Roissy

1Rue du Pre — Batiment 33,
95704 Riossy CDG Cedex
W+33148 623564

il+33 148 62 53 35

— GERMANY
GLOBE AIR
CARGO GmbH
Waldecker Strasse 9
D-64546
Moerfelden-Walldorf
@ +49 6105406640
w49 61059930499
P.C. AIRLINE SERVICES
GmbH; Flughafen Schone-
feld,
D-12521 Berlin
& +49 6105406640
fml+49 61059930499

IS
== GREAT BRITAIN

Air Logistics Ltd

2nd Floor,Building 558

Shoreham Road West

Heathrow Airport, Hounslow

Middlesex, TW6 3RN

@ +44(0)2087598686

TWl+44(0)2089909005

H=
—— GREECE
GOLEMIS AIR SERVICES
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COSA
15 Panepistimiou 10564,
Athens

B +30 2103543848
T30 2103543739

—
=== HUNGARY

AIR LOGISTICS Kft.

2220 Vecses, Ulloi ut 809/A

@ +36 29550570

fml+36 29550580

I I IRELAND
NORZEL LTD. T/A AIRLINE
CARGO SERVICES
C/O Need More Space
House Suite 306, Old Airport
Road,

Santry, Dublin 9

@ +353 18468968

(for DUB office)/
061478014 (for SNN office)
Tmil+353 18468969

(for DUB office)/
061478012 (for SNN office)

—_ ISRAEL
LIKA BERKOWITZ
INTERNATIONAL
TRANSPORT LTD.
P.O. BOX 3216 Rishon
Le Zion, 75131

B +97 239502593
fml+97 239502594

I I ITALY
CISMAT COMPAGNIA
ITALIANA SERVIZI MARITIMI
AEREI TERRESTRI SRL
Malpensa Cargo
City-Gate A, 3rd floor
21010 Somma
Lombardo (VA)
@ +39 0258581243
fml+39 0258581348
New Cargo City - Bldg.
333/A, Ist. floor
00050 Fiumicino Airport
@ +39 0665010907
ml+39 066529019

—
= LATVIA

KALES AIRLINE SERVICES

Riga district, Marupe rural

municipality Airport, 12

Ziemelu street, Latvia

@ +37167009141

il +371 67009142

I

mmmm NETHERLANDS
ATC AVIATION SERVICES BV
Folkstoneweg 40, M8 LM
Luchthaven, Schiphol Airport,

P.O. Box 75569,
@ +31203164210
Tml+31 203164243

BN Rrer. oF MOLDAVIA

BALMUS TRADE SRL
Str. Chisinaului 14, ap. 28
W +37 322524102

37 322529341

—
s SPAIN

CRS AIRLINE

REPRESENTATIVES SL

Conchita Supervia, 15-Local,

08028 , tel:+34931888690,

34934092511

Centro de Carga Area,

Edificio Servicios Generales,

Off. 509, Madrid

& +34 913937402

T34 913937403

Centro Logistico

Aeroportuario, Office 8

46940 Manises, Valencia

W +34 961523943

i34 961598770

SWITZERLAND
AIRNAUTIC AG
Freight Building,

West 1-360, P.O. BOX 53,
CH-8058 Zurich - Airport
@ +41438163890
Tml+41 438163845

- TAIWAN

GLOBAL AVIATION
SERVICE INC.

4F-1No 194, Zhouzi St, Neihu
Dist, Taipei 11493

@ +886 22658 0255

886 22659 7610

TURKEY

CARGOJET KARGO
HIZEMTLERI LTD.STI
Kartaltepe Mahallesi
Sukru Kanalti: Sok Sema
A.P No. 40/4 Istanbul
@ +90 2125703631
90 2126602955

== USA
SUNSHINE SERVICE
INTL. INC.
147-35183 Street
Jamaica NY 11413
B+017186561515
Tml+01 7182441324
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Ai certitudinea ca mesajul tau ajunge acolo unde vrei!

Primele cifre din auditarea BRAT atesta faptul ca atat Insight TAROM, cat si SkyLady TAROM sunt
tiparite in 30.000 de exemplare pe editie, exemplare ce ajung la bordul aeronavelor TAROM si in toate
agentiile companiei aeriene. Profita si tu de avantajul cifrelor la inaltime! Pentru vizualizarea revistelor
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